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Exclusion  de  garanties  et  limitation  de  responsabilité
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IMPORTANT

Autel  se  réserve  le  droit  d'apporter  des  modifications  à  tout  moment  et  sans  préavis.  Bien  que  l'exactitude  des  
informations  contenues  dans  ce  manuel  ait  été  soigneusement  vérifiée,  aucune  garantie  n'est  donnée  quant  à  
l'exhaustivité  et  à  la  justesse  de  son  contenu,  y  compris,  mais  sans  s'y  limiter,  les  spécifications,  les  fonctions  
et  les  illustrations.

Autel  ne  sera  pas  responsable  des  dommages  directs,  spéciaux,  accessoires  ou  indirects,  ni  des  dommages  
économiques  consécutifs  (y  compris  la  perte  de  profits)  résultant  de  l'utilisation  de  cet  équipement.

+86  (0755)  8614­7779  (Chine)

Aucune  partie  de  ce  manuel  ne  peut  être  reproduite,  stockée  dans  un  système  de  récupération  ou  transmise  
sous  quelque  forme  ou  par  quelque  moyen  que  ce  soit,  électronique,  mécanique,  photocopie,  enregistrement  
ou  autre,  sans  l'autorisation  écrite  préalable  d'Autel.

Toutes  les  informations,  spécifications  et  illustrations  de  ce  manuel  sont  basées  sur  les  dernières  informations  

disponibles  au  moment  de  l'impression.

Autel®  et  MaxiSys®  sont  des  marques  commerciales  d'Autel  Intelligent  Technology  Corp.,  Ltd.,  déposées  en  
Chine,  aux  États­Unis  et  dans  d'autres  pays.  Toutes  les  autres  marques  sont  des  marques  commerciales  ou  
des  marques  déposées  de  leurs  détenteurs  respectifs.

Ce  produit  est  protégé  par  des  brevets  aux  États­Unis  et  ailleurs.  Pour  plus  d'informations,  veuillez  consulter  
https://autel.us/virtual­patents/.

www.autel.com

Avant  d'utiliser  ou  d'entretenir  cet  équipement,  veuillez  lire  attentivement  ce  manuel,  en  accordant  une  attention  
particulière  aux  avertissements  et  précautions  de  sécurité.

support@autel.com

1­855­288­3587  (Amérique  du  Nord)

Pour  une  assistance  technique  sur  tous  les  autres  marchés,  veuillez  vous  référer  au  support  technique  dans  
ce  manuel.
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Messages  de  sécurité

Informations  de  sécurité

Consignes  de  sécurité

DANGER

Tous  les  messages  de  sécurité  sont  introduits  par  un  mot  d’avertissement  indiquant  le  niveau  de  danger.

Indique  une  situation  dangereuse  imminente  qui,  si  elle  n'est  pas  évitée,  pourrait  entraîner  la  mort  ou  des  blessures  

graves  pour  l'opérateur  ou  les  personnes  à  proximité.

AVERTISSEMENT

Avant  d'utiliser  l'équipement,  veuillez  toujours  consulter  et  suivre  les  consignes  de  sécurité  et  les  procédures  de  

test  applicables  fournies  par  le  fabricant  du  véhicule  ou  de  l'équipement  testé.  Utilisez  l'équipement  uniquement  

comme  décrit  dans  ce  manuel.  Assurez­vous  de  lire,  de  comprendre  et  de  suivre  tous  les  messages  et  instructions  

de  sécurité  de  ce  manuel.

Des  messages  de  sécurité  sont  fournis  pour  aider  à  prévenir  les  blessures  corporelles  et  les  dommages  matériels.

L'entretien  des  véhicules  requiert  de  nombreuses  procédures,  techniques,  outils  et  pièces,  ainsi  que  les  

compétences  de  la  personne  effectuant  le  travail.  En  raison  du  grand  nombre  d'applications  de  test  et  de  la  diversité  

des  produits  pouvant  être  testés  avec  cet  équipement,  nous  ne  pouvons  pas  anticiper  ni  fournir  de  conseils  ou  de  

messages  de  sécurité  couvrant  toutes  les  situations.  Il  est  de  la  responsabilité  du  technicien  automobile  de  bien  

connaître  le  système  testé.  Il  est  crucial  d'utiliser  des  méthodes  d'entretien  et  des  procédures  de  test  appropriées.  

Il  est  essentiel  d'effectuer  les  tests  de  manière  appropriée  et  acceptable,  sans  mettre  en  danger  votre  sécurité,  

celle  des  autres  personnes  présentes  sur  la  zone  de  travail,  celle  de  l'appareil  utilisé  ou  celle  du  véhicule  testé.

Pour  votre  propre  sécurité  et  celle  des  autres,  et  pour  éviter  d'endommager  l'équipement  et  les  véhicules  sur  

lesquels  il  est  utilisé,  il  est  important  que  les  consignes  de  sécurité  présentées  dans  ce  manuel  soient  lues  et  

comprises  par  toutes  les  personnes  utilisant  ou  entrant  en  contact  avec  l'équipement.

Indique  une  situation  potentiellement  dangereuse  qui,  si  elle  n'est  pas  évitée,  pourrait  entraîner  la  mort  ou  des  

blessures  graves  pour  l'opérateur  ou  les  personnes  à  proximité.

Autel  ne  peut  pas  connaître,  évaluer  ou  vous  conseiller  sur  tous  les  dangers  possibles.  Vous  devez  vous  assurer  

que  toute  situation  ou  procédure  d'entretien  rencontrée  ne  compromet  pas  votre  sécurité  personnelle.

ii

Les  messages  de  sécurité  contenus  dans  le  présent  document  couvrent  les  situations  dont  Autel  a  connaissance  au  moment  de  la  publication.
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DANGER

pièces  de  moteur.

�  Conduisez  le  véhicule  dans  une  zone  de  travail  bien  ventilée,  car  les  gaz  d’échappement  sont  toxiques.

�  Gardez  l'équipement  de  test  sec,  propre  et  exempt  d'huile,  d'eau  ou  de  graisse.  Utilisez  un  détergent  doux  sur  un  

chiffon  propre  pour  nettoyer  l'extérieur  de  l'équipement  si  nécessaire.

Lorsqu'un  moteur  tourne,  veillez  à  bien  aérer  la  zone  d'entretien  ou  raccordez  un  système  d'évacuation  des  gaz  

d'échappement  au  système  d'échappement  du  moteur.  Les  moteurs  produisent  du  monoxyde  de  carbone,  un  gaz  

toxique  et  inodore  qui  ralentit  le  temps  de  réaction  et  peut  entraîner  des  blessures  graves,  voire  mortelles.

�  Mettez  la  transmission  en  position  PARK  (pour  une  transmission  automatique)  ou  NEUTRE  (pour  une  transmission  manuelle)

�  Ne  conduisez  pas  le  véhicule  et  n'utilisez  pas  l'équipement  de  test  en  même  temps.  Toute  distraction  peut  provoquer  

un  accident.

�  Consultez  le  manuel  d'entretien  du  véhicule  à  entretenir  et  respectez  toutes  les  procédures  et  précautions  de  

diagnostic.  Le  non­respect  de  ces  consignes  peut  entraîner  des  blessures  ou  endommager  l'équipement  de  test.

�  Portez  des  lunettes  de  sécurité  conformes  aux  normes  ANSI.

�  Gardez  à  proximité  un  extincteur  adapté  aux  incendies  d’essence,  de  produits  chimiques  et  d’électricité.

�  Gardez  les  vêtements,  les  cheveux,  les  mains,  les  outils,  le  matériel  de  test,  etc.  à  l'écart  de  tout  objet  en  mouvement  ou  chaud

�  Ne  connectez  ni  ne  déconnectez  aucun  équipement  de  test  lorsque  le  contact  est  mis  ou  que  le  moteur  tourne.

essai.

sécurisé.

Avertissements  de  sécurité

iii

�  Effectuez  toujours  les  tests  automobiles  dans  un  environnement  sûr.

Il  n'est  pas  conseillé  d'utiliser  un  casque  à  un  volume  élevé

(transmission)  et  assurez­vous  que  le  frein  de  stationnement  est  serré.

Soyez  extrêmement  prudent  lorsque  vous  travaillez  à  proximité  de  la  bobine  d'allumage,  du  distributeur,  des  fils  

d'allumage  et  des  bougies.  Ces  composants  génèrent  des  tensions  dangereuses  lorsque  le  moteur  tourne.

�  Pour  éviter  d'endommager  l'équipement  de  test  ou  de  générer  de  fausses  données,  assurez­vous  que  la  batterie  du  

véhicule  est  complètement  chargée  et  que  la  connexion  au  DLC  du  véhicule  est  propre  et

Écouter  à  des  volumes  élevés  pendant  de  longues  périodes  peut  entraîner  une  perte  auditive.

�  Placez  des  cales  devant  les  roues  motrices  et  ne  laissez  jamais  le  véhicule  sans  surveillance  pendant

�  Ne  placez  pas  l'équipement  de  test  sur  le  distributeur  du  véhicule.  De  fortes  interférences  électromagnétiques  

peuvent  endommager  l'équipement.
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Les  paupières  offrent  une  protection  suffisante  en  cas  de  contact  oculaire  bref  et  accidentel  avec  un  tel  

rayonnement  laser.  Les  appareils  laser  de  classe  2  peuvent  donc  être  utilisés  sans  précaution  supplémentaire  

si  l'utilisateur  n'est  pas  tenu  de  fixer  intentionnellement  le  laser  pendant  des  périodes  prolongées  (>  0,25  s)  ou  

de  le  fixer  de  manière  répétée  ou  de  le  renvoyer  directement  vers  un  rayonnement  laser  réfléchi.

La  prise  de  médicaments  ou  la  consommation  d’alcool  ralentiront  l’action  réflexe  des  paupières.

Cela  entraîne  un  risque  particulier.  Le  port  de  lunettes  de  protection  laser  de  niveau  de  protection  R1  est  recommandé  à  

toute  personne  sous  l'influence  de  médicaments.

�  L'opérateur  doit  placer  l'avertissement  « Avertissement  de  faisceau  laser »  au  niveau  des  yeux  et  de  manière  visible  au  

poste  de  mesure.

La  classe  d'un  appareil  laser  indique  le  niveau  de  danger  potentiel  associé  au  rayonnement  laser  accessible.  Dans  le  cas  

d'un  équipement  laser  de  classe  2,  le  rayonnement  laser  accessible  se  situe  dans  le  spectre  visible  (400  nm  à  700  nm).

AVERTISSEMENT

Le  terme  équipement  laser  désigne  les  dispositifs,  systèmes  ou  configurations  de  test  générant,  transmettant  ou  utilisant  un  

rayonnement  laser.

Ne  pointez  jamais  le  faisceau  laser  vers  des  personnes,  en  particulier  vers  leur  visage  ou  leurs  yeux.

Les  personnes  qui  ne  sont  pas  formées  à  travailler  avec  des  équipements  laser  et  aux  dangers  du  rayonnement  laser  ne  

peuvent  pas  accéder  aux  lieux  de  travail  où  des  travaux  sont  effectués  avec  des  faisceaux  laser  ou  un  dispositif  émetteur  

laser.

�  Ne  pas  regarder  directement  la  source  laser.  �  

L'opérateur  doit  se  conformer  à  l'utilisation  prévue.

iv

Mesures  de  sécurité :

RAYONNEMENT  LASER
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�  L'opérateur  doit  placer  l'avertissement  « Avertissement  de  rayonnement  infrarouge »  au  niveau  des  yeux  et

�  Ne  regardez  pas  directement  la  source  IR.  �  

L'opérateur  doit  se  conformer  à  l'utilisation  prévue  du  produit.

Le  port  de  chaussures  de  sécurité  est  obligatoire.

�  Les  opérateurs  doivent  toujours  porter  les  chaussures  de  protection  recommandées.

Surface  chaude.  Éviter  tout  contact  direct.

de  manière  visible  au  poste  de  mesure.

Mesures  de  sécurité :

Appareil  infrarouge  à  l'intérieur.  Éviter  l'exposition  directe  aux  yeux.

�  L'opérateur  doit  placer  le  panneau  obligatoire  « Porter  des  chaussures  de  sécurité »  à  hauteur  des  yeux  et  de  

manière  clairement  visible  au  poste  de  mesure.

Mesures  de  sécurité :

dans

Lors  de  travaux  présentant  un  risque  de  blessure  aux  pieds,  il  est  impératif  de  porter  des  chaussures  de  protection.  Les  

blessures  aux  pieds  peuvent  être  causées,  par  exemple,  par  une  chute  d'outils  ou  d'objets,  un  coincement  du  pied,  la  

présence  de  clous  ou  de  copeaux  métalliques  dans  les  semelles,  etc.

PORTEZ  DES  CHAUSSURES  DE  SÉCURITÉ

RAYONNEMENT  INFRAROUGE
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Une  NOTE  fournit  des  informations  utiles  telles  que  des  explications  supplémentaires,  des  conseils  et  des  
commentaires.

Exemple:

�  Appuyez  sur  OK.

Les  nouvelles  batteries  atteignent  leur  pleine  capacité  après  environ  3  à  5  cycles  de  charge  et  de  décharge.

Les  conventions  suivantes  sont  utilisées :

Le  texte  en  gras  est  utilisé  pour  mettre  en  évidence  les  éléments  sélectionnables  tels  que  les  boutons  et  les  options  de  menu.

Certaines  illustrations  de  ce  manuel  peuvent  contenir  des  modules  et  des  équipements  optionnels  non  inclus  dans  votre  

système.  Contactez  votre  représentant  commercial  pour  connaître  la  disponibilité  d'autres  modules,  outils  ou  accessoires  

optionnels.

Ce  manuel  contient  des  instructions  d'utilisation  de  l'appareil.

IMPORTANT  indique  une  situation  qui,  si  elle  n'est  pas  évitée,  peut  entraîner  des  dommages  à  la  tablette  ou  au  
véhicule.

IMPORTANT

Exemple:

Tenez  le  câble  à  l'écart  de  la  chaleur,  de  l'huile,  des  bords  tranchants  et  des  pièces  mobiles.  Remplacez  immédiatement  

les  câbles  endommagés.

Exemple:

1

Utilisation  de  ce  manuel1

1.1  Conventions

1.1.1  Texte  en  gras

1.1.2  Notes  et  messages  importants

1.1.2.2  Important

1.1.2.1  Notes

NOTE
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�  Pour  utiliser  l'appareil  photo

Exemple:

2

Les  hyperliens  sont  présents  dans  les  documents  électroniques.  Le  texte  en  italique  bleu  indique  un  hyperlien  

sélectionnable ;  le  texte  souligné  bleu  indique  un  lien  vers  un  site  web  ou  une  adresse  courriel.

1.  Appuyez  sur  le  bouton  Appareil  photo .  L'écran  de  l'appareil  photo  s'ouvre.

image.

Une  icône  en  forme  de  flèche  indique  une  procédure.

5.  Appuyez  sur  le  bouton  Retour  ou  Accueil  pour  quitter  l'application  Appareil  photo.

l'image  capturée  et  enregistre  automatiquement  la  photo  prise.

Les  illustrations  sont  basées  sur  les  paramètres  par  défaut  des  paramètres  ADAS  et  d'alignement.  Vous  pouvez  les  

modifier  selon  vos  besoins  et  votre  situation.  Pour  plus  d'informations  sur  la  modification  des  paramètres  par  défaut,  

consultez  la  section  Paramètres  d'alignement  et  d'alignement .

Les  illustrations  impliquant  des  pinces  dans  ce  manuel  sont  basées  sur  l'utilisation  de  pinces  à  pneus,  et  les  procédures  

d'utilisation  des  pinces  à  pneus  pour  l'étalonnage  sont  illustrées  dans  ce  manuel.

4.  Appuyez  sur  l'image  miniature  dans  le  coin  supérieur  droit  de  l'écran  pour  afficher  les

2.  Faites  la  mise  au  point  sur  l'image  à  capturer  dans  le  viseur.

3.  Appuyez  sur  l'icône  de  l'appareil  photo  à  droite  de  l'écran.  Le  viseur  affiche  alors

Les  illustrations  de  ce  manuel  étant  des  exemples,  l'écran  de  test  réel  peut  varier  selon  le  véhicule  testé.  Consultez  les  

titres  des  menus  et  les  instructions  à  l'écran  pour  sélectionner  la  bonne  option.

1.1.4  Illustrations

1.1.3  Hyperliens

1.1.5  Procédures
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5.  Lorsque  le  cadre  d'étalonnage  est  déplacé  vers  la  position  souhaitée,  vous  devez  appuyer  sur  le  bouton

4.  N'utilisez  pas  et  ne  stockez  pas  l'appareil  dans  des  endroits  fortement  enfumés,  poussiéreux  et  brumeux.

Le  cadre  d'étalonnage  IA1000WA  est  stable  et  fiable.  Il  offre  un  positionnement  optique  de  la  cible,  un  

positionnement  précis  des  angles  morts  (caméra  et  laser),  un  ACC  et  un  modèle  AVM  (vérification  automatique  de  

l'angle  mort),  une  compensation  des  défauts  de  niveau,  ainsi  qu'une  validation  et  un  reporting  complets  de  la  cible.  

Le  positionnement  robotisé  vertical  et  horizontal  de  la  cible  LDW,  en  une  seule  étape,  via  des  cibles  physiques  ou  

un  panneau  de  cible  numérique  27  pouces  disponible,  réduit  considérablement  le  temps  de  configuration  et  

d'opération  manuelle.  Les  réglages  robotisés  automatiques  de  tangage,  de  roulis,  de  lacet  et  de  déplacement  avant­arrière  sont  précis.

Le  système  Autel  entièrement  automatisé  d'étalonnage  ADAS  et  d'alignement  des  roues  IA1000  (ci­après  

« IA1000WA »)  est  un  système  entièrement  automatisé  pour  l'étalonnage  ADAS,  les  diagnostics  avancés  et  

l'alignement  des  roues.  Grâce  à  l'IA1000WA,  les  conducteurs  peuvent  maintenir  une  ligne  droite,  anticiper  les  

dangers  potentiels,  etc.

frein  à  pied  pour  empêcher  le  cadre  d'étalonnage  de  bouger.

3

2.  Positionnez  soigneusement  le  cordon  afin  qu'il  ne  s'accroche  pas  et  ne  s'emmêle  pas.

3.  Pour  réduire  le  risque  de  choc  électrique,  ne  l'utilisez  pas  sur  un  sol  pluvieux  ou  humide.

8.  Veuillez  suivre  les  instructions  de  ce  manuel  pour  utiliser  le  cadre  d'étalonnage  et  autres

1.  Vérifiez  l'alimentation  électrique,  assurez­vous  que  la  tension  d'alimentation  est  stable  et  correcte

fondé.

L'IA1000WA  fournit  des  instructions  étape  par  étape  spécifiques  au  véhicule  via  la  tablette  de  diagnostic  compatible,  

permettant  au  technicien  d'effectuer  des  étalonnages  efficaces  et  précis  sur  les  véhicules.

6.  Évitez  d'utiliser  le  cadre  d'étalonnage  dans  un  environnement  soumis  à  de  fortes  vibrations  et  à  des  vents  forts,  

car  un  cadre  d'étalonnage  instable  entraînera  des  résultats  de  mesure  inexacts.

outils.

7.  Lisez  et  respectez  toutes  les  mises  en  garde  et  les  avertissements  apposés  sur  le  cadre  d'étalonnage  et  les  

autres  outils.  Une  utilisation  incorrecte  peut  entraîner  des  blessures  et  réduire  la  durée  de  vie  du  cadre  
d'étalonnage.

2.2.1  Cadre  d'étalonnage

2.2  Description  du  produit

2.1  Consignes  et  précautions  de  sécurité

2  Introduction  générale
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�  Une  surface  dégagée  et  plane  mesurant  4  m/13,2  pi  de  longueur  et  5,33  m/10,92  pi  de  largeur

améliorer  la  précision  et  réduire  les  erreurs  humaines.

Modèle

est  nécessaire  pour  placer  le  cadre  d'étalonnage.

Alimentation  électrique

Puissance  nominale

votre  espace  de  travail  dispose  de  suffisamment  d'espace  pour  éviter  les  dommages.

360  W

(L*H*P)

Article

Figure  2­1  Calibration  Frame  AUTEL­CSC1000  

4

Description

�  Pour  des  raisons  de  sécurité,  ne  pas  lever  ou  baisser  la  barre  transversale  lorsque  ses  bras  sont  repliés.

Dimensions 800  x  1000  x  1900  mm  (31,50  x  39,37  x  74,80  pouces)

�  Le  cadre  peut  être  élevé  jusqu'à  une  hauteur  maximale  de  9  pi  1  po  (109  po).  Assurez­vous  que

AUTEL­CSC1000  

�  Une  zone  de  10  m/32,8  pi  de  long  et  de  5  m/16,4  pi  de  large  est  nécessaire  pour  terminer  l'alignement  

complet  des  roues  et  l'étalonnage  ADAS.

�  Retirez  tous  les  obstacles  et  accessoires  avant  de  soulever  ou  de  plier  la  barre  transversale.

100–264  V,  50/60  Hz

Cadre  d'étalonnage  plié

�  Ne  positionnez  pas  les  plaques  coulissantes  à  proximité  du  joint  de  pliage  lors  du  pliage.

Tableau  2­1  Spécifications  du  cadre  d'étalonnage

NOTE

NOTE
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Hauteur  du  cadre  d'étalonnage

Température  de  stockage

Explication

ARRÊT  D'URGENCE

Symbole

Longueur  de  la  barre  transversale  pliée

Pixel  d'appareil  photo  unique

5

Article

300–2 500  mm  (11,18–98,43  po)

Série  de  tablettes  MaxiSys  Ultra  (ci­après  dénommée  « tablette  

MaxiSys  Ultra »)

Appuyez  dessus  pour  abaisser  la  barre  transversale.

­10–50  �  (14–122  °F)

1670–2770  mm  (65,75–109,06  pouces)

Appuyez  dessus  pour  soulever  la  barre  transversale.

400  mm  (15,75  pouces)

Température  de  fonctionnement

Nom

6

Longueur  de  la  barre  transversale  dépliée :  2 700 mm  (106,30 po)

Tableau  2­2  Explications  des  symboles  sur  le  cadre  d'étalonnage

Appuyez  dessus  en  cas  d'urgence.

VERS  LE  BAS

Plage  de  hauteur  de  la  barre  transversale

­20–60  �  (­4–140  °F)

Numéros  de  caméra

Description

Tablette  compatible

Gamme

3072*2048

EN  HAUT
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Interface  HDMI

contact.

pendant  le  fonctionnement.

6

Faites  attention  à  vos  mains.

Interface  USB

Marque  d'avertissement.

Symbole

Marque  d'avertissement.

Protéger  du  soleil

Marque  d'avertissement.

Protéger  de  l'eau

Avertissement  concernant  le  faisceau  laser .  Marque  d'avertissement.

objets  lourds  sur  le  cadre  
d'étalonnage.

Pour  brancher  le  cordon  USB.

Surface  chaude.  Éviter

Gardez  les  mains  à  l'écart

Éviter  l'exposition  des  yeux.

Explication

POINT  DE  PINCEMENT.

Marque  d'avertissement.

PRUDENCE

Marque  d'avertissement.

Appareil  infrarouge  à  l'intérieur.

Nom

Marque  d'avertissement.

Pour  brancher  un  cordon  HDMI.

Marque  d'avertissement.

Ne  pas  marcher  dessus  ni  placer
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Panneau  inflammable

Marque  d'avertissement.

Marque  d'avertissement.

Panneau  « NE  PAS  INCLINER »

Nom

Panneau  d'explosif

ExplicationSymbole

Figure  2­2  Mécanisme  de  pliage

Marque  d'avertissement.

Trois  boutons  de  commande  sont  disponibles :  ARRÊT  D'URGENCE,  HAUT  et  BAS.  Le  premier  permet  

d'arrêter  la  montée  et  la  descente  de  la  barre  transversale  en  cas  d'urgence,  le  second  de  la  relever  et  le  
second  de  l'abaisser.

7

Il  existe  un  mécanisme  de  pliage  permettant  d'étendre  ou  de  replier  les  bras  gauche  et  droit  de  la  barre  
transversale.

2.2.1.1  Mécanisme  de  pliage

2.2.1.2  Boutons  de  commande
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Il  y  a  deux  freins  à  pied  à  l'arrière  du  cadre  d'étalonnage.  Pour  immobiliser  le  cadre  d'étalonnage,  appuyez  
sur  les  freins  à  pied.

Figure  2­4  Deux  freins  à  pied

Une  caméra  centrale,  une  caméra  droite  et  une  caméra  gauche  sont  installées  sur  la  barre  transversale.  Ce  
kit  caméra  est  essentiel  pour  l'étalonnage  des  systèmes  ADAS  et  l'alignement  des  roues.

2.  Bouton  HAUT

3.  Bouton  BAS

1.  Bouton  d'arrêt  d'urgence

Figure  2­3  Boutons  de  commande

8

2.2.1.4  Kit  caméra

2.2.1.3  Freins  à  pied
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NOTE

�  Unité  de  caméra  droite

Figure  2­5  Center  Camera  AUTEL­CSC0500/18  

2.  Port  d'alimentation

�  Unité  de  caméra  gauche

La  caméra  centrale  est  utilisée  pour  identifier  sa  cible  désignée.

1.  Port  USB

�  Caméra  centrale

Lorsque  vous  faites  face  à  l'avant  du  cadre  d'étalonnage,  l'unité  de  caméra  gauche  est  sur  le  côté  gauche,  
l'unité  de  caméra  droite  est  sur  le  côté  droit.

2.  Port  d'alimentation

L'unité  de  caméra  gauche,  dotée  de  deux  caméras,  est  utilisée  pour  identifier  la  cible  désignée.

1.  Port  USB
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L'unité  de  caméra  droite,  dotée  de  trois  caméras,  est  utilisée  pour  identifier  la  cible  désignée.

Figure  2­6  Right  Camera  Unit  AUTEL­CSC0500/18  
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Le  moniteur  peut  partager  l'écran  avec  la  tablette  automatiquement  après  avoir  établi  la  connexion  Wi­Fi  entre  le  
cadre  d'étalonnage  et  la  tablette.

Le  cordon  d'alimentation  externe  12  V/24  V  est  fixé  sur  la  poignée.  Branchez  une  extrémité  du  cordon  sur  le  port  de  

sortie  CC  du  cadre  d'étalonnage ;  branchez  le  cordon  d'entrée  12  V  sur  le  port  d'alimentation  de  la  tablette  Autel  ou  

du  calibrateur  Autel  NV  pour  permettre  au  cadre  d'étalonnage  de  les  charger.

Figure  2­8  Cordon  d'alimentation  externe  12  V/24  V
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2.  Port  d'alimentation

Ou  branchez  le  cordon  d'entrée  24  V  dans  le  port  d'entrée  d'alimentation  du  boîtier  d'étalonnage  radar ;  le  cadre  

d'étalonnage  peut  également  charger  le  boîtier  d'étalonnage  radar.

1.  Port  USB

Figure  2­7  Left  Camera  Unit  AUTEL­CSC0500/18  

2.2.1.5  Cordon  d'alimentation  externe  12  V/24  V

2.2.1.6  Écran  tactile  LCD  24  pouces
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Après  avoir  retiré  le  rembourrage  en  mousse  et  mis  le  cadre  d'étalonnage  sous  tension,  vérifiez  si  le  bouton  

d'arrêt  d'urgence  a  été  enfoncé  par  inadvertance.  Si  c'est  le  cas,  tournez­le  dans  le  sens  des  aiguilles  d'une  
montre  pour  le  relâcher.

3.  Retirez  le  film  protecteur  des  câbles.

4.  Vérifiez  que  le  câble  d'alimentation  (1),  le  câble  HDMI  (2)  et  le  câble  USB  (3)  sont  fermement  
connectés  à  leurs  ports  d'entrée  respectifs  sur  l'écran  tactile.

5.  L'écran  tactile  est  maintenant  prêt  à  être  utilisé.

1.  Retirez  le  film  protecteur  autour  de  l’écran  tactile.

2.  Réglez  le  moniteur  dans  une  position  appropriée  pour  la  visualisation.

�  Pour  utiliser  l'écran  tactile

Figure  2­9  Écran  tactile  LCD  24  pouces
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Modèle

AUTEL­CSC0500/16/RF  

AUTEL­CSC0500/26  

N /  A
Clé  hexagonale  en  L  (5  mm)
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AUTEL­CSC0500/08  

4  pièces

Quantité

Volant

AUTEL­CSC0500/19/RR  

2  pièces

4  pièces

Aide  à  l'alignement

AUTEL­CSC0500/16/RR  

AUTEL­CSC0500/19/RF  

AUTEL­CSC0500/27  

Cale  de  roue

Nom

1  pièce

AUTEL­CSC0500/16/LF  

Support  d'outil

Serrer)

Tableau  3­1  Accessoires  standard  dans  la  version  avec  pince  de  roue  (pince  de  jante)

Dépresseur

1  pièce

AUTEL­CSC0500/19/LR  

Cible

N /  A

Pince  de  roue  (jante)

Pédale  de  frein

AUTEL­CSC0500/19/LF  

AUTEL­CSC0500/16/LR  

1  pièce

1  pièce
Pour  l'installation  de  l'aide  à  l'alignement

3.1  Accessoires  standard

3  Introduction  aux  accessoires
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Pour  l'installation  de  l'aide  à  l'alignement

AUTEL­CSC0500/17/RF  

AUTEL­CSC0500/16/RR  

AUTEL­CSC0500/27  

Cale  de  roue

AUTEL­CSC0500/26  

Modèle

AUTEL­CSC0500/16/RF  

N /  A

Tableau  3­2  Accessoires  standard  dans  la  version  avec  pince  de  roue  (pince  à  pneu)

Serrer)

Clé  hexagonale  en  L  (5  mm)

Dépresseur

AUTEL­CSC0500/08  

AUTEL­CSC0500/17RR  

4  pièces

2  pièces

AUTEL­CSC0500/17/LF  

1  pièce

AUTEL­CSC0500/16/LR  

1  pièce

AUTEL­CSC0500/16/LF  

Quantité

Support  d'outil

1  pièceAide  à  l'alignement

Pince  de  roue  (pneu)

Pédale  de  frein
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Nom

4  piècesAUTEL­CSC0500/17/LR  

Cible

Volant
1  pièce

N /  A
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2.  Vis  de  serrage  —  pour  serrer  l'axe  de  fixation  inséré  de  la  cible.

4.  Fentes  de  cliquet  —  en  fonction  du  diamètre  de  la  roue,  insérez  les  cliquets  dans  les  fentes  de  cliquet  appropriées.

5.  Cliquets  —  pour  fixer  le  collier  de  roue  (collier  de  serrage  de  jante)  à  la  roue.

Le  kit  comprend  quatre  sabots  de  roue  (serre­pneus).  Chaque  sabot  doit  être  installé  sur  le  pneu  correspondant.  

Pour  des  pneus  de  diamètres  différents,  chaque  sabot  dispose  de  trois  vitesses  de  réglage.  Les  diamètres  de  pneu  

applicables  à  chaque  vitesse  sont  les  suivants :

1.  Fente  de  l'axe  de  fixation  —  pour  insérer  l'axe  de  fixation  de  la  cible.

3.  Bouton  de  verrouillage  —  pour  serrer  le  collier  de  serrage  de  la  roue  (collier  de  serrage  de  la  jante)  sur  la  roue.

Figure  3­1  Pince  de  roue  (pince  de  jante)  AUTEL­CSC0500/19

En  se  fixant  verticalement  sur  la  roue  du  véhicule,  le  serre­roue  (serrure  de  jante)  AUTEL­CSC0500/19  permet  de  

maintenir  la  cible  désignée  AUTEL­CSC0500/16,  afin  que  le  kit  caméra  puisse  l'identifier.

�  Première  vitesse :  19–27  pouces

�  Deuxième  vitesse :  24  à  32  pouces
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�  Troisième  vitesse :  30  à  37  pouces

3.1.1.2  Pince  de  roue  (pince  à  pneu)

3.1.1.1  Serre­roue  (serre­jante)

Machine Translated by Google



4.  Tirer  la  poignée

3.  Lorsque  le  cliquet  est  complètement  inséré  dans  la  fente  du  cliquet,  relâchez  le  bouton  de  commande  —

5.  Poignée  de  levage

le  cliquet  est  bien  installé.

2.  Le  groupe

2.  Insérez  le  cliquet  correspondant  dans  la  fente  du  cliquet.

3.  Fente  du  cliquet

REMARQUE  Assurez­vous  d'installer  d'abord  le  cliquet  avec  la  poignée  de  traction  et  de  l'installer  dans  la  fente  du  cliquet  la  

plus  proche  de  la  poignée  de  levage,  puis  installez  les  deux  autres  cliquets  de  la  même  manière.

8.  Bouton  de  verrouillage

6.  Lorsque  vous  entendez  un  « clic »,  cela  indique  que  la  vitesse  a  été  réglée

Figure  3­2  Pince  de  roue  (pince  à  pneu)  AUTEL­CSC0500/17

�  Pour  assembler  le  sabot  de  roue  (serre­pneu)

avec  succès.  Vous  pouvez  ensuite  relâcher  le  bouton  de  commande.

1.  Bouton  de  commande

1.  Tenez  la  poignée  de  levage  (5),  appuyez  sur  le  bouton  de  commande  (1)  sur  la  fente  du  cliquet  (3).

6.  Poignée  de  verrouillage

4.  Une  fois  les  trois  cliquets  bien  installés,  vous  pouvez  régler  l'engrenage  en  fonction  du  diamètre  du  pneu.
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7.  Fixation  de  la  fente  de  l'essieu

5.  Appuyez  sur  le  bouton  de  commande,  tirez  les  cliquets  vers  le  haut  ou  vers  le  bas  pour  régler  la  vitesse.
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3.1.1.3  Cible

3.  Insérez  la  goupille  de  positionnement  de  la  cible  dans  le  trou  de  montage  correspondant  afin  que  la  cible  

puisse  être  insérée  dans  la  fente  de  l'axe  de  fixation  (7).

4.  Serrez  le  bouton  de  verrouillage  une  fois  la  cible  bien  insérée.

Il  y  a  quatre  cibles.  Les  cibles  avant  sont  insérées  dans  les  brides  de  roue  avant  gauche  et  droite,  et  les  cibles  

arrière  dans  les  brides  de  roue  arrière  gauche  et  droite.  Ces  quatre  cibles  permettent  de  lire  avec  précision  les  

paramètres  de  parallélisme.

1.  Une  fois  le  serre­roue  (serre­pneu)  assemblé,  retirez  la  cible  qui  correspond  au  serre­pneu.

verrouiller  la  poignée  de  verrouillage  (6).

2.  Maintenez  la  poignée  de  levage  (5)  et  relâchez  le  bouton  de  verrouillage  (8).

4.  Le  serre­roue  (serre­pneu)  avec  cible  est  bien  installé.

1.  Avant  d'installer  la  pince  de  roue  (pince  de  pneu)  sur  un  pneu,  assurez­vous  que  la  cible  est  bien  installée  
et  que  l'engrenage  est  réglé  en  fonction  du  diamètre  du  pneu.

REMARQUE :  après  avoir  réglé  la  vitesse,  si  aucun  chiffre  n'est  affiché,  la  première  vitesse  est  enclenchée  et  vous  

ne  pouvez  tirer  les  cliquets  que  vers  l'extérieur ;  si  le  chiffre  2  est  affiché,  la  deuxième  vitesse  est  enclenchée ;  si  le  

chiffre  3  est  affiché,  la  troisième  vitesse  est  enclenchée.  Assurez­vous  que  les  trois  cliquets  sont  sur  la  même  

vitesse.  Assemblez  les  trois  autres  brides  de  serrage  comme  décrit  ci­dessus.

2.  Tenez  la  poignée  de  levage  (5)  et  soulevez  la  poignée  de  traction  (4)  pour  installer  la  pince  de  roue  (pince  
de  pneu)  sur  le  pneu  correspondant.

�  Pour  installer  la  cible

3.  Une  fois  que  tous  les  cliquets  sont  fermement  fixés  au  pneu,  relâchez  la  poignée  de  traction  et

REMARQUE :  Le  sabot  de  roue  (serre­pneu)  et  la  cible  doivent  être  identiques.  Par  exemple,  la  cible  arrière  gauche  

doit  être  installée  sur  le  sabot  de  roue  arrière  gauche  (serre­pneu).
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�  Pour  installer  un  serre­roue  (pince  à  pneu)  sur  un  pneu
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3.  Desserrez  le  bouton  de  verrouillage  (3)  pour  installer  le  collier  de  roue  (collier  de  jante)  sur  la  roue.

4.  Ajustez  selon  les  besoins,  puis  serrez  le  bouton  de  verrouillage  pour  que  le  collier  de  roue  (collier  de  jante)  

soit  installé  en  toute  sécurité  sur  la  roue.

5.  Desserrez  la  vis  de  serrage  (2),  insérez  l'axe  de  fixation  de  la  cible  dans  sa  fente  (1)  et  insérez  la  goupille  

de  positionnement  dans  le  trou  de  montage  correspondant.  Resserrez  la  vis  de  serrage  une  fois  la  cible  

correctement  installée.

REMARQUE :  Le  collier  de  serrage  de  la  roue  (collier  de  jante)  et  la  cible  doivent  être  identiques.  Par  exemple,  la  

cible  arrière  gauche  doit  être  installée  sur  le  collier  de  serrage  de  la  roue  arrière  gauche  (collier  de  jante).

1.  Retirez  les  couvercles  des  cliquets  du  collier  de  serrage  de  la  jante.

2.  Insérez  les  cliquets  dans  les  fentes  appropriées  en  fonction  de  la  taille  de  la  roue  (convient  aux  roues  de  14"  

à  23"  de  diamètre).

�  Pour  installer  le  collier  de  serrage  de  roue  (collier  de  serrage  de  jante)  et  la  cible  sur  la  roue

Figure  3­3  Target  AUTEL­CSC0500/16  
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2.  Système  de  réglage  à  dégagement  rapide

�  Pour  installer  le  dépresseur  de  pédale  de  frein

1.  Enclenchez  la  pédale  de  frein  dans  le  support  de  contact  de  la  pédale  de  frein.
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Figure  3­4  Brake  Pedal  Depressor  AUTEL­CSC0500/26  

3.  Support  de  contact  de  pédale  de  frein

1.  Crochet

Il  aide  à  appuyer  sur  la  pédale  de  frein.

Figure  3­5  Outil  de  support  de  volant  AUTEL­CSC0500/27

L'outil  de  support  de  volant  est  utilisé  pour  fixer  la  position  du  volant  et  aligner  le  véhicule.

2.  Appuyez  fort  et  ajustez  le  système  de  réglage  à  dégagement  rapide  pour  que  les  crochets  restent  

coincés  dans  le  siège,  verrouillant  ainsi  la  pédale  de  frein.

3.1.1.5  Outil  de  support  de  volant

3.1.1.4  Abaisseur  de  la  pédale  de  frein
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1.  Placez  l'outil  de  support  de  volant  sur  le  siège.

�  Pour  installer  l'aide  à  l'alignement

2.  Desserrez  le  bouton  de  verrouillage.

1.  Fixez  la  base  et  la  tige  avec  une  vis  et  la  clé  hexagonale  en  L  (5  mm)  lors  de  la  première  utilisation.

3.  Système  de  réglage  à  dégagement  rapide

1.  Cible  de  mesure  de  distance

�  Pour  installer  l'outil  de  support  de  volant

2.  Bouton  de  verrouillage
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1.  Crochet

L'aide  à  l'alignement  est  utilisée  pour  mesurer  la  distance  entre  le  cadre  d'étalonnage  et  chaque  position  de  la  

carrosserie  du  véhicule.

2.  Bouton  de  verrouillage

Figure  3­6  Alignment  Aid  AUTEL­CSC0500/08  

3.  Ajustez  le  système  de  réglage  à  dégagement  rapide  de  sorte  que  les  crochets  entrent  en  contact  avec  le  

volant,  limitant  ainsi  la  rotation  du  volant.

2.  Desserrez  le  bouton  de  verrouillage,  fixez  la  cible  de  mesure  de  distance  à  la  tige,  puis

4.  Serrez  le  bouton  de  verrouillage  pour  le  fixer.

serrez  le  bouton  de  verrouillage.

3.1.1.6  Aide  à  l'alignement
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1.  Garez  le  véhicule  sur  un  endroit  plat.

AUTEL­CSC0500/10  

2.  Calez  la  cale  de  roue  dans  la  roue  comme  indiqué  pour  empêcher  la  roue  de

AUTEL­CSC0500/12  

Figure  3­7  Cale  de  roue

Nom

�  Pour  placer  la  cale  de  roue

Modèle

N /  A
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La  cale  de  roue  est  placée  derrière  la  roue  pour  empêcher  votre  véhicule  de  rouler.

Tableau  3­3  pour  l'alignement  des  roues  et  l'étalonnage  ADAS

rouler  au  loin.

Barre  d'étalonnage  (pour  pince  à  pneu)

3.  Ranger  après  utilisation.

Tablette  MaxiSys  Ultra

3.2  Autres  accessoires  nécessaires  (non  équipés)

3.1.1.7  Cale  de  roue

3.2.1  Pour  l'alignement  des  roues  et  l'étalonnage  ADAS
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3.2.1.2  Tablette  MaxiSys  Ultra

3.2.1.1  Barre  d'étalonnage

1.  Retirez  les  couvercles  des  cliquets  du  serre­roue  (serre­jante).

3.  Desserrez  le  bouton  de  verrouillage  du  collier  de  roue  (collier  de  jante)  pour  l'installer  sur  le
barre  d'étalonnage.

2.  Lorsque  la  bride  de  roue  (bride  de  pneu)  est  bien  installée  sur  la  barre  d'étalonnage,  faites  tourner  la  

poignée  de  verrouillage  pour  verrouiller  solidement  la  bride  de  roue  (bride  de  pneu)  sur  la  barre  
d'étalonnage.

�  Pour  installer  le  collier  de  roue  (collier  de  jante)  sur  la  barre  d'étalonnage

2.  Insérez  les  cliquets  dans  les  fentes  appropriées  en  fonction  de  la  taille  de  la  barre  d'étalonnage.

Figure  3­8  Barre  d'étalonnage

La  barre  d'étalonnage,  d'une  grande  précision  de  mesure,  est  un  outil  professionnel  pour  l'alignement  des  roues.  

Pour  l'étalonnage  d'un  appareil  de  réglage,  le  contrôle  de  précision  ou  l'étalonnage  d'une  cible  de  serrage  de  roue,  

une  barre  d'étalonnage  est  nécessaire.

dans  les  fentes  de  la  barre  d'étalonnage.

L'IA1000WA  doit  être  utilisé  avec  la  tablette  MaxiSys  Ultra,  vous  pouvez  effectuer  la  fonction  d'alignement  des  

roues  et  d'étalonnage  ADAS  uniquement  lorsque  l'IA1000WA  est  connecté  à  la  tablette  MaxiSys  Ultra.

1.  Tenez  la  poignée  de  levage  et  soulevez  la  poignée  de  traction  de  la  pince  à  pneu  pour  installer  les  cliquets
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4.  Ajustez  selon  les  besoins,  puis  serrez  le  bouton  de  verrouillage  pour  que  le  collier  de  roue  (collier  de  jante)  

soit  installé  en  toute  sécurité  sur  la  barre  d'étalonnage.

�  Pour  installer  la  bride  de  roue  (bride  de  pneu)  sur  la  barre  d'étalonnage
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1.  Confirmez  que  les  mises  à  jour  sur  la  tablette  MaxiSys  Ultra  enregistrée  sont  disponibles.

�  Pour  connecter  la  tablette  au  cadre  d'étalonnage

2.  Sélectionnez  Paramètres  sur  l’écran  principal  de  la  tablette.

1.  Après  avoir  installé  le  moniteur,  branchez  le  cordon  d'alimentation  au  bas  de  la  colonne  dans  la  prise  
de  courant,  puis  allumez  l'interrupteur  d'alimentation  pour  mettre  sous  tension  le  cadre  d'étalonnage.

Étant  donné  que  le  MaxiSys  Ultra  ne  dispose  pas  de  fonction  d'alignement  des  roues,  avant  d'exécuter  la  fonction  d'alignement  des  

roues,  vous  devez  d'abord  activer  l'application  d'alignement  des  roues  sur  la  tablette  après  avoir  acheté  une  carte  d'alignement  des  

roues  et  d'étalonnage  ADAS  sur  www.autel.com.

NOTE

�  Pour  activer  l'application  d'alignement  des  roues  et  d'étalonnage  ADAS

Avant  de  connecter  le  cadre  d'étalonnage,  vérifiez  les  paramètres  de  pays/région  du  système  Android  de  la  
tablette.

5.  Téléchargez  le  logiciel  d'application  d'alignement  des  roues  et  d'étalonnage  ADAS.

Figure  3­9  Tablette  MaxiSys  Ultra

�  Connexion  du  cadre  d'étalonnage

�  Activation  du  logiciel

Pour  établir  une  communication  entre  la  tablette  et  l'IA1000WA,  la  tablette  doit  connecter  la  tablette  au  cadre  

d'étalonnage  en  connectant  le  Wi­Fi  IA1000WA.

3.  Appuyez  sur  Paramètres  ADAS  et  aligneur.

2.  Allumez  la  tablette.  Sélectionnez  « Paramètres »  sur  l'écran  principal.

4.  Sélectionnez  le  cadre  d'étalonnage  que  vous  devez  lier,  puis  saisissez  le  code  de  validation  de  la  carte  
d'application  d'alignement  des  roues  et  d'étalonnage  ADAS.
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6.  Lorsque  la  tablette  est  connectée  au  cadre  d'étalonnage,  l'état  de  communication
lit  « Connecté ».

Figure  3­11  Connecter  l'IA1000WA  via  Wi­Fi  2
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Figure  3­10  Connecter  l'IA1000WA  via  Wi­Fi  1

5.  Recherchez  le  nom  Wi­Fi  du  cadre  d'étalonnage  et  connectez­vous.

4.  Appuyez  sur  Connexion  du  cadre  d'étalonnage  à  droite  de  l'écran.

3.  Appuyez  sur  Paramètres  ADAS  et  aligneur  sur  la  gauche  de  l'écran.
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2.  Appuyez  sur  Paramètres  ADAS  et  aligneur  sur  la  gauche  de  l'écran.

4.  Appuyez  sur  le  bouton  déroulant  situé  à  droite  de  la  zone  d’affichage  du  nom  Wi­Fi  pour  sélectionner  
votre  réseau  Wi­Fi,  puis  saisissez  le  mot  de  passe  Wi­Fi.

5.  Appuyez  sur  Connecter  une  fois  le  nom  du  Wi­Fi  sélectionné  et  le  mot  de  passe  saisi.

Avant  d'effectuer  la  fonction  d'alignement  des  roues  et  d'étalonnage  ADAS,  une  communication  appropriée  
entre  le  véhicule  et  la  tablette  MaxiSys  Ultra  doit  être  établie.

1.  Sélectionnez  Paramètres  sur  l’écran  principal  de  la  tablette.

3.  Appuyez  sur  Configuration  réseau  (assurez­vous  que  le  Wi­Fi  IA1000WA  est  connecté,  sinon  il  ne  
sera  pas  activé).

�  Pour  connecter  la  tablette  à  Internet  Wi­Fi  accessible

Une  fois  la  tablette  connectée  au  Wi­Fi  IA1000WA,  vous  devez  connecter  la  tablette  au  Wi­Fi  accessible  sur  
Internet  via  les  paramètres  suivants.

Figure  3­12  Connexion  à  Internet  Wi­Fi  accessible

�  Établir  une  communication  adéquate  entre  le  véhicule  et  la  tablette

1.  Connectez  le  périphérique  VCI  au  DLC  du  véhicule  pour  la  communication  et  l'alimentation

6.  Appuyez  sur  le  bouton  Retour  pour  revenir  à  la  page  précédente  ou  appuyez  sur  le  bouton  Accueil  
pour  quitter  l'écran  Paramètres  ADAS  et  Aligner.
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source.

�  Établir  la  communication  du  véhicule

�  Configuration  du  réseau
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3.2.2  Pour  l'étalonnage  ADAS

Kit  de  motifs  II  (pour  AVM  (environ

Tableau  3­4  pour  l'étalonnage  ADAS

Kit  d'accessoires  I  (pour  le  Japon  et

AUTEL­CSC0701/23  

Nom

Véhicules  de  Corée  du  Sud)

Carte  de  motifs  (pour  système  LDW)
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3.  Une  fois  les  étapes  ci­dessus  terminées,  vérifiez  le  bouton  de  navigation  VCI  dans  la  barre  inférieure  de  

l'écran,  si  une  icône  verte  BT,  Wi­Fi  ou  USB  s'affiche  dans  le  coin  inférieur  droit,  la  tablette  MaxiSys  Ultra  

est  prête  à  effectuer  l'alignement  des  roues  et  la  fonction  d'étalonnage  ADAS.

Support  d'étalonnage

N /  A

AUTEL­CSC0800  

Calibrateur  de  caméra  frontale

AUTEL­CSC0602/01  

Système  d'avertissement  (LDW)

Système  de  surveillance  de  vue)

2.  Connectez  l'appareil  VCI  à  la  tablette  via  le  couplage  Bluetooth,  Wi­Fi  ou  USB

Mini  réflecteur

N /  A

N /  A

connexion.

AUTEL­CSC0602/07  

Modèle

Kit  d'accessoires  II  (pour  véhicules  européens  

et  américains)
N /  A

Réflecteur

Panneau  cible  pour  le  départ  de  voie

N /  A

Machine Translated by Google



Câble  d'alimentation  CC

Plaque  de  montage

4.  Gradienter

N /  A

AUTEL­CSC050A/15­R  

5.  Pommeau  de  levier  de  vitesse  —  pour  différents  rapports  selon  les  besoins  d'un  étalonnage  différent.

Modèle

AUTEL­CSC050A/15­L  

2.  Surface  du  réflecteur

AUTEL­CSC050A­16  

Laser  à  deux  lignes  droit

AUTEL­CSC050A/18_R  

Le  réflecteur  est  nécessaire  pour  positionner  le  cadre  d'étalonnage  et  calibrer  le  radar.

3.  Poignée

Nom

Tige  d'extension  droite

Figure  3­13  Reflector  AUTEL­CSC0602/01  

Laser  à  deux  lignes  gauche

Panneau  cible  numérique

Tige  d'extension  gauche

AUTEL­CSC050A/17  

1.  Trou  de  passage  laser

AUTEL­CSC050A/18_L  

6.  Pothook

26

3.2.2.1  Réflecteur
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3.2.2.3  Support  d'étalonnage

3.2.2.2  Mini  réflecteur

3.2.2.4  Kit  d'accessoires  I  (pour  véhicules  du  Japon  et  de  la  Corée  du  Sud)

2.  Fente  de  montage  —  pour  monter  l'axe  de  fixation  du  réflecteur  d'angle  ou  autre

1.  Verrou  de  fixation  —  pour  serrer  la  fente  de  montage.

outils  d'étalonnage.

6.  Vis  de  réglage  horizontal  —  pour  le  réglage  de  la  position  horizontale  du  bloc  coulissant

Le  support  d'étalonnage  est  utilisé  pour  maintenir  le  réflecteur  d'angle  pour  l'étalonnage  du  radar.

Figure  3­15  Calibrator  Stand  AUTEL­CSC0800  

Figure  3­14  Mini  Reflector  AUTEL­CSC0602/07  

En  plus  du  laser  sur  le  cadre  d'étalonnage,  un  mini­réflecteur  est  utilisé  pour  ajuster  le  réflecteur  sur  le  cadre  
d'étalonnage  parallèlement  au  radar.

5.  Gradienter

4.  Règle  —  pour  mesurer  la  hauteur.

�  Plaque  d'étalonnage  radar
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hauteur.

3.  Poignée
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3.  Poignée

4.  Fixation  de  l'essieu

4.  Pothook
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1.  Surface  de  la  plaque

2.  Pile  sèche  7#

2.  Dégradateur

3.  Boîtier  de  batterie

En  se  fixant  sur  la  planche  coulissante  du  cadre  d'étalonnage,  le  réflecteur  d'angle  AUTEL­CSC0802/01  est  
utilisé  pour  l'étalonnage  du  radar  à  ondes  millimétriques.

En  se  fixant  sur  la  planche  coulissante  du  cadre  d'étalonnage,  la  plaque  d'étalonnage  radar  AUTEL­CSC0602/02  
est  utilisée  pour  étalonner  le  radar  Continental.

Figure  3­17  Corner  Reflector  AUTEL­CSC0802/01  

1.  Carte  de  réception  de  signal  triangulaire

Figure  3­16  Radar  Calibration  Plate  AUTEL­CSC0602/02  

5.  Trou  de  passage  laser

�  Réflecteur  d'angle
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3.2.2.5  Kit  d'accessoires  II  (pour  véhicules  européens  et  américains)

Le  support  d'étalonnage  MaxiSys  ADAS  Autel­CSC0802  est  utilisé  pour  l'étalonnage  du  radar  sur  les  véhicules  
Nissan  et  Infiniti.

�  Support  d'étalonnage

Figure  3­19  Calibration  Stand  Autel­CSC0802  

�  Calibrateur  NV  (véhicules  Volkswagen  et  GM)

La  carte  cible  ACC  AUTEL­CSC0802/03  est  utilisée  pour  l'étalonnage  du  système  de  régulateur  de  vitesse  
adaptatif  sur  les  véhicules  Nissan  et  Infiniti.

Figure  3­18  ACC  Target  Board  AUTEL­CSC0802/03  

�  Tableau  cible  ACC

5.  Interrupteur  d'alimentation

En  se  fixant  à  la  planche  coulissante  sur  la  barre  transversale  du  cadre  d'étalonnage,  le  calibrateur  NV

29
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2.  LED  d'alimentation  (rouge)

�  Calibrateur  NV  (Benz)

3.  Voyant  d'alimentation  (vert)

Le  calibrateur  NV  AUTEL­CSC0803/01  est  utilisé  pour  l'étalonnage  du  système  de  vision  nocturne  des  véhicules  
Benz.

Figure  3­20  NV  Calibrator  AUTEL­CSC0603/01  

9.  Port  d'entrée  d'alimentation  CC

1.  Gradienter

10.  Pothook

6.  Interrupteur  de  fonctionnement

AUTEL­CSC0603/01  est  utilisé  pour  l'étalonnage  du  système  de  vision  nocturne  de  Volkswagen  et  GM

7.  Interrupteur  d'alimentation

véhicules.

8.  Douille  de  fusible

4.  Trou  de  passage  laser

30

5.  Poignée
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5.  Gradienter

4.  Vis  de  réglage  horizontales

�  Boîtier  d'étalonnage  radar

En  se  fixant  sur  la  planche  coulissante  de  la  barre  transversale  du  cadre  d'étalonnage,  le  boîtier  d'étalonnage  
radar  CSC0605/01  est  utilisé  pour  l'étalonnage  du  système  de  détection  des  angles  morts  des  véhicules  
Volkswagen.

2.  Douille  de  fusible

3.  Port  d'entrée  d'alimentation  CC

1.  Interrupteur  d'alimentation

Figure  3­21  NV  Calibrator  (Benz)  AUTEL­CSC0803/01  
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Figure  3­22  Radar  Calibration  Box  AUTEL­CSC0605/01  
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5.  Douille  de  fusible

5.  Trou  laser

6.  Interrupteur  d'alimentation

�  Tableau  cible

3.  Gradienter

3.  Tableau  d'échelle

4.  Port  d'entrée  d'alimentation  CC

4.  Boucle  d'installation

Figure  3­23  Radar  Calibration  Plate  AUTEL­CSC0602/08  

1.  Voyant  d'alimentation  (vert)

1.  Poignée

2.  LED  d'alimentation  (rouge)

2.  Dégradateur

7.  Pothook

Avec  le  modèle  AUTEL­CSC0806/01,  la  carte  cible  AUTEL­CSC0804/01  est  utilisée  pour  l'étalonnage  du  
système  de  surveillance  de  la  vue  environnante  des  véhicules  Volkswagen.

�  Plaque  d'étalonnage  radar
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Figure  3­26  Target  Board  AUTEL­CSC0601/08­R  

Figure  3­25  Target  Board  AUTEL­CSC0601/08­L  

Carte  cible  AUTEL­CSC0601/08­R,  pour  l'étalonnage  du  système  d'avertissement  de  sortie  de  voie  sur  les  
véhicules  Honda.
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Carte  cible  AUTEL­CSC0601/08­L,  pour  l'étalonnage  du  système  d'avertissement  de  sortie  de  voie  sur  les  
véhicules  Honda.

�  Target  Board  AUTEL­CSC0601/08­R  

�  Target  Board  AUTEL­CSC0601/08­L  

Figure  3­24  Target  Board  AUTEL­CSC0804/01  

3.2.2.6  Carte  cible  et  calibrateur  (pour  l'étalonnage  du  système  LDW)
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�  Target  Board  AUTEL­CSC0601/11  

�  Target  Board  AUTEL­CSC0601/15  

�  Target  Board  AUTEL­CSC0601/05  

�  Target  Board  AUTEL­CSC0601/09  

Carte  cible  AUTEL­CSC0601/15,  pour  l'étalonnage  du  système  d'avertissement  de  sortie  de  voie  sur  les  

véhicules  Toyota  (2).

Figure  3­29  Target  Board  AUTEL­CSC0601/15  

Carte  cible  AUTEL­CSC0601/09,  pour  l'étalonnage  du  système  d'avertissement  de  sortie  de  voie  sur  les  
véhicules  Hyundai  et  KIA.
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Carte  cible  AUTEL­CSC0601/11,  pour  l'étalonnage  du  système  d'avertissement  de  sortie  de  voie  sur  les  
véhicules  Toyota  et  Lexus  (1).

Figure  3­28  Target  Board  AUTEL­CSC0601/11  

Figure  3­27  Target  Board  AUTEL­CSC0601/05  

Carte  cible  AUTEL­CSC0601/05,  pour  l'étalonnage  du  système  d'avertissement  de  sortie  de  voie  sur  les  
véhicules  Honda.
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�  Target  Board  AUTEL­CSC0601/19  

Carte  cible  AUTEL­CSC0601/19,  pour  l'étalonnage  du  système  d'avertissement  de  sortie  de  voie  sur  les  
véhicules  Benz  (2).

Figure  3­32  Target  Board  AUTEL­CSC0601/19  

Carte  cible  AUTEL­CSC0601/02,  pour  l'étalonnage  du  système  d'avertissement  de  sortie  de  voie  sur  les  
véhicules  Mercedes  Benz.

Figure  3­31  Target  Board  AUTEL­CSC0601/02  

�  Target  Board  AUTEL­CSC0601/02  

Figure  3­30  Target  Board  AUTEL­CSC0601/09  

Carte  cible  AUTEL­CSC0601/03­L,  pour  l'étalonnage  du  système  d'avertissement  de  sortie  de  voie  sur  les  

véhicules  Nissan  (1).

�  Target  Board  AUTEL­CSC0601/03­L  

35

Machine Translated by Google



�  Target  Board  AUTEL­CSC0601/04­L  

Carte  cible  AUTEL­CSC0601/04­L,  pour  l'étalonnage  du  système  d'avertissement  de  sortie  de  voie  sur  
les  véhicules  Nissan  (3).

Figure  3­35  Target  Board  AUTEL­CSC0601/04­L  

Carte  cible  AUTEL­CSC0601/03­R,  pour  l'étalonnage  du  système  d'avertissement  de  sortie  de  voie  sur  
les  véhicules  Nissan  (1).

Figure  3­34  Target  Board  AUTEL­CSC0601/03­R  

�  Target  Board  AUTEL­CSC0601/03­R  

Figure  3­33  Target  Board  AUTEL­CSC0601/03­L  

Carte  cible  AUTEL­CSC0601/04­R,  pour  l'étalonnage  du  système  d'avertissement  de  sortie  de  voie  sur  
les  véhicules  Nissan  (3).

�  Target  Board  AUTEL­CSC0601/04­R  
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�  Target  Board  AUTEL­CSC0601/06­R  

Carte  cible  AUTEL­CSC0601/06­R,  pour  l'étalonnage  du  système  d'avertissement  de  sortie  de  voie  sur  
les  véhicules  Nissan  et  Infiniti  (2).

Figure  3­38  Target  Board  AUTEL­CSC0601/06­R  

Carte  cible  AUTEL­CSC0601/06­L,  pour  l'étalonnage  du  système  d'avertissement  de  sortie  de  voie  sur  
les  véhicules  Nissan  et  Infiniti  (2).

Figure  3­37  Target  Board  AUTEL­CSC0601/06­L  

�  Target  Board  AUTEL­CSC0601/06­L  

Figure  3­36  Target  Board  AUTEL­CSC0601/04­R  

Carte  cible  AUTEL­CSC0601/12,  pour  l'étalonnage  du  système  d'avertissement  de  sortie  de  voie  sur  
les  véhicules  Mazda  (1).

�  Target  Board  AUTEL­CSC0601/12  
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�  Target  Board  AUTEL­CSC0601/13­R  

Carte  cible  AUTEL­CSC0601/13­R,  pour  l'étalonnage  du  système  d'avertissement  de  sortie  de  voie  sur  les  

véhicules  Mazda  (2).

Figure  3­41  Target  Board  AUTEL­CSC0601/13­R  

Carte  cible  AUTEL­CSC0601/13­L,  pour  l'étalonnage  du  système  d'avertissement  de  sortie  de  voie  sur  les  

véhicules  Mazda  (2).

Figure  3­40  Target  Board  AUTEL­CSC0601/13­L  

�  Target  Board  AUTEL­CSC0601/13­L  

Figure  3­39  Target  Board  AUTEL­CSC0601/12  

Carte  cible  AUTEL­CSC0601/22­L,  pour  l'étalonnage  du  système  d'avertissement  de  sortie  de  voie  sur  les  
véhicules  Mitsubishi.

�  Target  Board  AUTEL­CSC0601/22­L  
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3.2.2.7  Carte  de  motifs  (pour  l'étalonnage  du  système  LDW)

�  Calibrateur  de  caméra  frontale

Calibrateur  de  caméra  avant  AUTEL­CSC0701/23,  pour  l'étalonnage  du  système  d'avertissement  de  sortie  de  

voie  sur  les  véhicules  Hyundai  et  KIA.

Figure  3­44  Front  Camera  Calibrator  AUTEL­  CSC0701/23  

�  Pattern  Board  AUTEL­CSC0601/07  

�  Target  Board  AUTEL­CSC0601/22­R  

Figure  3­43  Target  Board  AUTEL­CSC0601/22­R  

Carte  cible  AUTEL­CSC0601/22­R,  pour  l'étalonnage  du  système  d'avertissement  de  sortie  de  voie  sur  les  
véhicules  Mitsubishi.

Figure  3­42  Target  Board  AUTEL­CSC0601/22­L  
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Carte  de  modèle  AUTEL­CSC0601/07,  pour  l'étalonnage  du  système  d'avertissement  de  sortie  de  voie  sur
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Figure  3­46  Pattern  Board  AUTEL­CSC0601/01  

�  Pattern  Board  AUTEL­CSC0601/14­01  

Carte  de  modèles  AUTEL­CSC0601/14­01,  utilisée  pour  l'étalonnage  des  systèmes  LKA  des  véhicules  Subaru.  

Supports  de  carte  cible  pour  la  fixation  de  la  carte.

�  Pattern  Board  AUTEL­CSC0601/01  

Carte  de  modèle  AUTEL­CSC0601/01,  utilisée  pour  l'étalonnage  du  système  d'assistance  au  maintien  dans  la  

voie  (LKA)  sur  les  véhicules  Volkswagen  et  Porsche  (1).  Supports  de  carte  cible  pour  la  fixation  de  la  carte.

Figure  3­45  Pattern  Board  AUTEL­CSC0601/07  

Véhicules  Hyundai  et  KIA  (1).  Supports  de  fixation  pour  cartes  cibles.
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Figure  3­48  Pattern  AUTEL­CSC0806/01  

Modèle  AUTEL­CSC1004/02,  utilisé  pour  l'étalonnage  du  système  de  surveillance  de  la  vue  panoramique  sur  
certains  véhicules  Honda  (1).

Figure  3­49  Pattern  AUTEL­CSC1004/02  

�  Pattern  AUTEL­CSC1004/03  

�  Pattern  AUTEL­CSC0806/01  

�  Pattern  AUTEL­CSC1004/02  

Modèle  AUTEL­CSC0806/01,  utilisé  pour  l'étalonnage  du  système  de  surveillance  de  la  vue  environnante  sur  
les  véhicules  Volkswagen.

Figure  3­47  Pattern  Board  AUTEL­CSC0601/14­01  

Modèle  AUTEL­CSC1004/03,  utilisé  pour  l'étalonnage  du  système  de  surveillance  de  la  vue  panoramique  sur  
certains  véhicules  Honda  (2).
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3.2.2.8  Kit  de  motifs  II  (pour  l'étalonnage  du  système  AVM)
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�  Pattern  AUTEL­CSC1004/05  

Modèle  AUTEL­CSC1004/05,  utilisé  pour  l'étalonnage  du  système  de  surveillance  de  la  vue  panoramique  sur  
les  véhicules  Ford.

Figure  3­52  Pattern  AUTEL­CSC1004/05  
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�  Pattern  AUTEL­CSC1004/01  

Figure  3­51  Pattern  AUTEL­CSC1004/01  

Modèle  AUTEL­CSC1004/01,  utilisé  pour  l'étalonnage  du  système  de  surveillance  de  la  vue  environnante  sur  

les  véhicules  Volkswagen  (2).

Figure  3­50  Pattern  AUTEL­CSC1004/03  

Modèle  AUTEL­CSC1004/06,  utilisé  pour  l'étalonnage  du  système  de  surveillance  de  la  vue  panoramique  sur  
les  véhicules  Cadillac.

�  Pattern  AUTEL­CSC1004/06  

Figure  3­53  Pattern  AUTEL­CSC1004/06  
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�  Pattern  AUTEL­CSC1006/03  

�  Pattern  AUTEL­CSC1006/04  

�  Pattern  AUTEL­CSC1004/08  

�  Pattern  AUTEL­CSC1004/07  

Modèle  AUTEL­CSC1006/03,  utilisé  pour  l'étalonnage  du  système  de  surveillance  de  la  vue  panoramique  sur  les  
véhicules  Nissan  dans  les  zones  non  chinoises.

Figure  3­56  Pattern  AUTEL­CSC1006/03  

Modèle  AUTEL­CSC1006/04,  utilisé  pour  l'étalonnage  du  système  de  surveillance  de  la  vue  panoramique  sur  les  
véhicules  Nissan  en  Chine.
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Figure  3­54  Pattern  AUTEL­CSC1004/07  

Figure  3­55  Pattern  AUTEL­CSC1004/08  

Modèle  AUTEL­CSC1004/08,  utilisé  pour  l'étalonnage  du  système  de  surveillance  de  la  vue  environnante  sur  les  
véhicules  PSA.

Modèle  AUTEL­CSC1004/07,  utilisé  pour  l'étalonnage  du  système  de  surveillance  de  la  vue  panoramique  sur  les  
véhicules  Porsche.
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3.2.2.10  Câble  d'alimentation  CC

3.2.2.9  Panneau  cible  numérique

3.2.2.11  Tige  d'extension

Le  panneau  cible  numérique  AUTEL­CSC050A­16  est  utilisé  pour  l'étalonnage  du  système  d'avertissement  de  
sortie  de  voie.

Figure  3­59  Digital  Target  Panel  AUTEL­CSC050A­16  

Le  câble  d'alimentation  CC  est  utilisé  pour  alimenter  le  panneau  cible  numérique  en  le  connectant  à  la  plaque  
coulissante  du  cadre  d'étalonnage  IA1000.

La  tige  d'extension  gauche  AUTEL­CSC050A/18_L,  lorsqu'elle  est  installée  sur  la  plaque  coulissante  gauche  

(face  à  l'avant  du  cadre  d'étalonnage),  est  utilisée  en  conjonction  avec  le  laser  à  deux  lignes  gauche  pour  le  

positionnement.

Modèle  AUTEL­CSC1006/01,  utilisé  pour  le  système  d'avertissement  de  collision  arrière  sur  les  véhicules  Benz.

Figure  3­58  Pattern  AUTEL­CSC1006/01  

�  Pattern  AUTEL­CSC1006/01  

Figure  3­57  Pattern  AUTEL­CSC1006/04  

�  Left  Extension  Rod  AUTEL­CSC050A/18_L  
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Figure  3­60  Câble  d'alimentation  CC
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3.2.2.12  Laser  à  deux  lignes

2.  Rainure  de  montage  magnétique

1.  Bouton  de  fixation

3.  Espace  de  positionnement
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La  tige  d'extension  droite  AUTEL­CSC050A/18_R,  lorsqu'elle  est  installée  sur  la  plaque  coulissante  droite  (face  

à  l'avant  du  cadre  d'étalonnage),  est  utilisée  en  conjonction  avec  le  laser  à  deux  lignes  droit  pour  le  positionnement.

Figure  3­62  Tige  d'extension  droite  AUTEL­CSC050A/18_R

�  Right  Extension  Rod  AUTEL­CSC050A/18_R  

Figure  3­61  Left  Extension  Rod  AUTEL­CSC050A/18_L  

Le  laser  droit  à  deux  lignes  AUTEL­CSC050A/15­R  est  utilisé  pour  l'étalonnage  du  système  de  surveillance  de  la  

vue  environnante  en  l'installant  sur  la  tige  d'extension  droite  ou  la  plaque  coulissante  droite  (face  à  l'avant  du  

cadre  d'étalonnage).

�  Laser  droit  à  deux  lignes  AUTEL­CSC050A/15­R

Le  laser  à  deux  lignes  gauche  AUTEL­CSC050A/15­L  est  utilisé  pour  l'étalonnage  du  système  de  surveillance  de  

la  vue  environnante  en  l'installant  sur  la  tige  d'extension  gauche  ou  la  plaque  coulissante  gauche  (face  à  l'avant  

du  cadre  d'étalonnage).

�  Left  Two­line  Laser  AUTEL­CSC050A/15­L  
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3.2.2.13  Plaque  de  montage

5.  Bouton  d'activation  laser

4.  Sangle  de  sécurité

6.  Voyants  lumineux

Figure  3­64  Mounting  Plate  AUTEL­CSC050A/17  

2.  Housse  de  protection  laser

3.  Surface  de  montage

1.  Interrupteur  d'alimentation

Figure  3­63  Laser  droit  à  deux  lignes  AUTEL­CSC050A/15­L/R

La  plaque  de  montage  AUTEL­CSC050A/17  est  utilisée  pour  l'étalonnage  du  système  d'avertissement  de  
sortie  de  voie  sur  les  véhicules  Subaru.

7.  Port  USB  Type­C

3.  Rainure  de  montage

2.  Sangle  de  sécurité
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1.  Rainure  de  montage  magnétique
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Travail  recommandé

Article

Diamètre  de  pneu  pris  en  charge

Vitesse  de  levage  de  la  barre  transversale

Distance

(Utiliser  une  pince  à  pneu)

1 270  à  2 490  mm  (50  à  98,03  po)

50  mm/s

Tableau  4­1  Spécifications  techniques

Diamètre  de  jante  pris  en  charge

Fréquence  de  mesure  (typ.)

Description

(Utiliser  la  pince  de  jante)

Roue  supportée

Plage  de  hauteur  de  la  barre  transversale

9  fois/s

300–2 500  mm  (11,18–98,43  po)

Les  spécifications  techniques  sont  présentées  dans  le  tableau  ci­dessous.

Les  quatre  roues,  le  mécanisme  de  direction  et  les  essieux  avant  et  arrière  du  véhicule  doivent  avoir  une  position  

relative  définie.  Cette  position  est  une  valeur  standard  établie  par  le  constructeur.  Cependant,  cette  position  peut  

changer  après  la  réinstallation  des  composants  concernés  ou  après  un  certain  temps  de  conduite.  La  procédure  

de  réglage  et  de  rétablissement  de  cette  position  est  appelée  parallélisme.  Après  un  parallélisme,  le  véhicule  

peut  rouler  en  ligne  droite  autant  que  possible,  ce  qui  facilite  le  contrôle  de  la  direction  et  réduit  l'usure  des  pneus  

et  la  consommation  d'énergie.  Il  est  donc  nécessaire  de  procéder  à  un  parallélisme  avant  de  prendre  la  route.

2667  mm  (105  po)

Distance

279–609  mm  (11–24  po)

Dans  ce  chapitre,  nous  présenterons  les  spécifications  techniques,  les  précautions  d'utilisation,  les  boutons  de  

fonction,  les  préparatifs  d'alignement  des  roues  et  les  procédures  d'alignement  des  roues,  etc.

Distance  d'essieu  prise  en  charge  2032–5588  mm  (80–220  po)

482,6–939,8  mm  (19–37  po)

Fonction  d'alignement  des  roues4

4.1  Spécifications  techniques
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4.2  Précautions  d'emploi

4.3  Écrans  et  boutons  de  fonction

Température  de  fonctionnement

l'assurance  est  en  vigueur  et  la  sécurité  est  assurée.

Les  boutons  de  fonction  sur  chaque  écran  peuvent  vous  guider  pour  effectuer  les  procédures  d'alignement  des  

roues  étape  par  étape.

Température  de  stockage

5.  Il  est  strictement  interdit  d'utiliser  l'ascenseur  lorsque  quelqu'un  travaille.

­10–50  �  (14  °F–122  °F)

véhicules.

Toutes  les  applications  de  la  tablette  MaxiSys  Ultra  sont  pilotées  par  menu.  Après  avoir  effectué  une  sélection,

­20–60  �  (­4  °F–140  °F)

4.  Lorsque  le  véhicule  est  soulevé  à  la  hauteur  requise,  le  véhicule  ne  peut  être  démarré  qu'après

volant.

même  équipement.

L'écran  correspondant  s'affiche.  Chaque  sélection  permet  de  cibler  l'objet  souhaité.

Article

2.  Une  fois  le  véhicule  conduit  sur  l'élévateur,  des  cales  de  roue  doivent  être  placées  à  l'avant  et  à  l'arrière  des  

deux  roues  arrière  pour  empêcher  le  véhicule  de  rouler.

8.  Suivez  strictement  les  procédures  et  les  invites  du  logiciel  pour  fonctionner.
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Description

3.  Soyez  prudent  lorsque  vous  soulevez  le  véhicule.  Suivez  les  consignes  de  sécurité.

6.  Assurez­vous  que  l’objectif  de  la  caméra  et  la  cible  sont  propres.

L'ensemble  des  procédures  d'alignement  des  roues  est  essentiellement  terminé  dans  l'écran  suivant.

1.  Lorsque  le  véhicule  est  sur  l'élévateur,  assurez­vous  que  la  roue  avant  est  au  centre  du

7.  Lorsque  des  serre­roues  sont  nécessaires,  assurez­vous  que  les  cliquets  de  chaque  serre­roues  sont  dans  le

Suivez  les  instructions  à  l’écran  pour  effectuer  les  procédures  d’alignement  des  roues  sur  la  barre  de  navigation  

une  par  une.

4.3.1  Écrans  de  fonction
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4.3.2  Boutons  de  fonction

Bouton

Vous  guider  pour  effectuer  

l'alignement  des  roues.

Nom

Caster/SAI

Dans  cette  section,  nous  allons  présenter  certains  boutons  de  fonction  fréquemment  utilisés  (pas  tous  les  boutons  

de  fonction)  sur  la  tablette  lors  de  l'alignement  des  roues.

Exécuter  la  fonction  de  mesure  
de  l'angle  de  chasse/SAI.

Appuyez  pour  enregistrer  le  résultat  

mesuré  avant  l'alignement  des  roues.

Tableau  4­2  Boutons  de  fonction

Appuyez  pour  continuer.
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Figure  4­1  Écran  des  procédures  d'alignement  des  roues  entières

La  tablette  accédera  à  l'écran  de  compensation  

après  avoir  terminé  le  travail  de  préparation.Compensation

Description

Résultat  mesuré

Suivant

Guide  d'alignement
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4.4  Avant  l'alignement  des  roues

Rapport  de  révision

Connexion  du  cadre  d'étalonnage  et  configuration  du  réseau  pour  plus  de  détails.

2)  Outil  de  support  de  volant  et  abaisseur  de  pédale  de  frein

Enregistrer  le  rapport

2.  Le  contact  est  coupé  et  l'IA1000WA  est  connecté  au  chargeur  pour  éviter  la  perte  de  puissance  de  la  batterie,  

car  toute  la  procédure  d'alignement  des  roues  peut  prendre  beaucoup  de  temps.

3)  Cale  de  roue

Description

Avant  d'effectuer  l'alignement  des  roues,  veuillez  vérifier  et  préparer :

REMARQUE  Ici,  nous  sélectionnons  des  pinces  de  roue  (pinces  à  pneu)  à  titre  d'illustration.

Afficher  le  rapport  de  révision  après  

l'alignement  des  roues.

1.  La  tablette  est  connectée  au  réseau  Wi­Fi  et  Internet  IA1000WA.  Voir

Alignement  de  sortie

�  Pour  installer  des  pinces  de  roue  (pinces  de  jante)  et  des  cibles  sur  les  roues,  voir  Cible.

1)  Plateau  tournant

Bouton

�  Pour  installer  des  pinces  de  roue  (pinces  à  pneu)  et  des  cibles  sur  les  pneus,  voir  Pince  de  roue

Nom

(Pince  à  pneu).

Appuyez  pour  enregistrer  sous  forme  de  rapports.

3.  Préparez  les  outils  suivants :

4)  Niveau  du  volant

Appuyez  pour  quitter  les  procédures  

d'alignement  des  roues.

Pinces  de  roue  (pinces  à  jante),  pinces  de  roue  (pinces  à  pneu)  et  cibles
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4.4.1  Travaux  préparatoires
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1)  Lorsque  vous  appuyez  sur  Alignement  des  roues,  la  tablette  vous  guidera  pour  effectuer  uniquement  la  
fonction  d'alignement  des  roues.

Figure  4­3  Écran  de  sélection  du  véhicule  (alignement  des  roues)

Figure  4­2  Écran  d'entrée  de  la  fonction  d'alignement  des  roues

Appuyez  sur  Alignement  des  roues  sur  l'écran  principal  de  la  tablette  MaxiSys  Ultra,  deux  options  sont  
disponibles :  Alignement  des  roues  et  Alignement  avancé  des  roues.
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2)  Lorsque  vous  appuyez  sur  Alignement  avancé  des  roues,  la  tablette  vous  guidera  pour  effectuer  l'alignement  
des  roues,  la  réinitialisation  de  l'angle  de  braquage  et  la  fonction  d'étalonnage  ADAS.

1.  Si  vous  sélectionnez  Alignement  des  roues,  l'écran  est  le  suivant :

4.4.2  Communication  et  sélection  du  véhicule

4.4.2.1  Alignement  des  roues
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4.4.2.2  Paramètres  d'alignement  des  roues

5.  Si  les  paramètres  d'alignement  des  roues  sont  corrects,  appuyez  sur  « Démarrer »  et  suivez  les  instructions  

à  l'écran  pour  continuer.  Vous  accédez  enfin  à  l'écran  des  procédures  d'alignement  des  roues .  Voir  la  

figure  4­1.

4.  Une  fois  les  informations  de  configuration  complétées,  appuyez  sur  le  bouton  « Spécifications »  pour  vérifier  

et  modifier  les  spécifications  d'alignement.  Voir  « Paramètres  d'alignement  des  roues ».

Après  avoir  sélectionné  les  informations  de  configuration  du  véhicule,  le  bouton  « Spécifications »  est  disponible  

dans  la  section  des  boutons  de  fonction.  Ce  bouton  permet  de  personnaliser  les  paramètres  de  parallélisme.  Il  
est  adapté  aux  véhicules  dont  les  paramètres  diffèrent  de  ceux  d'origine  suite  à  une  modification  du  châssis.

1.  Appuyez  sur  le  bouton  Spécifications ,  vous  pouvez  vérifier  tous  les  paramètres  d'alignement  des  roues.

3.  Sélectionnez  le  constructeur  de  votre  véhicule  parmi  les  boutons  correspondants.  Suivez  ensuite  les  

instructions  à  l'écran  pour  sélectionner  les  informations  de  configuration  de  votre  véhicule  une  par  une.

Figure  4­4  Sélectionner  l'écran  de  configuration  1  (alignement  des  roues)

Dispositif  VCI  au  DLC  du  véhicule.
2.  Établir  une  communication  appropriée  entre  le  véhicule  et  la  tablette  en  connectant  le
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section  boutons.

Figure  4­6  Écran  Modifier  les  spécifications  d'alignement

2.  Si  des  paramètres  doivent  être  modifiés,  appuyez  sur  le  bouton  Modifier  de  la  fonction

Figure  4­5  Écran  des  spécifications  d'alignement

paramètres.  Appuyez  ensuite  sur  Enregistrer  ou  Enregistrer  sous  pour  accéder  à  l'écran  Enregistrer  les  spécifications.

3.  Appuyez  et  supprimez  les  paramètres  qui  doivent  être  modifiés  et  entrez  les  valeurs  correctes
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5.  Après  avoir  saisi  le  modèle  du  véhicule  et  l'annotation  des  paramètres,  appuyez  sur  OK  pour  enregistrer
les  paramètres.

4.  Saisissez  le  modèle  du  véhicule  et  l'annotation  des  spécifications,  afin  de  pouvoir  mieux  les  distinguer  et  les  
trouver.

Figure  4­7  Écran  d'enregistrement  des  spécifications  1

6.  Après  avoir  modifié  et  enregistré  tous  les  paramètres,  la  tablette  reviendra  à  l'écran  Paramètres  d'alignement  
des  roues,  puis  appuyez  sur  le  bouton  ESC ,  les  paramètres  enregistrés  pour  le  véhicule  seront  

sélectionnés  sur  l'écran  d'informations  de  configuration.

Figure  4­8  Écran  d'enregistrement  des  spécifications  2
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4.4.2.3  Alignement  avancé  des  roues

1.  Si  vous  sélectionnez  Alignement  avancé  des  roues,  l'écran  est  le  suivant  (le  même  que  l'écran  de  
l'application  Diagnostics) :

2.  Établir  une  communication  appropriée  entre  le  véhicule  et  la  tablette  en  connectant  le

7.  Appuyez  ensuite  sur  « Démarrer »  et  suivez  les  instructions  à  l'écran  pour  continuer.  Vous  accédez  enfin  à  
l'écran  des  procédures  d'alignement  des  roues .  Voir  la  figure  4­1.

Figure  4­9  Sélectionner  l'écran  de  configuration  2  (alignement  des  roues)
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Figure  4­10  Écran  de  sélection  du  véhicule  (alignement  avancé  des  roues)

Dispositif  VCI  au  DLC  du  véhicule.
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4.  Ici,  sélectionnez  « Sélection  automatique »  pour  l'illustration.  Appuyez  sur  « Lire »  pour  obtenir  les  
informations  du  NIV.  Une  fois  le  NIV  obtenu,  appuyez  sur  « OK »  pour  confirmer  les  informations  du  véhicule.
Appuyez  ensuite  sur  OK  pour  accéder  à  l'écran  principal.  Sélectionnez  « Parallélisme »  dans  la  barre  
de  navigation.  Sélectionnez  ensuite  les  situations  nécessitant  un  alignement  à  droite  de  l'écran.

Figure  4­11  Écran  d'acquisition  du  VIN  (alignement  avancé  des  roues)

3.  Appuyez  sur  le  bouton  VID  pour  connecter  votre  véhicule  par  détection  automatique  du  VIN,  saisie  
manuelle  du  VIN  ou  numérisation  du  VIN/de  la  plaque  d'immatriculation.  Vous  pouvez  également  
sélectionner  le  constructeur  de  votre  véhicule  à  l'aide  des  boutons  correspondants,  puis  accéder  à  
l'écran  suivant  (l'écran  peut  varier  selon  le  véhicule ;  veuillez  vous  référer  à  l'écran  réel  de  votre  tablette).

5.  Appuyez  sur  OK  une  fois  les  situations  sélectionnées  pour  compléter  les  informations  de  configuration.

Figure  4­12  Écran  d'alignement  des  roues  (alignement  avancé  des  roues)
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4.5.1  Inspection  du  véhicule

3.  Les  composants  du  châssis  peuvent  être  inspectés  par  type  de  défaut  ou  de  vulnérabilité.

2.  Avant  de  procéder  à  l'alignement  des  roues,  la  pression  des  pneus  doit  être  vérifiée  et  ajustée  à  la  valeur  

standard  du  véhicule.  En  effet,  tout  écart  de  pression  affectera  les  résultats  du  test  d'alignement.

IMPORTANT
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6.  Une  fois  les  informations  de  configuration  complétées,  appuyez  sur  le  bouton  « Spécifications »  pour  vérifier  et  

modifier  les  paramètres  d'alignement  des  roues.  Voir  « Paramètres  d'alignement  des  roues ».

1.  Avant  d'effectuer  l'alignement  des  roues,  l'état  de  la  bande  de  roulement  du  pneu  et  la  profondeur  de  la  bande  de  

roulement  doivent  d'abord  être  vérifiés,  car  une  anomalie  du  pneu  affectera  les  résultats  du  test  d'alignement  des  roues.

7.  Appuyez  sur  « Démarrer »  après  avoir  vérifié  et  modifié  les  paramètres  d'alignement  des  roues.  Suivez  ensuite  

les  instructions  à  l'écran  pour  continuer  et  accéder  à  l'écran  complet  des  procédures  d'alignement  des  

roues.  Voir  la  figure  4­1.

Figure  4­13  Informations  de  configuration  complètes  (alignement  avancé  des  roues)

Avant  d'effectuer  les  procédures  d'alignement  des  roues,  veuillez  vérifier  les  paramètres  dans  Paramètres

­�  Paramètres  ADAS  et  aligneur  ­�  Paramètres  du  logiciel  d'alignement  des  roues :  vous  pouvez  les  modifier  

selon  vos  besoins  et  votre  situation.  Toutes  les  procédures  d'alignement  des  roues  décrites  dans  ce  manuel  sont  

basées  sur  les  paramètres  par  défaut  des  paramètres  ADAS  et  aligneur.

4.5  Procédures  d'alignement  des  roues
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4.5.1.1  Inspection  de  la  bande  de  roulement

4.5.1.2  Inspection  de  la  profondeur  et  de  la  pression  des  sculptures

b)  Ajouter  une  colonne  de  photos

Figure  4­14  Écran  d'inspection  de  la  bande  de  roulement

Selon  l'état  des  quatre  pneus,  appuyez  sur  la  zone  de  description  de  l'état  de  la  bande  de  roulement  pour  ajouter  ou  modifier  

chaque  état  de  la  bande  de  roulement  du  véhicule.  L'état  de  la  bande  de  roulement  comprend :  Normal,  Usure  extérieure,  

Usure  intérieure,  Usure  bilatérale,  Bordure  en  biseau,  Usure  ponctuelle,  Vieillissement,  Écrasement  à  plat,  Usure  excessive,  

Gonflement,  Usure/Crevaison,  Bande  de  roulement/marque  différente  sur  un  essieu,  Vieillissement  de  la  valve,  Jante  

endommagée  et  Pneu  non  autorisé.  Des  remarques  peuvent  être  ajoutées  si  le  pneu  est  anormal.  Une  fois  l'état  de  la  bande  

de  roulement  de  tous  les  pneus  sélectionné,  appuyez  sur  OK.  Vérifiez  ensuite  la  couleur  des  quatre  pneus  à  l'écran.  Si  la  

couleur  du  pneu  est  rouge  ou  jaune,  remplacez­le  ou  réparez­le  en  fonction  de  la  situation  avant  d'appuyer  sur  Suivant.

a)  Colonne  État  de  la  bande  de  roulement  (remarque  autorisée)

Lors  du  contrôle  du  véhicule,  il  est  également  nécessaire  de  vérifier  la  profondeur  et  la  pression  de  la  bande  de  roulement.

Afin  de  mieux  juger  et  visualiser  l'état  de  la  bande  de  roulement,  vous  pouvez  appuyer  sur  l'icône  de  l'appareil  photo  dans  la  

colonne  Ajouter  des  photos  pour  ajouter  jusqu'à  trois  photos  de  chaque  bande  de  roulement  respectivement.
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a)  Saisissez  la  pression  standard  de  la  bande  de  roulement  dans  le  champ  correspondant.  La  pression  standard  des  pneus  est  

indiquée  sur  l'étiquette  d'information  sur  les  pneus  et  la  charge,  généralement  située  sur  le  montant  B.

Figure  4­16  Emplacement  de  la  valeur  de  pression  standard  des  pneus

1.  Inspection  de  la  pression  de  la  bande  de  roulement

Figure  4­15  Écran  d'inspection  de  la  profondeur  et  de  la  pression  de  la  bande  de  roulement  1

REMARQUE :  Lors  de  la  mesure  de  la  pression  des  pneus,  l'appareil  ITS600  (non  inclus.  Veuillez  contacter  votre  revendeur  local  pour  

l'acheter)  doit  être  connecté.  L'outil  de  diagnostic  reconnaîtra  automatiquement  les  données  de  pression  des  pneus  téléchargées.  Les  

données  peuvent  également  être  synchronisées  en  appuyant  sur  « Charger  les  données  de  pression ».

b)  Pour  mesurer  la  pression  des  pneus,  un  appareil  Autel  de  la  série  ITS600  (ci­après  dénommé  « appareil  ITS600 »)  ou  un  

autre  outil  de  mesure  de  la  pression  des  pneus  est  nécessaire.  Si  vous  utilisez  l'appareil  ITS600,  les  valeurs  s'afficheront  

automatiquement  dans  le  champ  de  saisie  correspondant ;  si  vous  utilisez  un  autre  outil,  vous  devrez  saisir  manuellement  

les  valeurs  dans  le  champ  de  saisie  correspondant.
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Figure  4­18  Connexion  avec  le  périphérique  MaxiTPMS  TBE

3.  Suivez  les  guides  à  l'écran  pour  connecter  l'appareil  ITS600  et  l'outil  de  diagnostic  au  même  Wi­Fi.

4.  Une  fois  l'appareil  ITS600  et  l'outil  de  diagnostic  connectés  au  même  réseau  Wi­Fi,  sélectionnez  l'appareil  

souhaité  dans  la  liste  des  appareils  disponibles.  Une  fois  l'appareil  ITS600  connecté,  l'état  de  la  connexion  

indique  « Appairé ».

5.  Quittez  l'écran  de  connexion  ITS600  une  fois  l'appareil  ITS600  connecté.

�  Pour  se  connecter  à  l'appareil  ITS600

2.  Appuyez  sur  le  bouton  ON/OFF  à  droite  de  l'écran  pour  rechercher  les  appareils  disponibles.

1.  Appuyez  sur  Sélectionner  l'appareil  de  mesure  de  la  pression  des  pneus  dans  les  paramètres  ADAS  et  aligneur.

Figure  4­17  Dispositif  ITS600  (non  inclus)  et  schéma  d'utilisation

2.  Inspection  de  la  profondeur  de  la  bande  de  roulement
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a)  Il  existe  deux  types  de  vérification  de  la  profondeur  de  la  bande  de  roulement :  la  vérification  de  la  profondeur  

de  la  bande  de  roulement  à  trois  endroits,  dont  l'extérieur.
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REMARQUE :  Pour  mesurer  la  profondeur  de  sculpture,  le  MaxiTPMS  TBE200  (non  inclus ;  veuillez  contacter  votre  revendeur  local  pour  

l'acheter)  doit  être  connecté.  L'outil  de  diagnostic  reconnaîtra  automatiquement  les  données  de  profondeur  de  sculpture  téléchargées.  

Les  données  peuvent  également  être  synchronisées  en  appuyant  sur

Figure  4­19  Écran  d'inspection  de  la  profondeur  et  de  la  pression  de  la  bande  de  roulement  2

Charger  les  données  de  bande  de  roulement.
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b)  Pour  mesurer  la  profondeur  de  la  bande  de  roulement,  un  appareil  de  la  série  Autel  MaxiTPMS  TBE  (ci­après  dénommé  appareil  

TBE)  ou  d'autres  outils  de  mesure  de  la  profondeur  de  la  bande  de  roulement  sont  nécessaires.

REMARQUE  Après  avoir  saisi  toutes  les  valeurs  de  profondeur  de  bande  de  roulement  et  de  pression  de  bande  de  roulement,  vérifiez  la  

couleur  des  quatre  pneus  sur  l'écran,  remplacez  ou  réparez  le  pneu  en  fonction  de  la  situation  spécifique.

Si  vous  utilisez  l'appareil  TBE  pour  mesurer  la  profondeur  de  la  bande  de  roulement,  les  valeurs  seront  automatiquement  

affichées  dans  la  zone  de  saisie  correspondante.  Si  vous  utilisez  d'autres  outils  pour  mesurer  la  profondeur  de  la  bande  de  

roulement,  vous  devez  saisir  manuellement  les  valeurs  dans  la  zone  de  saisie  correspondante.

Le  contrôle  unique  mesure  la  profondeur  de  la  bande  de  roulement  à  l'intérieur  et  au  milieu  du  pneu  (le  plus  proche  de  la  

carrosserie) ;  le  contrôle  unique  mesure  la  profondeur  de  la  bande  de  roulement  uniquement  à  l'une  des  positions  

suivantes :  extérieur,  milieu  ou  intérieur  du  pneu  (le  plus  proche  de  la  carrosserie).  Vous  pouvez  appuyer  sur  « Contrôle  de  

toutes  les  bandes  de  roulement »  ou  « Contrôle  unique »  pour  changer  de  mode  de  contrôle.
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même  Wi­Fi.
3.  Suivez  les  guides  à  l'écran  pour  connecter  l'appareil  TBE  et  l'outil  de  diagnostic  au

Figure  4­21  Connexion  avec  le  périphérique  MaxiTPMS  TBE  1

4.  Une  fois  l'appareil  TBE  et  l'outil  de  diagnostic  connectés  au  même  réseau  Wi­Fi,  sélectionnez  
l'appareil  souhaité  dans  la  liste  des  appareils  disponibles.  Une  fois  l'appareil  MaxiTPMS  TBE  
connecté,  l'état  de  la  connexion  s'affiche  comme  « Appairé ».

1.  Appuyez  sur  Connecter  l'outil  de  mesure  de  la  bande  de  roulement  dans  les  paramètres  ADAS  et  aligneur.

2.  Appuyez  sur  le  bouton  ON/OFF  à  droite  de  l'écran  pour  rechercher  les  appareils  disponibles.

�  Pour  se  connecter  au  périphérique  MaxiTPMS  TBE

Figure  4­20  Dispositif  MaxiTPMS  TBE  (non  inclus)  et  schéma  d'utilisation

5.  Quittez  l'écran  de  connexion  TBE  une  fois  le  périphérique  TBE  connecté.
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a)  Selon  l'état  des  pièces,  vous  pouvez  tapoter  le

La  pièce  a  été  inspectée  et  aucun  dommage  ni  usure  n'a  été  
constaté.

Icône  permettant  de  
modifier  l'état  de  l'inspection.  Pour  plus  d'informations  sur  chaque  icône  d'état  d'inspection,  
appuyez  sur  le  bouton  Aide .

D'ACCORD

L'inspection  du  châssis  consiste  principalement  à  inspecter  huit  systèmes :  la  transmission,  le  moteur  et  les  
accessoires  de  transmission,  la  suspension  avant,  la  suspension  arrière,  le  frein  avant,  le  maître­cylindre  et  le  
servofrein,  le  frein  arrière  et  la  direction.  Chaque  système  comporte  plusieurs  éléments  d'inspection  
subdivisés.  Vous  pouvez  suivre  les  guides  d'utilisation  sur  la  tablette  pour  inspecter  les  huit  systèmes  un  par  
un,  et  vous  pouvez  également  filtrer  certains  éléments.  Appuyez  sur  l'un  des  éléments  d'inspection  pour  
afficher  la  présentation  du  composant,  les  symptômes  associés  et  la  méthode  de  réparation  dans  la  section  
principale.  De  plus,  certains  éléments  d'inspection  sont  accompagnés  de  schémas  de  composants.

La  pièce  n'a  pas  encore  été  inspectée.
inspecté

Figure  4­22  Écran  d'inspection  du  châssis  1

Nom Explication

L'exécution  d'une  inspection  du  châssis  peut  résoudre  rapidement  et  avec  précision  les  défaillances  des  
composants  du  châssis  et  enregistrer  le  processus  d'inspection  du  châssis.

Pas

Tableau  4­3  État  de  l'inspection
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Icône

4.5.1.3  Inspection  du  châssis
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2.  Pour  répondre  à  un  besoin,  une  commodité  ou  une  

demande  d'un  client  (améliorer  le  confort  de  conduite,  
éliminer  le  bruit,  etc.).

3.  La  pièce  est  manquante.  (Remarque :  lorsqu'une  réparation  
est  nécessaire,  l'atelier  doit  présenter  tous  les  faits  au  
client  et  refuser  toute  intervention  partielle  sur  le  système  

concerné  si  la  réparation  crée  ou  perpétue  une  situation  
dangereuse.)

3.  Se  conformer  à  l'entretien  recommandé  par  le  fabricant  
d'équipement  d'origine  (OEM).

b)  Appuyez  sur  le  bouton  dans  la  section  principale  pour  prendre  et  télécharger  jusqu'à  5  photos  du  
composant  concerné.  Notez  que  le  bouton  disparaîtra  si  vous  en  prenez  plus  de  5.  Appuyez  sur  le  
bouton  pour  prendre  et  télécharger  une  vidéo  du  composant  concerné  d'une  durée  de  2  à  10  
secondes.  Si  la  durée  de  la  vidéo  est  inférieure  à  2  secondes,  l'enregistrement  vidéo  sera  invalidé.  

Le  bouton  disparaîtra  après  l'enregistrement.

Explication

2.  La  pièce  ne  répond  pas  à  une  spécification  de  conception.

1.  La  pièce  est  proche  de  la  fin  de  sa  durée  de  vie  utile  (juste  au­

dessus  de  la  spécification  de  mise  au  rebut,  une  panne  peut  

survenir  prochainement).

Exiger

Tous  les  faits  doivent  être  présentés  au  client,  lui  

permettant  de  tirer  ses  propres  conclusions.)

64

Icône

1.  La  pièce  ne  remplit  plus  la  fonction  prévue

Nom

but.

Suggérer

c)  Appuyez  sur  la  liste  déroulante  dans  le  coin  supérieur  droit  de  l'écran,  les  parties  qui

4.  Recommandations  du  technicien  basées  sur  une  expérience  

substantielle  et  éclairée.  (Remarque :  le  service  suggéré  
doit  toujours  être  facultatif.)

Les  éléments  à  inspecter  peuvent  être  affichés  dans  des  catégories.
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4.5.2  Travaux  de  préparation

La  présence  ou  non  du  réservoir  de  carburant,  de  la  roue  de  secours  et  du  cric  dans  leurs  emplacements  
prévus  influence  les  résultats  de  mesure  lors  du  parallélisme.  La  désactivation  du  système  de  confort  
sur  certains  modèles  de  véhicules  haut  de  gamme  influence  l'installation  de  l'abaisseur  de  pédale  de  
frein  et  du  support  de  volant.  Les  constructeurs  automobiles  ont  des  exigences  strictes  à  cet  égard.  Il  
est  donc  nécessaire  de  vérifier  soigneusement  l'état  du  véhicule  conformément  aux  consignes  de  pré­
parallélisme  avant  de  procéder  à  un  parallélisme.

2.  Fonctions  de  diagnostic

Selon  le  processus  d'équipement  d'origine,  les  instructions  de  pré­alignement  varient  selon  les  modèles  de  véhicules.  Il  

est  important  de  les  lire  attentivement  et  de  les  suivre  scrupuleusement.

1.  Notes  de  pré­alignement

3.  Mesure  de  la  hauteur  de  caisse

Pour  effectuer  un  parallélisme,  les  équipements  d'origine  de  certains  modèles  de  véhicules  ont  des  
exigences  particulières.  Afin  de  garantir  la  précision  des  résultats  de  mesure,  les  préparatifs  suivants  
peuvent  être  nécessaires  avant  de  mesurer  les  paramètres  liés  au  parallélisme.

Figure  4­23  Écran  d'inspection  du  châssis  2
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4.5.2.1  Notes  de  pré­alignement
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Figure  4­24  Notes  de  pré­alignement  1

Exemple  2 :

Vérifiez  l’état  du  véhicule,  c’est  une  étape  facile  à  négliger  mais  très  importante.

Exemple  1 :

Figure  4­25  Notes  de  pré­alignement  2

Pour  les  véhicules  Mercedes­Benz,  la  procédure  de  désactivation  de  l'entrée  et  de  la  sortie  faciles  
est  indiquée  sur  l'écran  des  notes  de  pré­alignement.  Suivez  les  instructions  pour  désactiver  la  
fonction  d'entrée  et  de  sortie  faciles  avant  de  procéder  à  l'alignement  des  roues.
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2.  Les  fonctions  de  diagnostic  varient  selon  les  modèles  de  véhicules.  Pour  effectuer  le  diagnostic,  lisez  

attentivement  les  instructions  et  suivez  les  étapes  affichées  à  l'écran.

4)  Le  VCI  est  correctement  connecté.

�  Réglage  de  la  hauteur  (prenons  l’exemple  des  véhicules  BMW) :

2.  Si  toutes  les  conditions  ci­dessus  sont  remplies,  appuyez  sur  « Suivant »  pour  continuer.  Le  réglage  

de  la  hauteur  de  caisse  étant  précis  et  précis,  des  erreurs  de  réglage  peuvent  survenir,  même  

sous  l'effet  de  la  moindre  perturbation  sur  le  véhicule,  ce  qui  peut  nuire  à  la  stabilité  et  au  

confort  de  conduite.  Veuillez  donc  lire  attentivement  les  précautions  d'emploi  et  procéder  

comme  indiqué :

NOTE

2)  Le  contact  est  mis.

6)  Le  moteur  ne  doit  pas  être  démarré.

1.  Les  fonctions  de  diagnostic  ne  sont  exécutées  que  lorsque  vous  sélectionnez  Alignement  avancé  des  roues  
dans  l'application  Alignement  des  roues  ou  la  fonction  Alignement  des  roues  dans  l'application  Diagnostics.

3)  Le  moteur  est  éteint.

1.  Suivez  les  guides  affichés  à  l'écran,  veuillez  vous  assurer  que  les  éléments  suivants

3)  Le  véhicule  n’est  pas  soulevé  ou  placé  sur  un  pont  élévateur.
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les  conditions  sont  remplies :

4)  Les  roues  avant  sont  en  position  droite.

Pour  garantir  la  précision  des  résultats  de  mesure  et  que  les  procédures  d'alignement  des  roues  peuvent  être  

effectuées  avec  succès,  le  processus  OE  de  certains  modèles  de  véhicules  nécessite  l'exécution  de  fonctions  

de  diagnostic  associées  (telles  que  le  réglage  de  la  hauteur,  la  sélection  du  mode,  la  réinitialisation  du  RDC,  

etc.)  avant  de  mesurer  les  paramètres  d'alignement  des  roues.

1)  Le  dépresseur  de  pédale  de  frein  est  déjà  retiré.

Le  réglage  de  la  hauteur  est  nécessaire  avant  de  mesurer  la  hauteur  de  caisse  en  mode  Charge.

1)  Le  véhicule  est  stationné  avec  les  quatre  roues  sur  un  sol  plat.

5)  Les  portes  ne  doivent  pas  être  ouvertes.

�  Pour  effectuer  le  réglage  de  la  hauteur

2)  L'état  de  charge  du  véhicule  ne  doit  pas  être  modifié.

4.5.2.2  Fonctions  de  diagnostic
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Figure  4­26  Écran  de  réglage  de  la  hauteur  1

Figure  4­27  Écran  de  réglage  de  la  hauteur  2

3.  Appuyez  sur  « Suivant »  pour  continuer  si  toutes  les  conditions  ci­dessus  sont  remplies.  La  tablette  

vous  guidera  pour  mesurer  et  saisir  la  hauteur  du  véhicule  correspondante  en  fonction  de  la  

situation  réelle.

7)  Le  chargeur  de  batterie  doit  être  connecté.
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4.  Après  avoir  mesuré  et  saisi  les  valeurs  de  hauteur  du  véhicule,  appuyez  sur  Suivant  pour  écrire  les  

valeurs  dans  l'unité  de  commande  de  la  plateforme  de  dynamique  verticale  (VDP).
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4.5.2.3  Mesure  de  la  hauteur  de  caisse

La  mesure  de  la  hauteur  de  caisse  doit  être  effectuée  lorsque  les  conditions  suivantes  existent  dans  le  processus  

d'équipement  d'origine  de  certains  modèles  de  véhicules :

1.  Il  existe  une  valeur  standard  pour  la  hauteur  de  caisse.

2.  La  valeur  de  la  hauteur  de  caisse  affecte  la  valeur  standard  pour  l'alignement  des  roues.

le  réglage  de  la  hauteur  de  caisse  a  réussi.

Figure  4­29  Écran  de  réglage  de  la  hauteur  4

5.  Appuyez  sur  Suivant  pour  continuer.  Si  la  tablette  affiche  l'écran  suivant,  cela  indique

Figure  4­28  Écran  de  réglage  de  la  hauteur  3

REMARQUE  Si  la  valeur  de  hauteur  de  caisse  mesurée  n'est  pas  dans  la  plage  de  valeur  standard  pour  la  hauteur  

de  caisse,  vous  devez  vérifier  si  la  carrosserie  du  véhicule  ou  le  composant  du  châssis  est  déformé  ou  endommagé.
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a)  Certains  véhicules,  comme  Volkswagen,  ont  une  hauteur  de  caisse  standard.  Vous  pouvez  utiliser  un  mètre  ruban  

ou  un  autre  outil  pour  mesurer  la  hauteur  de  caisse  et  saisir  les  valeurs  dans  le  champ  de  saisie  correspondant.

b)  Pour  certains  véhicules,  comme  Renault,  il  n'existe  pas  de  valeur  standard  pour  la  hauteur  de  caisse,  ou  un  même  

pneu  nécessite  plusieurs  mesures.  Vous  pouvez  également  utiliser  un  mètre  ruban  ou  un  autre  outil  pour  

mesurer  la  hauteur  de  caisse  et  saisir  les  valeurs  dans  le  champ  de  saisie  correspondant.

Figure  4­30  Mesurer  la  hauteur  de  caisse  avec  du  ruban  adhésif  1

1.  Mesurez  avec  du  ruban  adhésif  ou  d'autres  outils
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Figure  4­31  Mesurer  la  hauteur  de  caisse  avec  du  ruban  adhésif  2
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acheté  en  contactant  le  revendeur  ou  le  fabricant  local.
REMARQUE  �  Une  cible  de  hauteur  de  caisse  dédiée  pour  mesurer  la  hauteur  de  caisse  est  requise,  ce  qui  peut  être

�  Après  avoir  mesuré  la  hauteur  de  caisse,  veillez  à  retirer  la  cible  de  hauteur  de  caisse,  afin  de

éviter  d'endommager  la  carrosserie  du  véhicule.

a)  Il  existe  une  valeur  standard  pour  la  hauteur  de  caisse,  et  la  hauteur  de  caisse  est  mesurée  du  bord  inférieur  de  

l'enjoliveur  de  roue  jusqu'au  centre  de  la  jante  de  roue.

b)  Véhicules  BMW  dont  la  hauteur  de  caisse  est  mesurée  du  bord  inférieur  de  l'enjoliveur  au  bord  inférieur  de  la  

jante,  et  la  taille  de  la  jante  est  sélectionnée  avant  d'accéder  à  l'écran  complet  des  procédures  d'alignement  

des  roues.

La  hauteur  de  caisse  peut  être  mesurée  avec  la  cible  de  hauteur  de  caisse  si  l'une  des  conditions  
suivantes  est  remplie :

2.  Mesurer  avec  la  hauteur  de  caisse  cible

�  Pour  installer  une  cible  de  hauteur  de  caisse  pour  la  mesure  de  la  hauteur  de  caisse

1.  Suivez  le  guide  affiché  à  l'écran,  installez  les  pinces  de  roue  (pinces  à  pneu),  les  cibles  de  roue  et  les  cibles  de  

hauteur  de  caisse  après  vous  être  assuré  que  la  distance  entre  le  cadre  d'étalonnage  et  le  centre  de  la  roue  

avant  est  comprise  entre  2,03  et  3,30  m  (7,23  et  10,83  pi).

Figure  4­32  Installation  de  la  cible  de  hauteur  de  caisse

2.  Appuyez  sur  « Suivant »  pour  accéder  à  l'écran  suivant.  La  hauteur  de  la  barre  transversale  sera  automatiquement  

ajustée  pour  rechercher  les  cibles.  La  valeur  de  la  hauteur  de  caisse  s'affichera  automatiquement  dans  le  

champ  de  saisie  correspondant.
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Pour  certains  véhicules,  comme  Mercedes­Benz,  la  hauteur  de  caisse  est  indiquée  par  les  angles  d'inclinaison.

a)  Utilisez  le  capteur  d'inclinaison  (pour  Mercedes­Benz)  pour  mesurer  les  angles  d'inclinaison  des  composants  

du  châssis  correspondants  et  saisissez  les  angles  d'inclinaison  dans  la  zone  de  saisie  correspondante.

3.  Indiqué  par  les  angles  d'inclinaison

Figure  4­33  Mesurer  la  hauteur  de  caisse  avec  la  cible  de  hauteur  de  caisse
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Figure  4­34  Mesurer  et  saisir  les  angles  d'inclinaison
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�  Continuez  à  avancer,  verrouillez  le  volant,  placez  la  transmission  au  point  mort,  relâchez  le  frein  de  

stationnement.

�  Conduisez  le  véhicule  sur  le  point  d'alignement  et  placez  les  cales  de  roue  pour  éviter  tout  mouvement.

�  Installez  les  brides  de  roue  (pinces  à  pneu)  et  les  cibles  (si  elles  n'ont  pas  été  installées  précédemment).

Figure  4­35  Préparations  de  compensation  de  roulement  (utiliser  une  pince  à  pneu)

1.  Suivez  les  guides  affichés  sur  la  tablette  pour  effectuer  les  préparations  suivantes :

�  Insérez  les  broches  de  la  plaque  tournante/de  la  plaque  coulissante  et  installez  le  pont  de  la  plaque  tournante.

REMARQUE  �  Si  le  collier  de  serrage  de  la  roue  (collier  de  serrage  de  la  jante  ou  du  pneu)  ou  la  cible  est  retiré  ou  

desserré  pendant  la  compensation,  les  résultats  de  mesure  seront  inexacts.  Dans  ce  cas,  vous  devrez  

recommencer  la  compensation.  �  Ne  pas  

obstruer  la  cible  pendant  la  compensation.

Cette  fonction  est  principalement  utilisée  pour  compenser  les  erreurs  causées  lors  de  l'installation  d'outils  tels  que  le  

serre­roue  (serre­jante/serre­pneu)  et  la  cible.

REMARQUE  1.  Lors  de  la  conduite  du  véhicule  sur  l'élévateur,  la  largeur  entre  le  pont  tournant  et  chaque  roue  doit  
être  la  même  et  la  roue  avant  du  véhicule  doit  s'arrêter  au  centre  du  plateau  tournant.
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Serrer).

2.  Pour  installer  le  serre­roue  (serre­pneu)  et  la  cible  sur  la  roue,  voir  Serre­roue  (serre­pneu)

4.5.3  Rémunération

4.5.3.1  Compensation  de  roulement
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Figure  4­37  Compensation  de  démarrage  du  roulement  2  (utiliser  la  pince  à  pneu)
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Figure  4­36  Compensation  de  démarrage  du  roulement  1  (utiliser  la  pince  à  pneu)

2.  Une  fois  les  préparatifs  terminés,  appuyez  sur  « Suivant ».  La  hauteur  de  la  barre  transversale  sera  

automatiquement  ajustée  pour  rechercher  les  cibles,  et  la  tablette  affichera  l'écran  suivant.
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3.  Suivez  les  guides  ci­dessus  affichés  sur  la  tablette,  poussez  le  véhicule  vers  l'arrière  et  vers  l'avant  pour  

terminer  la  compensation.

REMARQUE  Ne  touchez  pas  les  mâchoires  de  roue  et  les  cibles  lorsque  vous  poussez  le  véhicule.

Figure  4­39  Compensation  de  démarrage  du  roulement  4  (utiliser  la  pince  à  pneu)

Figure  4­38  Compensation  de  démarrage  du  roulement  3  (utiliser  la  pince  à  pneu)

automatiquement.  Suivez  l'illustration  affichée  sur  la  tablette  pour  placer  des  cales  de  roue  à  l'avant  et  

à  l'arrière  de  la  roue  pour  empêcher  le  mouvement  de  la  roue.

4.  Une  fois  la  compensation  terminée,  la  tablette  accédera  à  l'écran  suivant
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4.5.3.2  Compensation  de  levage

Figure  4­41  Préparation  de  la  compensation  de  levage  (utiliser  une  pince  à  pneu)

frein.

�  Installez  les  brides  de  roue  (pinces  à  pneu)  et  les  cibles  (si  elles  n'ont  pas  été  installées  précédemment).
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�  Avancez,  verrouillez  le  volant,  placez  la  transmission  au  point  mort,  relâchez  le  stationnement

�  Soulever  le  véhicule.

1.  Suivez  les  guides  affichés  sur  la  tablette  pour  terminer  les  préparatifs :

Figure  4­40  Compensation  complète  du  roulement  (utiliser  la  pince  à  pneu)
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écran.

Figure  4­43  Démarrage  de  la  compensation  de  levage  2  (utiliser  la  pince  à  pneu)

Figure  4­42  Démarrage  de  la  compensation  de  levage  1  (utiliser  la  pince  à  pneu)

2.  Une  fois  les  préparatifs  terminés,  appuyez  sur  « Suivant ».  La  hauteur  de  la  barre  transversale  sera  

automatiquement  ajustée  pour  rechercher  les  cibles,  et  la  tablette  saisira  les  informations  suivantes.
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�  Retirez  les  broches  de  la  plaque  tournante/de  la  plaque  coulissante  et  retirez  le  pont  de  la  plaque  tournante.

4.  Une  fois  la  collecte  terminée,  la  tablette  affichera  automatiquement  l'écran  suivant.  Suivez  les  instructions  

affichées  sur  la  tablette  pour  effectuer  les  opérations  suivantes :

�  Abaissez  les  roues  et  faites  rebondir  le  véhicule.

�  Placez  des  cales  de  roue  pour  empêcher  le  véhicule  de  bouger.

Figure  4­45  Démarrage  de  la  compensation  de  levage  4  (utiliser  la  pince  à  pneu)

et  puis  arrête.

3.  Suivez  les  guides  ci­dessus  affichés  sur  la  tablette,  faites  pivoter  le  pneu  jusqu'à  la  plage  de  collecte,

Figure  4­44  Démarrage  de  la  compensation  de  levage  3  (utiliser  la  pince  à  pneu)
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4.5.4  Mesure  de  l'angle  de  chasse/SAI/IA

�  Avant  d'abaisser  le  véhicule,  veuillez  secouer  le  véhicule  afin  que  les  composants  du

�  Avant  d'abaisser  le  véhicule,  la  plaque  tournante,  les  axes  de  la  plaque  coulissante  et  le  pont  de  la  plaque  

tournante  doivent  être  retirés.  Dans  le  cas  contraire,  les  résultats  de  mesure  pourraient  être  inexacts  en  raison  
de  la  force  anormale  exercée  sur  le  véhicule.

les  châssis  sont  sollicités  uniformément.

Cette  fonction  permet  de  mesurer  l'angle  de  chasse,  l'angle  d'inclinaison  de  l'axe  de  direction  (SAI),  l'angle  
d'ouverture  (IA),  le  pincement  en  virage  et  l'angle  de  braquage  maximal.  La  mesure  de  ces  angles  peut  aider  
à  identifier  les  problèmes  de  suspension  avant  ou  de  direction  d'un  véhicule.

NOTE

Si  les  cibles  ne  sont  pas  de  niveau,  les  résultats  mesurés  ultérieurement  et  les  résultats  d'alignement  
des  roues  peuvent  être  affectés.

�  Assurez­vous  que  les  quatre  cibles  installées  sur  les  roues  sont  de  niveau  avant  d'abaisser  le  véhicule.

Figure  4­46  Compensation  de  levage  complète  (utiliser  une  pince  à  pneu)

a)  L'angle  de  chasse,  l'angle  SAI  et  l'angle  IA  sont  sélectionnés  pour  la  mesure  par  défaut,  car  ces  angles  
doivent  être  mesurés.

b)  Si  l'ouverture  dans  les  virages  est  sélectionnée  pour  la  mesure,  l'angle  de  chasse,  l'angle  SAI,  l'angle  IA  et  
l'ouverture  dans  les  virages  seront  mesurés  ensemble.

c)  Si  l'angle  de  braquage  maximal  est  sélectionné  pour  la  mesure,  l'angle  de  chasse,  l'angle  SAI,  l'angle  IA  et  
l'angle  de  braquage  maximal  seront  mesurés  ensemble.
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4.5.4.1  Sélectionner  l'angle  de  mesure
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4.  Installer  la  cible  d'angle  de  braquage  maximal  sur  les  roues  avant  (cette  opération  est  obligatoire)

1.  Retirez  le  support  du  volant  pour  vous  assurer  que  le  volant  peut  être  tourné.

3.  Retirez  les  broches  de  la  plaque  tournante/de  la  plaque  coulissante  et  retirez  le  pont  de  la  plaque  tournante.

�  Les  résultats  mesurés  de  l'ouverture  dans  les  virages  et  de  l'angle  de  braquage  maximal  seront

Suivez  les  guides  affichés  sur  la  tablette  pour  effectuer  les  opérations  suivantes :

2.  Démarrez  le  moteur,  installez  le  dépresseur  de  pédale  de  frein,  puis  arrêtez  le  moteur.

Figure  4­47  Mesure  de  la  roulette/SAI/IA

d)  Si  l'ouverture  dans  les  virages  et  l'angle  de  braquage  maximal  sont  sélectionnés  pour  la  mesure  en  
même  temps,  l'angle  de  chasse,  l'angle  SAI,  l'angle  IA,  l'ouverture  dans  les  virages  et  l'angle  de  
braquage  maximal  seront  mesurés  ensemble.

affiché  dans  les  listes  de  résultats  dans  la  section  Résultats  mesurés.

NOTE

(uniquement  lorsque  l'angle  de  braquage  maximal  doit  être  mesuré).

Une  fois  les  préparatifs  terminés,  appuyez  sur  « Suivant »  pour  lancer  la  mesure  d'angle.  Suivez  ensuite  
les  instructions  affichées  sur  la  tablette  et  tournez  le  volant  vers  la  gauche  ou  la  droite  jusqu'à  la  plage  de  
mesure,  étape  par  étape.  Une  fois  la  mesure  terminée,  la  section  « Résultat  mesuré »  s'affichera  
automatiquement.
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�  Si  le  dépresseur  de  pédale  de  frein  est  installé  sans  démarrer  le  véhicule,  des  résultats  de  mesure  
inexacts  peuvent  être  causés  par  le  fait  que  les  freins  ne  sont  pas  verrouillés.

4.5.4.2  Préparation  de  la  mesure  d'angle

4.5.4.3  Mesure  de  l'angle  de  départ
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4.5.5.1  Résultat  graphique

4.5.5  Résultat  mesuré

suit.
a)  Appuyez  sur  l'image  unique  sur  l'écran,  l'image  sélectionnée  sera  agrandie.  Voir  comme

Figure  4­49  Image  agrandie

81

2.  Affichage  et  modification  des  spécifications  de  la  roue.

Figure  4­48  Écran  de  résultat  mesuré  (résultat  graphique)

1.  Affichage  des  résultats  mesurés  concernant  l'orteil,  le  carrossage,  la  roulette,  la  valeur  de  symétrie,  
l'angle  de  roulement,  etc.

Cette  section  aide  à :
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Descriptions,  qui  sont  introduites  dans  le  glossaire.

état  de  fonctionnement,  non  limité  à  cet  écran.

à  droite  de  l'écran,  vous  pouvez  afficher  le  résultat  graphique  ­  d)  Appuyez  sur  les  boutons  tels  que  Arrière,  Résultat  

graphique  ­  Avant,  Résultat  graphique  ­  Valeur  de  symétrie  et  Résultat  graphique  ­  Diamètre  de  roulement,  

respectivement.

�  Appuyez  sur  Description  pour  vérifier  les  explications  de  chaque  icône  affichée  sur  l'écran

dans  la  partie  centrale  de  l'écran  pour  afficher  le  paramètre

Figure  4­50  Écran  d'aperçu  de  l'image  de  la  caméra

c)  Appuyez  sur  les  boutons  comme

�  Le  bouton  Appareil  photo  est  toujours  disponible  lorsque  vous  devez  vérifier  les  caméras

f)  Appuyez  sur  les  boutons  Lever  le  véhicule  >  Réglage  de  la  roue  pour  retirer  le  véhicule

image.

b)  Appuyez  sur  le

réglage.  Voir  Réglage  de  la  roue  pour  plus  de  détails.

�  Appuyez  sur  ÉCHAP  pour  quitter  l’écran  d’aperçu  de  l’image  de  la  caméra.

Cliquez  sur  le  bouton  ci­dessus  pour  ouvrir  le  guide  de  réglage.  Ce  guide  s'affiche  pour  

l'image  sélectionnée.  Suivez  les  instructions  à  l'écran  pour  effectuer  le  réglage.  Une  fois  le  réglage  terminé,  

appuyez  dessus  pour  quitter  le  guide.

g)  Appuyez  sur  le  bouton  Appareil  photo ,  vous  pouvez  vérifier  l'état  de  fonctionnement  des  caméras.

e)  Appuyez  sur  les  boutons  Lever  le  véhicule  >  Lever  le  véhicule  pour  lever  le  véhicule  et  effectuer  le  réglage.  Voir

écran.  Voir  le  tableau  4­4  Descriptions  des  caméras  pour  plus  de  détails.
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Soulevez  le  véhicule  pour  plus  de  détails.

�  Appuyez  sur  Vue  complète  ou  Vue  unique  pour  modifier  la  méthode  d'aperçu  de  la  caméra

Machine Translated by Google



Les  points  cibles  peuvent  être  reconnus  normalement.

Non  activé

4.  Enregistrez  et  téléchargez  les  journaux.  Décrivez  le  problème  
en  détail.

j)  Appuyez  sur  Paramètres  de  l'unité  pour  modifier  les  unités.

Caméra

Nom

Caméra
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Tableau  4­4  Descriptions  des  caméras

Points

�  Demi­tolérance :  la  moitié  de  la  tolérance  de  la  spécification  OE.

1.  Vérifiez  si  l'alimentation  est  allumée ;

i)  Appuyez  sur  Tolérance  totale  ou  Demi­tolérance  pour  modifier  le  mode  d'affichage  graphique  de  Tolérance  
totale  à  Demi­tolérance.

Anormal

L'appareil  photo  n'est  pas  utilisé  par  la  fonction  actuelle.

Normale

L'appareil  photo  fonctionne  normalement.

3.  Vérifiez  si  l'outil  de  diagnostic  est  connecté  au  Wi­Fi  de  la  
caméra ;

Activé

Icône

Anormal

k)  Appuyez  sur  « Suivant »  pour  accéder  à  la  section  « Guide  d'alignement ».  Veuillez  noter  que  si  les  mesures  
avant  réparation  ne  sont  pas  enregistrées,  la  tablette  vous  demandera  si  vous  souhaitez  les  enregistrer  
comme  mesures  avant  réparation.

�  Tolérance  totale :  égale  à  la  tolérance  des  spécifications  OE.

Cible/Cible

L'outil  de  diagnostic  ne  parvient  pas  à  communiquer  avec  les  
caméras.  Suivez  les  étapes  ci­dessous :

Explication

La  cible  est  sale  ou  bloquée,  nettoyez­la  ou  retirez  les  
obstructions.

Points  cibles

Caméra

2.  Vérifiez  si  la  connexion  actuelle  de  la  caméra  est  normale ;

h)  Appuyez  sur  « Enregistrer  avant  réparation »  pour  enregistrer  les  mesures  avant  l'alignement.  Si  les  mesures  
avant  réparation  sont  déjà  enregistrées,  la  tablette  vous  demandera  si  vous  souhaitez  les  écraser.
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écran.

1)  Retirez  les  broches  de  la  plaque  tournante/de  la  plaque  coulissante  et  retirez  le  pont  de  la  plaque  tournante.

2.  Suivez  les  guides  affichés  sur  la  tablette  pour  soulever  le  véhicule :

2)  Abaissez  les  roues  et  faites  rebondir  le  véhicule.

�  Pour  soulever  le  véhicule

�  Pour  abaisser  le  véhicule

1.  Abaissez  le  véhicule  comme  indiqué  dans  les  guides  à  l’écran.

1.  Appuyez  sur  les  boutons  Réglage  avancé  >  Soulever  le  véhicule  sur  le  résultat  mesuré

3)  Soulevez  le  véhicule  et  verrouillez  l'élévateur.

Figure  4­51  Soulever  le  véhicule

Cette  fonction  convient  aux  véhicules  qui  doivent  être  soulevés  pour  ajuster  les  paramètres  d'alignement  des  roues.

3.  Une  fois  le  véhicule  soulevé  et  le  pont  élévateur  verrouillé,  appuyez  sur  « Suivant »  pour  collecter  les  données.  

La  tablette  accédera  alors  à  l'écran  « Démarrer  le  réglage ».  Appuyez  sur  « Suivant »  pour  effectuer  le  

réglage.  La  tablette  accédera  alors  automatiquement  à  l'écran  « Descendre  le  véhicule ».

1)  Placez  le  volant  en  position  centrale.  Verrouillez  le  volant.

3)  Placez  des  cales  de  roue  pour  empêcher  le  véhicule  de  bouger.

2)  Démarrez  le  moteur,  installez  le  dépresseur  de  pédale  de  frein  puis  arrêtez  le  moteur.

84

4.5.5.2  Soulever  le  véhicule
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4.5.5.3  Réglage  de  la  roue

Écran  de  résultat.

Cette  fonction  convient  aux  véhicules  dont  les  roues  doivent  être  retirées  pour  ajuster  les  paramètres  d'alignement  

des  roues.

1.  Appuyez  sur  les  boutons  Réglage  avancé  >  Réglage  de  la  roue  désactivée  sur  l'écran  Mesuré

2.  Suivez  les  guides  affichés  sur  la  tablette  pour  soulever  le  véhicule :

2.  Après  avoir  abaissé  le  véhicule,  appuyez  sur  Terminé  et  la  tablette  reviendra  à  l'écran  Mesuré

�  Pour  soulever  le  véhicule

Écran  de  résultat.

Figure  4­52  Véhicule  inférieur

2)  Démarrez  le  moteur,  installez  le  dépresseur  de  pédale  de  frein  puis  arrêtez  le  moteur.

3)  Soulevez  le  véhicule  et  verrouillez  l'élévateur.
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1)  Placez  le  volant  en  position  centrale.  Verrouillez  le  volant.
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2)  Retirez  les  roues.

1)  Retirez  les  brides  de  roue  et  les  cibles.

3)  Installez  les  adaptateurs  de  moyeu  et  les  cibles.

2.  Une  fois  les  roues  retirées,  appuyez  sur  « Suivant »  pour  collecter  les  données.  La  tablette  accédera  
alors  à  l'écran  « Démarrer  le  réglage ».  Appuyez  ensuite  sur  « Suivant »  pour  effectuer  le  réglage.  
La  tablette  accédera  alors  automatiquement  à  l'écran  « Installer  la  roue ».

�  Pour  retirer  la  roue

1.  Après  avoir  soulevé  le  véhicule,  suivez  les  guides  à  l'écran  pour  retirer  les  roues :

3.  Une  fois  le  véhicule  soulevé  et  le  pont  élévateur  verrouillé,  appuyez  sur  « Suivant »  pour  collecter  les  
données.  Une  fois  les  données  collectées,  la  tablette  accédera  à  l'écran  « Retirer  la  roue ».

Figure  4­53  Lever  le  véhicule
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Figure  4­54  Retirer  la  roue
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4)  Retirez  le  dépresseur  de  pédale  de  frein.

3)  Installer  les  brides  de  roue  et  les  cibles.

Figure  4­55  Installation  de  la  roue

2.  Une  fois  les  roues  installées,  appuyez  sur  Suivant  pour  accéder  à  l'écran  Recompenser.

1.  Installez  les  roues  comme  indiqué  dans  les  guides  à  l'écran :

2)  Installer  les  roues.

1)  Retirez  les  cibles  et  les  adaptateurs  de  moyeu.

�  Pour  installer  la  roue

Figure  4­56  Compensation  de  levage  de  démarrage  1

la  tablette  entrera  dans  l'écran  suivant.
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1.  La  hauteur  de  la  barre  transversale  sera  ajustée  automatiquement  pour  rechercher  les  cibles,  et

�  Pour  effectuer  une  compensation  de  levage
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Figure  4­58  Compensation  de  démarrage  de  levage  3

Figure  4­57  Compensation  de  levage  de  démarrage  2
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1.  Abaissez  le  véhicule  comme  indiqué  dans  les  guides  à  l'écran :

�  Pour  abaisser  le  véhicule

1)  Installer  le  dépresseur  de  pédale  de  frein.

2)  Retirez  les  broches  de  la  plaque  tournante/de  la  plaque  coulissante  et  retirez  le  pont  de  la  plaque  tournante.

2.  Suivez  les  guides  ci­dessus  affichés  sur  la  tablette,  faites  tourner  le  pneu  jusqu'à  la  plage  de  collecte,  puis  

arrêtez.

automatiquement.

3.  Une  fois  la  collecte  terminée,  la  tablette  accédera  à  l'écran  de  descente  du  véhicule

Figure  4­59  Compensation  de  levage  de  démarrage  4
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4)  Placez  des  cales  de  roue  pour  empêcher  le  véhicule  de  bouger.

3)  Abaissez  les  roues  et  faites  rebondir  le  véhicule.
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Écran  de  résultat.

Figure  4­61  Écran  des  résultats  mesurés  (liste  des  résultats)

2.  Après  avoir  abaissé  le  véhicule,  appuyez  sur  Terminé  et  la  tablette  reviendra  à  Mesuré

Figure  4­60  Véhicule  inférieur

Les  résultats  avant  réparation  peuvent  également  être  affichés  sous  forme  de  liste,  comme  illustré  ci­dessous.  
Vous  pouvez  enregistrer  cette  liste  avant  l'alignement.  Les  boutons  de  la  liste  des  résultats  fonctionnent  de  la  
même  manière  que  ceux  de  l'écran  des  résultats  graphiques.
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4.5.5.4  Liste  des  résultats
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4.5.6.1  Procédures  d'alignement

4.5.6  Guide  d'alignement

2.  Pour  réduire  l'influence  sur  la  roulette  avant  causée  par  le  réglage  d'autres  spécifications,  l'angle  de  roulette  
doit  être  remesuré  avant  de  régler  la  roulette  avant.

Conformément  aux  exigences  du  processus  OE,  les  procédures  d'alignement  détaillées  et  complètes  seront  
fournies  pour  vous  guider  dans  l'ajustement  des  spécifications  de  la  roue.

a)  Suivez  l'ordre  indiqué  en  haut  de  la  section  principale  de  l'écran  pour  effectuer  toutes  les  procédures  
de  réglage  des  paramètres  de  parallélisme.  L'ordre  de  réglage  est  très  important  si  les  paramètres  
de  parallélisme  ne  sont  pas  réglés  dans  cet  ordre  (carrossage  arrière  >  pincement  arrière  >  chasse  
avant  >  pincement  avant  >
(Résultat  d'alignement)  affiché  en  haut  de  la  section  principale,  cela  peut  entraîner  des  opérations  
répétées.

1.  Lors  du  réglage  du  pincement  avant,  certains  modèles  de  véhicules  proposent  à  la  fois  le  mode  Normal  et  
le  mode  Guidage.  Le  mode  Guidage  est  utilisé  par  défaut.  Pour  changer  de  mode,  appuyez  sur  le  mode  
Normal  ou  le  mode  Guidage .

Figure  4­62  Écran  1  Procédures  de  réglage  des  paramètres

NOTE

Dans  la  section  Guide  d'alignement,  les  procédures  d'alignement  détaillées,  illustrées  à  l'écran,  facilitent  et  
accélèrent  le  réglage  des  roues.  Afin  de  mieux  guider  les  utilisateurs,  le  guide  d'alignement  de  certains  modèles  
de  véhicules  inclut  une  animation  de  réglage.

b)  Vérifiez  les  images  rouges  en  surbrillance  sur  l'écran  et  ajustez  comme  indiqué  dans  le
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Guides  d'écran.  Si  les  paramètres  d'angle  sont  ajustés  aux  valeurs  correctes,  les  images  en  
surbrillance  rouge  deviendront  vertes.  Appuyez  ensuite  sur  Suivant  pour  ajuster  les  autres  
paramètres  de  la  même  manière.
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Pour  accéder  à  l'écran  des  résultats  d'alignement,  vérifiez  la  couleur  de  l'image  (représentant  les  

résultats  de  l'ajustement)  et  assurez­vous  que  toutes  les  images  sont  vertes.  Sinon,  un  réajustement  

est  nécessaire.

Figure  4­64  Écran  de  résultat  d'alignement

Sur  certains  modèles  de  véhicules,  deux  modes  vous  guident  pour  régler  le  pincement  avant :  le  mode  Guide  et  

le  mode  Normal.  Le  mode  Guide  vous  permet  de  régler  le  pincement  avant  par  les  biellettes  de  direction  gauche  

et  droite,  plus  facilement  et  plus  rapidement.  Le  mode  Guide

Figure  4­63  Écran  2  Procédures  de  réglage  des  paramètres

d)  Après  avoir  terminé  toutes  les  procédures  de  réglage  des  spécifications  de  la  roue,  appuyez  sur  Suivant

méthode.  La  tablette  s'affichera  comme  ci­dessous.

c)  Pour  certaines  spécifications  de  roues,  le  processus  OE  ne  donne  pas  d'ajustement
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Le  mode  est  utilisé  par  défaut.

4.5.6.2  Mode  de  guidage  sur  la  pointe  avant
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REMARQUE  Si  le  dispositif  d'abaissement  de  la  pédale  de  frein  est  installé  sans  démarrer  le  véhicule,  des  
résultats  de  mesure  inexacts  peuvent  être  causés  par  le  fait  que  les  freins  ne  sont  pas  verrouillés.

Figure  4­65  Préparation  du  réglage  de  la  pointe  avant

2.  Une  fois  les  préparations  ci­dessus  terminées,  appuyez  sur  Suivant  pour  collecter  les  données  et  ajuster  correctement

3)  Serrez  le  contre­écrou.

1)  Réglez  le  volant  en  position  centrale  (un  niveau  de  volant  est  recommandé).

2)  Démarrez  le  moteur,  installez  le  dépresseur  de  pédale  de  frein  puis  arrêtez  le  moteur.

1.  Suivez  les  guides  affichés  sur  la  tablette,  effectuez  les  préparatifs  suivants :

En  mode  Guide,  il  y  a  quatre  étapes  pour  régler  le  pincement  avant :  préparation,  réglage  de  la  biellette  de  direction  droite,  

réglage  de  la  biellette  de  direction  gauche  et  direction  centrale.

1)  Desserrez  le  contre­écrou  et  réglez  la  biellette  de  direction  droite  sur  la  plage  de  tolérance.

tirant  comme  indiqué  dans  les  guides  à  l'écran.

2)  Secouez  la  partie  avant  du  véhicule  pour  remettre  tous  les  composants  inférieurs  en  état  naturel.
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3)  Serrez  le  contre­écrou.

Figure  4­67  Réglage  de  la  biellette  de  direction  gauche

4.  Une  fois  la  biellette  de  direction  gauche  bien  réglée,  appuyez  sur  « Suivant »  pour  accéder  à  l'écran  du  guide  de  direction  central.  Suivez  

les  instructions  affichées  sur  la  tablette  et  orientez  les  roues  droit  devant  vous.  Si  le  volant  n'est  pas  centré,  appuyez  sur  

« Réajuster »  pour  ajuster  à  nouveau  le  pincement  avant.

3.  Si  la  biellette  de  direction  droite  est  bien  réglée,  appuyez  sur  Suivant  pour  collecter  des  données,  puis  accédez  à  l'écran  du  guide  de  

réglage  de  la  biellette  de  direction  gauche.

2)  Secouez  la  partie  avant  du  véhicule  pour  remettre  tous  les  composants  inférieurs  en  état  naturel.

1)  Desserrez  le  contre­écrou  et  réglez  la  biellette  de  direction  gauche  sur  la  plage  de  tolérance.

Figure  4­66  Réglage  de  la  biellette  de  direction  droite
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1.  Appuyez  sur  le  bouton  « Revérifier  la  roulette »  sur  l'écran  de  la  roulette  avant.  Suivez  les  instructions.

1)  Retirez  l'outil  de  support  du  volant  pour  vous  assurer  que  le  volant  peut  être  tourné.

2)  Démarrez  le  moteur,  installez  le  dépresseur  de  pédale  de  frein  puis  arrêtez  le  moteur.

3)  Retirez  les  broches  de  la  plaque  tournante/de  la  plaque  coulissante  et  retirez  le  pont  de  la  plaque  tournante.

�  Pour  revérifier  la  roulette

affiché  sur  la  tablette,  effectuez  les  opérations  suivantes :

Dans  certains  manuels  d'équipement  d'origine,  il  est  nécessaire  de  revérifier  l'angle  de  chasse  après  avoir  réglé  

la  chasse  avant,  afin  de  s'assurer  qu'il  reste  dans  la  plage  standard.  Lors  de  cette  vérification,  il  est  important  de  
ne  pas  relever  ni  abaisser  la  barre  transversale  ni  le  véhicule.

Figure  4­68  Direction  centrale
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4.5.6.3  Revérifier  le  lanceur
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4.5.7.1  Réinitialisation  du  capteur  d'angle  de  braquage  (SAS)

Certains  véhicules  doivent  exécuter  des  fonctions  de  diagnostic  associées  après  le  réglage  des  paramètres  
d'alignement  des  roues,  comme  la  réinitialisation  du  SAS.

Après  avoir  réglé  l'angle  de  poussée  et  l'angle  de  pincement,  une  réinitialisation  du  SAS  est  nécessaire  dans  
certaines  circonstances.  L'absence  de  réinitialisation  du  SAS  peut  affecter  le  fonctionnement  des  systèmes  de  
sécurité  tels  que  le  VSC,  l'ESC,  le  TCS,  etc.

�  Pour  effectuer  la  réinitialisation  SAS

1.  Suivez  les  guides  affichés  sur  la  tablette  pour  vérifier  si  les  conditions  suivantes  sont  remplies

2.  Après  avoir  terminé  les  préparatifs  ci­dessus,  appuyez  sur  Suivant  pour  accéder  à  l'écran  suivant.

Figure  4­70  Réglage  du  volant

3.  Suivez  les  indications  affichées  sur  la  tablette  et  tournez  le  volant  vers  la  gauche  ou  la  droite  jusqu'à  
la  position  de  la  cible.  Si  le  volant  est  centré,  arrêtez  de  le  tourner ;  la  tablette  reviendra  
automatiquement  à  l'écran  de  chasse  avant.

Figure  4­69  Revérifier  les  préparations  des  roulettes

de:

1)  Le  dépresseur  de  pédale  de  frein  est  déjà  retiré.

3)  Le  moteur  est  éteint.

4)  Le  VCI  est  correctement  connecté.
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2)  Le  contact  est  mis.

4.5.7  Diagnostic  post­alignement
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3.  Appuyez  ensuite  sur  « Suivant »  pour  continuer.  Suivez  les  instructions  à  l'écran  pour  tourner  le  volant  

vers  la  droite  d'environ  30°,  puis  procédez  comme  suit :

1)  Tournez  lentement  le  volant  jusqu'à  la  butée  gauche  et  maintenez­le  ainsi  pendant  environ  5  s ;

2)  Tournez  lentement  le  volant  jusqu'à  la  butée  droite  et  maintenez­le  ainsi  pendant  environ  5  s ;

le  guide  de  l'écran,  tournez  lentement  le  volant  jusqu'à  la  position  centrale,  placez  les  roues  avant  
droites  et  relâchez  le  volant.

Figure  4­72  Écran  de  réinitialisation  SAS  2

2.  Si  les  conditions  ci­dessus  sont  remplies,  appuyez  sur  Suivant  pour  accéder  à  l'écran  suivant.  Suivez

Figure  4­71  Écran  de  réinitialisation  SAS  1
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3)  Tournez  lentement  le  volant  jusqu'à  la  position  centrale,  placez  les  roues  avant  droites  et  relâchez  
le  volant.
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,

Figure  4­74  Écran  de  réinitialisation  SAS  4

Après  avoir  effectué  l'alignement  des  roues,  pour  garantir  la  sécurité  de  conduite  du  véhicule,  certaines  
fonctions  ADAS  doivent  être  recalibrées.

Si  l'écran  s'affiche,  cela  indique  que  la  réinitialisation  SAS  a  réussi ;  si  c'est  le  cas,  cela  indique  que  
la  réinitialisation  SAS  a  échoué.écrans  d'affichage,

4.  Si  les  opérations  ci­dessus  sont  terminées,  appuyez  sur  Suivant  pour  accéder  à  l'écran  de  résultat  de  réinitialisation  SAS.

Figure  4­73  Écran  de  réinitialisation  SAS  3

Les  opérations  spécifiques  de  l'étalonnage  ADAS  seront  présentées  dans  le  chapitre  « Fonction  d'étalonnage  
ADAS ».  Pour  plus  de  détails  sur  la  procédure  d'étalonnage  ADAS,  consultez  la  section  « Fonction  d'étalonnage  
ADAS » .

98

4.5.8  Étalonnage  ADAS
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4.5.9.2  Types  de  rapports

4.5.9.1  Renseigner  les  informations  client

4.5.9  Rapport  de  révision

*

Figure  4­75  Tableau  des  informations  client

Huit  rapports  peuvent  être  consultés  si  toutes  les  fonctions  sont  activées  pendant  toutes  les  procédures  
d'alignement  des  roues,  y  compris  le  rapport  d'alignement  des  roues,  le  rapport  avant  et  après  réparation,  le  
rapport  avant  réparation,  le  rapport  des  valeurs  actuelles,  le  rapport  des  valeurs  de  symétrie,  le  rapport  
d'inspection  du  châssis,  le  rapport  d'inspection  des  pneus  et  le  rapport  sur  la  hauteur  de  caisse.

�  Les  valeurs  de  profondeur  de  bande  de  roulement  et  de  pression  des  pneus  ne  sont  disponibles  que  lorsque  la  bande  de  roulement

1)  Vérifiez  le  rapport  d'alignement  des  roues,  les  paramètres  d'alignement  des  roues,  etc.

Avant  de  saisir  le  rapport  de  révision,  vous  devez  renseigner  les  informations  client.  Consultez  le  tableau  ci­
dessous :  les  éléments  marqués  d'un  doivent  être  renseignés.

2)  Enregistrez  les  rapports  et  partagez­les  sur  le  cloud.

Dans  cette  section,  après  avoir  effectué  l'alignement  des  roues,  vous  pouvez :

NOTE

1)  Rapport  d'alignement  des  roues :  tous  les  résultats  d'inspection,  y  compris  la  profondeur  de  la  bande  de  roulement,  la  pression  des  

pneus,  le  diamètre  de  roulement,  la  hauteur  de  caisse,  les  spécifications  de  l'essieu  avant  et  les  spécifications  arrière.

exécuté.
�  Les  valeurs  de  hauteur  de  caisse  ne  sont  disponibles  que  lorsque  la  mesure  de  la  hauteur  de  caisse  est

une  inspection  de  la  profondeur  et  de  la  pression  est  effectuée.
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4)  Rapport  des  valeurs  actuelles :  un  graphique  montrant  les  résultats  actuels  de  l'alignement  des  roues.

Une  description  supplémentaire  des  symptômes  sera  répertoriée  si  l'une  des  valeurs  actuelles  ne  correspond  pas  à  

la  valeur  de  spécification.

5)  Rapport  de  valeur  de  symétrie :  Un  graphique  montrant  les  essieux  du  véhicule,  les  essieux  des  roues,  les  axes  latéraux

8)  Rapport  de  hauteur  de  caisse :  Graphique  affichant  la  hauteur  de  caisse  ou  la  différence  de  hauteur  de  caisse.  Veuillez  

noter  que  le  rapport  de  hauteur  de  caisse  n'est  disponible  qu'après  la  mesure  de  la  hauteur  de  caisse.

résultats  et  résultats  post­réparation.

3)  Rapport  de  pré­réparation :  un  graphique  présentant  les  résultats  de  pré­réparation.  Une  description  des  symptômes  

supplémentaires  sera  fournie  si  l'une  des  valeurs  mesurées  ne  correspond  pas  à  la  spécification.

2)  Rapport  avant  et  après  réparation :  Un  graphique  montrant  la  comparaison  entre  les  rapports  avant  et  après  réparation

Figure  4­76  Écran  de  rapport  de  révision

6)  Rapport  d'inspection  du  châssis :  enregistrez  les  données  d'inspection  du  châssis.  Veuillez  noter  que  le  rapport  

d'inspection  du  châssis  n'est  disponible  qu'après  l'inspection  du  châssis.

décalage,  etc.

7)  Rapport  d'inspection  des  pneus :  enregistrez  les  données  de  contrôle  de  l'état  de  la  bande  de  roulement,  de  sa  

profondeur  et  de  sa  pression.  Veuillez  noter  que  le  rapport  d'inspection  des  pneus  n'est  disponible  qu'après  

l'inspection  de  la  profondeur  et  de  la  pression  de  la  bande  de  roulement.
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4.5.10.1  Enregistrer  le  rapport

4.5.10  Enregistrer  le  rapport  et  partager  le  rapport  dans  le  cloud

1.  Dans  l'écran  Rapport  d'alignement  des  roues,  appuyez  sur  pour  

ouvrir  la  liste  déroulante.

Figure  4­77  Écran  d'enregistrement  du  rapport  1

bouton  des  boutons  de  la  barre  d'outils  supérieure

Après  avoir  effectué  l'inspection  du  véhicule  et  l'alignement  des  roues,  vous  pouvez  enregistrer  les  rapports  et  les  partager  sur  

le  cloud,  puis  partager  le  rapport  cloud  via  un  code  QR,  un  SMS  ou  un  e­mail  avec  les  clients  en  temps  réel.

2.  Appuyez  sur  le  bouton  Enregistrer  le  rapport  dans  la  liste  déroulante  pour  accéder  à  l'écran  de  sélection  des  rapports  à  

enregistrer.
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Figure  4­79  Écran  d'enregistrement  du  rapport  3
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3.  Appuyez  sur  OK  après  avoir  sélectionné  les  rapports  à  enregistrer.  Si  la  tablette  affiche  l'écran  suivant,  cela  indique  

que  les  rapports  ont  été  enregistrés.

Figure  4­78  Écran  d'enregistrement  du  rapport  2
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Figure  4­80  Écran  de  liste  de  rapports

,

,

3.  Procédures  de  téléchargement  du  rapport  dans  le  cloud

écran.

2)  Dans  l'écran  Liste  des  rapports,  si  le  rapport  s'affiche,  cela  signifie  que  le  rapport  a  été  téléchargé  avec  succès  

sur  le  cloud,  vous  pouvez  partager  le  rapport  avec  d'autres ;  si  le  rapport  s'affiche,  cela  signifie  que  le  rapport  

n'a  pas  pu  être  téléchargé  sur  le  cloud  et  ne  peut  pas  être  partagé  avec  d'autres.

1)  Appuyez  sur  Afficher  le  rapport  (voir  Figure  4­79  Écran  Enregistrer  le  rapport  3)  après  avoir  enregistré  le  rapport  

avec  succès,  ou  appuyez  sur  Rapport  dans  le  Gestionnaire  de  données  pour  accéder  à  la  liste  des  rapports

1.  Chemin  d'accès  correct  au  répertoire

2.  Méthodes  de  téléchargement  du  rapport  vers  le  cloud

1)  Sélectionnez  le  rapport  qui  a  été  téléchargé  avec  succès  sur  le  cloud  dans  la  liste  des  rapports

écran,  l'écran  suivant  s'affichera.

1)  Vous  partagez  le  rapport  cloud  via  QR  code,  SMS  ou  email  avec  les  clients  en  temps  réel.
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4.5.10.2  Partage  du  cloud  de  rapports
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2)  Appuyez  sur  Signaler  le  partage  cloud,  l'écran  suivant  s'affichera.

Vous  pouvez  scanner  le  QR  code  pour  partager  directement  le  rapport.  Assurez­vous  que  le  code  QR  de  
chaque  rapport  est  différent.

Figure  4­82  Méthode  de  partage  du  cloud  de  rapport

Figure  4­81  Écran  de  partage  de  rapport  Cloud  1
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adresse,  puis  appuyez  sur  OK  pour  partager  le  rapport.

Figure  4­84  Méthode  de  partage  du  cloud  de  rapport  2

�  Ou  vous  pouvez  appuyer  sur  Envoyer  un  e­mail  pour  afficher  l'écran  suivant  et  saisir  l'e­mail

Figure  4­83  Méthode  de  partage  du  cloud  de  rapport  1

�  Ou  vous  pouvez  appuyer  sur  Envoyer  un  SMS  pour  afficher  l'écran  suivant  et  saisir  le  numéro  de  téléphone

numéro,  puis  appuyez  sur  OK  pour  partager  le  rapport.
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4.6  Glossaire

Désigne  l'intersection  du  plan  médian  longitudinal  de  la  carrosserie  et  du  plan  horizontal  des  essieux  
avant  et  arrière  (ligne  pointillée  bleue).
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�  Définition

Figure  4­85  Écran  de  partage  de  rapport  Cloud  3

L'angle  de  poussée  est  l'angle  formé  par  le  plan  longitudinal  du  véhicule  et  la  ligne  de  poussée  
(l'axe  de  conduite  étant  la  perpendiculaire  au  centre  de  l'essieu  arrière).  Comme  illustré  ci­dessous.

4.6.2  Angle  de  poussée

4.6.1  Axe  géométrique
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4.6.3  Ensuite

�  Les  pneus  sont  anormalement  usés  et  le  véhicule  tire  d'un  côté.

�  Définition

L'orteil  est  l'angle  entre  le  plan  central  de  rotation  de  la  roue  et  le  plan  longitudinal  du  véhicule  
(comme  indiqué  sur  l'image  ci­dessous).

�  Un  côté  du  pneu  est  anormalement  usé.

Assurez­vous  que  le  véhicule  roule  tout  droit.

�  Le  volant  est  incliné  lorsque  le  véhicule  roule  en  ligne  droite.

�  Effets  d'un  angle  de  poussée  anormal

�  Fonction

�  Effets  d'un  orteil  anormal

Empêche  les  roues  de  glisser  latéralement  et  réduit  l'usure  des  pneus  et  la  consommation  de  carburant.
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Éliminer  ou  réduire  l'effet  indésirable  lorsque  les  extrémités  avant  des  deux  roues  s'écartent  vers  
l'extérieur  en  raison  du  carrossage  lors  de  la  conduite.  Veiller  à  ce  que  les  roues  ne  roulent  pas  vers  l'extérieur.

�  Fonction
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4.6.5  Carrossage

4.6.4  Pincement  total

�  Le  volant  est  incliné  lorsque  vous  conduisez  tout  droit.

�  Le  véhicule  présente  des  vibrations  excessives  lors  de  la  conduite  à  grande  vitesse.

�  Un  carrossage  trop  important  peut  entraîner  une  usure  de  la  face  extérieure  de  la  roue.  Le  véhicule  
vibre  excessivement  et  le  volant  est  instable  à  grande  vitesse.

Le  carrossage  est  l'angle  formé  par  le  plan  de  rotation  de  la  roue  et  le  plan  longitudinal  perpendiculaire  
au  plan  d'appui  du  véhicule.  Si  la  partie  supérieure  de  la  roue  est  inclinée  vers  l'extérieur  par  rapport  au  
plan  de  rotation,  on  parle  de  carrossage  positif.  Si  la  partie  supérieure  de  la  roue  est  inclinée  vers  
l'intérieur,  on  parle  de  carrossage  négatif  (comme  illustré  ci­dessous).

�  Fonction

�  Définition

La  somme  du  pincement  des  roues  coaxiales  gauche  et  droite.
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Améliorez  la  sécurité  des  roues  avant  et  rendez  la  direction  plus  légère  lors  de  la  conduite.

�  Effets  d'un  carrossage  anormal
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�  Fonction

Assurer  la  stabilité  du  véhicule  en  ligne  droite.  Alléger  le  volant  et  faciliter  son  retour  
après  un  changement  de  direction.

�  Effets  d'un  lanceur  de  sorts  anormal

Le  pivot  d'attelage  est  le  centre  de  rotation  de  la  roue.  La  chasse  est  l'angle  entre  
l'axe  du  pivot  d'attelage  et  la  perpendiculaire  au  plan  porteur  du  véhicule  (comme  
illustré  ci­dessous).

Créez  la  force  pour  ramener  automatiquement  le  volant  en  position  centrale.

�  Définition

la  direction  est  lourde  et  il  n'y  a  pas  assez  de  force  pour  ramener  
automatiquement  le  volant  en  position  centrale.
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�  Lorsque  les  chasses  gauche  et  droite  ne  sont  pas  égales,  les  roues  gauches  et  droites  ne  
sont  pas  synchronisées  lors  des  changements  de  direction.  De  plus,  le  véhicule  dévie  
lors  de  la  conduite.

�  Lorsque  le  carrossage  gauche  et  le  carrossage  droit  ne  sont  pas  égaux,  le  véhicule  glisse  
latéralement  et  dévie  lors  de  la  conduite.

�  Lorsque  le  carrossage  est  trop  faible,  la  face  intérieure  de  la  roue  est  usée.

�  Lorsque  la  roulette  est  trop  grande,  la  direction  est  lourde.

�  Lorsque  la  roulette  est  trop  petite,  le  volant  est  instable.

4.6.6  Roulette  avant
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Lorsque  les  roues  s'écartent  de  la  position  droite  en  raison  d'une  force  externe,  les  roues  avant  
reviennent  automatiquement  à  la  position  droite.

�  Lorsque  l'inclinaison  de  l'axe  de  direction  est  trop  importante,  la  force  de  direction  requise
devient  plus  grand  et  la  direction  devient  difficile.

�  Définition

�  Fonction

�  Effets  d'une  inclinaison  anormale  de  l'axe  de  direction

L'inclinaison  de  l'axe  de  direction  est  l'angle  entre  l'axe  du  pivot  d'attelage  et  la  ligne  verticale  dans  
le  plan  vertical  latéral  du  véhicule  (comme  indiqué  sur  l'image  ci­dessous).

�  Définition

pas  égal,  le  véhicule  peut  tirer  d'un  côté.
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L'angle  inclus  est  l'angle  Y  entre  l'axe  du  pivot  et  l'axe  de  la  roue.  La  valeur  de  l'angle  inclus  est  la  
somme  de  l'inclinaison  de  l'axe  de  direction  α  et  du  carrossage  β  (comme  illustré  ci­dessous).

�  Lorsque  l'inclinaison  de  l'axe  de  direction  gauche  et  l'inclinaison  de  l'axe  de  direction  droit  sont

�  Lorsque  l'inclinaison  de  l'axe  de  direction  est  trop  faible,  le  système  de  direction  ne  peut  pas  revenir  

complètement  à  la  position  centrale  après  que  le  véhicule  a  effectué  un  virage.

4.6.8  Angle  inclus  (IA)

4.6.7  Inclinaison  de  l'axe  de  direction  (SAI)
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4.6.9  Pincement  dans  les  virages

�  Lorsque  l'angle  inclus  est  normal,  l'inclinaison  de  l'axe  de  direction  est  trop  petite  et  le  carrossage  

est  trop  grand,  le  bras  de  commande  inférieur  peut  être  plié.

�  Lorsque  l'angle  inclus  est  normal,  l'inclinaison  de  l'axe  de  direction  est  trop  grande  et  le  carrossage  

est  trop  petit,  le  bras  de  commande  supérieur  peut  être  plié.

�  Lorsque  l'angle  inclus  est  trop  grand,  l'inclinaison  de  l'axe  de  direction  est  trop  petite  et  le  carrossage  

est  trop  grand,  le  bras  de  commande  inférieur  et  le  tourillon  d'arbre  peuvent  être  pliés.

�  Définition

�  Effets  d'un  angle  inclus  anormal

�  Lorsque  l'angle  inclus  est  trop  petit,  l'inclinaison  de  l'axe  de  direction  est  normale  et  le  carrossage  

est  trop  petit,  le  tourillon  de  l'arbre  peut  être  plié.

L'angle  inclus  est  utilisé  pour  diagnostiquer  le  désalignement  du  système  de  suspension  et  la  déformation  
des  composants  de  la  suspension.

�  Fonction

L'angle  d'Ackerman  est  la  différence  entre  l'angle  de  braquage  de  la  roue  extérieure  et  l'angle  de  braquage  

de  la  roue  intérieure  lorsque  le  véhicule  effectue  un  virage.

111

Machine Translated by Google



4.6.10  Angle  de  braquage  maximal

�  Les  pneus  peuvent  glisser  latéralement  ou  sauter  ou  produire  un  bruit  anormal  en  raison  d'une  adhérence  

insuffisante  lorsque  le  véhicule  effectue  un  virage.

�  Définition

L'angle  de  braquage  maximal  est  l'angle  que  couvre  le  plan  de  rotation  des  roues  lorsque  les  roues  avant  

tournent  de  la  position  droite  vers  la  position  limite  gauche  ou  droite.

�  Il  peut  y  avoir  du  bruit  lorsque  le  véhicule  effectue  un  virage.

�  Effets  d'un  angle  d'Ackerman  anormal

�  Les  pneus  peuvent  présenter  des  signes  de  plumage.

Assurez­vous  que  les  deux  roues  avant  pointent  dans  la  bonne  direction  pour  plus  d'adhérence.

�  Fonction

�  Le  véhicule  peut  glisser  pendant  la  conduite.
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�  Effets  d'un  angle  de  braquage  maximal  anormal

�  Fonction

Contrôlez  le  rayon  de  braquage  minimum  et  assurez  la  stabilité  de  conduite  et  la  maniabilité  du  véhicule.
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4.6.11  Hauteur  de  caisse

�  Dans  les  cas  extrêmes,  le  véhicule  peut  se  renverser.

�  Le  volant  peut  trembler.

�  La  direction  est  lourde.

�  Hauteur  de  caisse  des  constructeurs  automobiles  tels  que  Volkswagen,  Audi,  Porsche,  etc.

�  Hauteur  de  caisse  des  constructeurs  automobiles  tels  que  Mercedes­Benz,  Maybach,  etc.,  déterminée  
en  mesurant  l'inclinaison  des  composants  liés  au  châssis.

�  Hauteur  de  caisse  des  constructeurs  automobiles  tels  que  BMW.

L'emplacement  et  le  mode  de  réglage  de  la  hauteur  de  caisse  varient  selon  le  constructeur  du  véhicule.  Voir  ci­dessous  pour  plus  
de  détails.
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4.6.13  Roue  tout  droit

4.6.12  Angle  de  retrait

4.6.14  Valeur  symétrique

�  Fonction

�  Effets  d'un  angle  de  recul  anormal

�  L'angle  de  recul  entraîne  une  différence  entre  les  empattements  gauche  
et  droit,  et  le  véhicule  tire  vers  le  côté  de  l'empattement  le  plus  court.
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L'angle  de  recul  est  l'angle  entre  la  ligne  verticale  de  la  ligne  de  connexion  du  centre  
de  la  roue  et  la  ligne  de  poussée.

Pour  diagnostiquer  la  déformation  de  l'essieu.

�  Définition

�  Hauteur  de  caisse  des  constructeurs  automobiles  tels  que  Renault,  Peugeot,  plus  d'une  
valeur  qui  doit  être  mesurée  sur  une  position  de  pneu.

Les  dimensions  géométriques  du  véhicule  sont  généralement  symétriques,  ce  qui  permet  
de  juger  de  manière  préliminaire  si  le  véhicule  a  eu  un  accident  et  l'état  de  santé  du  châssis,  
et  d'aider  à  l'alignement  des  quatre  roues.

La  moitié  de  la  valeur  de  différence  de  l'orteil  gauche  de  la  roue  avant  moins  l'orteil  droit.
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Certains  véhicules  à  suspension  pneumatique  nécessitent  un  diagnostic  avant  de  procéder  à  un  parallélisme.  

Ce  n'est  qu'une  fois  le  véhicule  réglé  à  la  hauteur  standard  que  les  paramètres  de  parallélisme  peuvent  être  

mesurés  et  ajustés  avec  précision.

De  nombreux  véhicules  nécessitent  des  diagnostics  (par  exemple,  étalonnage  du  capteur  d'angle  de  braquage,  réglage  de  la  

direction  assistée)  après  un  réglage  de  l'alignement  des  roues,  en  cas  de  modification  du  parallélisme.  Les  véhicules  équipés  

de  systèmes  ADAS,  tels  que  des  caméras  frontales,  doivent  également  étalonner  les  systèmes  ADAS  concernés.

Le  diamètre  de  roulement  est  équivalent  à  deux  rayons  de  roulement  R.

Le  rayon  de  roulement  R  est  égal  à  la  distance  entre  le  centre  de  la  roue  et  le  sol.

115

4.7.1  Avant  l'alignement  des  roues

4.6.15  Diamètre  de  roulement

4.7.2  Après  l'alignement  des  roues

4.7  Exécuter  la  fonction  de  diagnostic  et  l'étalonnage  ADAS
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5.1  Paramètres  communs

5.1.1  Paramètres  de  l'unité

Figure  5­1  Écran  des  paramètres  communs
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Les  paramètres  courants  incluent  les  paramètres  d'unité,  le  paramètre  d'affichage  des  résultats  graphiques,  la  sélection  

du  type  de  pince,  la  connexion  de  l'outil  de  mesure  de  la  bande  de  roulement,  la  sélection  de  l'appareil  de  mesure  de  la  

pression  des  pneus,  la  sélection  de  l'outil  de  mesure  de  la  hauteur,  l'outil  de  mesure  du  niveau  du  châssis  Benz,  le  

paramètre  de  bip,  les  paramètres  de  partage  d'écran,  les  paramètres  d'étalonnage  ADAS  et  les  paramètres  de  l'outil  

d'étalonnage  ADAS.

Avant  d'effectuer  l'alignement  des  roues  et  l'étalonnage  ADAS,  certains  réglages  doivent  être  effectués,  comme  

l'activation  du  logiciel,  la  connexion  Wi­Fi,  l'étalonnage  du  système  d'alignement,  l'étalonnage  des  brides  et  des  cibles  

de  roue,  ainsi  que  l'étalonnage  du  capteur  d'inclinaison.

Dans  Paramètres  de  l'unité,  vous  pouvez  modifier  le  format  d'affichage  et  l'unité  des  valeurs  standard  et  des  valeurs  
mesurées.

5  paramètres  d'alignement  et  ADAS
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5.1.2  Paramètre  d'affichage  des  résultats  graphiques

Ce  paramètre  vous  permet  de  modifier  la  disposition  des  résultats  mesurés  dans  la  fonction  de  parallélisme.  Trois  

options  sont  disponibles :  Parallélisme­Carrossage­Chasse,  Carrossage­Chasse­Parallélisme  et  Chasse­
Carrossage­Parallélisme.

Figure  5­3  Écran  de  configuration  de  l'affichage  graphique  des  résultats

Figure  5­2  Écran  Paramètres  de  l'unité
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2)  Lorsque  vous  sélectionnez  Pince  à  pneu,  la  tablette  vous  guidera  pour  effectuer  l'alignement  des  roues  ou

REMARQUE  La  pince  à  pneu  est  sélectionnée  par  défaut.

Figure  5­4  Sélectionner  le  type  de  pince
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ou  fonction  d'étalonnage  ADAS  à  l'aide  d'un  collier  de  serrage  de  jante.

Fonction  d'étalonnage  ADAS  à  l'aide  d'une  pince  à  pneu.

1)  Lorsque  vous  sélectionnez  Pince  de  jante,  la  tablette  vous  guidera  pour  effectuer  l'alignement  des  roues

Sélectionnez  le  type  de  pince  (pince  de  jante  ou  pince  de  pneu)  pour  effectuer  la  compensation :

Ce  paramètre  vous  permet  de  connecter  l'appareil  ITS600  pour  mesurer  la  pression  des  pneus.  La  procédure  de  connexion  de  

l'appareil  ITS600  est  décrite  dans  la  section  précédente  et  ne  sera  pas  répétée  ici.  Pour  plus  de  détails,  consultez  la  section  

« Inspection  de  la  pression  de  la  bande  de  roulement »  de  la  section  « Inspection  de  la  profondeur  et  de  la  pression  de  la  bande  

de  roulement ».

Ce  paramètre  vous  permet  de  connecter  un  appareil  TBE  pour  mesurer  la  profondeur  de  la  bande  de  roulement.  La  procédure  

de  connexion  de  l'appareil  TBE  est  décrite  dans  la  section  précédente  et  ne  sera  pas  répétée  ici.  Pour  plus  de  détails,  consultez  

la  section  « Inspection  de  la  profondeur  et  de  la  pression  de  la  bande  de  roulement »  de  la  section  « Inspection  de  la  profondeur  

et  de  la  pression  de  la  bande  de  roulement ».

5.1.4  Connecter  l'outil  de  mesure  de  la  bande  de  roulement

5.1.3  Sélectionner  le  type  de  pince

5.1.5  Sélectionner  l'appareil  de  mesure  de  la  pression  des  pneus
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Pour  plus  de  détails,  veuillez  consulter  la  section  Mesure  de  la  hauteur  de  caisse.

Figure  5­5  Sélectionner  l'outil  de  mesure  de  la  hauteur

Les  véhicules  Benz  doivent  utiliser  un  outil  spécial  pour  mesurer  la  hauteur  du  véhicule.  Si  vous  ne  mesurez  pas  la  hauteur  du  

véhicule,  la  valeur  spécifiée  ne  sera  pas  disponible.  Vous  pouvez  utiliser  l'inclinomètre  portable  Autel  ou  d'autres  outils  pour  

mesurer  la  hauteur  du  véhicule.

1)  Lorsque  vous  sélectionnez  le  mètre  ruban,  vous  devez  mesurer  la  hauteur  de  caisse  comme  indiqué  dans  les  guides  à  

l'écran,  puis  saisir  les  valeurs  dans  le  champ  correspondant.  Pour  plus  de  détails,  veuillez  consulter  la  section  « Mesure  

de  la  hauteur  de  caisse ».

REMARQUE  Le  ruban  à  mesurer  est  sélectionné  par  défaut.

2)  Lorsque  vous  sélectionnez  la  cible  de  hauteur  de  caisse,  la  hauteur  de  la  barre  transversale  sera  ajustée  automatiquement  

et  recherchez  la  cible  dans  l'écran  de  mesure  de  la  hauteur  de  caisse,  puis  la  hauteur  de  caisse  sera  calculée  et  affichée  

automatiquement  dans  la  zone  de  saisie  correspondante.

Cette  section  vous  permet  de  sélectionner  un  outil  de  mesure  de  la  hauteur  de  caisse.  Deux  options  sont  disponibles :  mètre  

ruban  et  cible  de  hauteur  de  caisse.
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5.1.7  Outil  de  mesure  de  niveau  de  châssis  Benz

5.1.6  Sélectionner  l'outil  de  mesure  de  la  hauteur
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�  Pour  effectuer  l'étalonnage  d'un  inclinomètre  portatif

1.  Placez  l'inclinomètre  portatif  sur  une  surface  plane  et  de  niveau.

Si  l'inclinomètre  portable  fournit  des  mesures  inexactes  en  raison  d'une  chute,  vous  pouvez  appuyer  sur  le  
bouton  Calibrage  de  l'inclinomètre  portable  pour  effectuer  les  étapes  suivantes  afin  de  le  recalibrer.

Figure  5­6  Sélectionnez  l'outil  de  mesure  du  châssis  Benz

Figure  5­7  Effectuer  l'étalonnage  de  l'inclinomètre  portatif  1

2.  Tournez  l'inclinomètre  portatif  de  180°.
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Figure  5­9  Effectuer  l'étalonnage  de  l'inclinomètre  portatif  3

4.  Tournez  l'inclinomètre  portatif  de  180°.  L'étalonnage  est  alors  terminé.

3.  Faites  rouler  l'inclinomètre  portatif  de  180°.

Figure  5­8  Effectuer  l'étalonnage  de  l'inclinomètre  portatif  2
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5.1.8  Réglage  du  bip

1)  Activez  le  bouton  ON/OFF  pour  activer  le  bip  sonore.  Un  bip  sonore  retentit  pendant  les  procédures  
de  compensation  de  roulis,  de  levage  ou  de  mesure  de  la  roulette/du  SAI.

Figure  5­11  Écran  de  réglage  du  bip

Ce  paramètre  vous  permet  d'activer  ou  non  le  bip  lors  de  l'exécution  d'une  compensation  de  roulement,  
d'une  compensation  de  levage  ou  d'une  mesure  Caster/SAI.

Figure  5­10  Effectuer  l'étalonnage  de  l'inclinomètre  portatif  4

2)  Basculez  le  bouton  ON/OFF  sur  OFF  pour  désactiver  le  bip  sonore.  Aucun  bip  sonore  ne  sera  émis  
pendant  les  procédures  de  compensation  de  roulis,  de  levage  ou  de  mesure  de  la  roulette/du  SAI.
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est  désactivé  et  l'interface  de  la  tablette  ne  sera  pas  automatiquement  diffusée  sur  le  moniteur  numérique  
du  cadre  d'étalonnage  une  fois  la  tablette  connectée.

Sélectionnez  les  paramètres  d'étalonnage  ADAS  (paramètres  Autel  ou  paramètres  d'usine)  pour  effectuer  le  

réglage  du  cadre  d'étalonnage  lors  de  l'exécution  de  l'étalonnage  ADAS :

1)  Après  avoir  sélectionné  l'  option  Paramètres  Autel ,  la  tablette  vous  guidera  tout  au  long  du  processus  

d'exécution  de  la  fonction  d'étalonnage  ADAS  à  l'aide  des  paramètres  Autel.

Les  paramètres  Autel  sont  sélectionnés  par  défaut.

2)  Lorsque  le  bouton  ON/OFF  est  mis  en  position  OFF ,  la  diffusion  automatique  de  l'écran

Figure  5­12  Écran  de  configuration  du  partage  d'écran

1)  Lorsque  le  bouton  ON/OFF  est  placé  sur  la  position  ON ,  la  diffusion  automatique  de  l'écran  est  activée  et  

l'interface  de  la  tablette  sera  automatiquement  diffusée  sur  le  moniteur  numérique  du  cadre  d'étalonnage  
une  fois  la  tablette  connectée.

Ce  paramètre  vous  permet  d'activer  ou  de  désactiver  la  diffusion  automatique  de  l'écran  de  la  tablette  vers  le  

moniteur  numérique  sur  le  cadre  d'étalonnage.
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2)  Après  avoir  sélectionné  l'  option  Paramètres  d'usine ,  la  tablette  vous  guidera  tout  au  long  du  processus  

d'exécution  de  la  fonction  d'étalonnage  ADAS  à  l'aide  des  paramètres  d'usine.

NOTE

5.1.9  Paramètres  de  partage  d'écran

5.1.10  Paramètres  d'étalonnage  ADAS
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5.1.11  Paramètres  de  l'outil  d'étalonnage  ADAS

1)  Lorsque  le  bouton  ON/OFF  est  placé  sur  la  position  ON ,  l'utilisation  prioritaire  du  panneau  cible  
numérique  est  activée  lors  de  l'exécution  de  la  fonction  d'étalonnage  ADAS.
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Ce  paramètre  vous  permet  d'activer  ou  de  désactiver  l'utilisation  prioritaire  du  panneau  cible  numérique  
lors  de  l'exécution  de  la  fonction  d'étalonnage  ADAS  plutôt  que  des  cibles  physiques.

Figure  5­13  Écran  de  configuration  du  partage  d'écran

2)  Lorsque  le  bouton  ON/OFF  est  placé  sur  la  position  OFF ,  l'utilisation  prioritaire  du  panneau  cible  
numérique  est  désactivée  et  l'interface  de  la  tablette  vous  guidera  tout  au  long  du  processus  
d'exécution  de  la  fonction  d'étalonnage  ADAS  à  l'aide  de  cibles  physiques.
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5.4  Mise  à  jour

5.2  Connexion  du  cadre  d'étalonnage

5.3  Configuration  du  réseau

La  configuration  réseau  est  présentée  dans  la  section  précédente ;  elle  ne  sera  pas  répétée  ici.  Pour  plus  de  
détails,  veuillez  consulter  la  section  « Configuration  réseau ».
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La  méthode  de  connexion  du  cadre  d'étalonnage  est  présentée  dans  la  section  précédente ;  elle  ne  sera  pas  
répétée  ici.  Pour  plus  de  détails,  consultez  la  section  « Connexion  du  cadre  d'étalonnage ».

Figure  5­14  Écran  des  paramètres  de  l'outil  d'étalonnage  ADAS

Une  fois  le  cadre  d'étalonnage  connecté  et  le  réseau  configuré,  appuyez  sur  Mettre  à  jour  à  partir  des  
paramètres  ADAS  et  d'alignement  pour  mettre  à  jour  le  cadre  d'étalonnage.
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5.5  Mise  à  jour  de  l'inclinomètre  portable

Figure  5­16  Écran  de  mise  à  jour  de  l'inclinomètre  portable

Cette  section  vous  permet  de  télécharger  la  dernière  version  de  l'inclinomètre  portable  après  l'avoir  
connecté  à  la  tablette  via  un  câble  USB.  Pour  effectuer  l'étalonnage  de  l'inclinomètre  portable,  consultez  
l'outil  de  mesure  du  niveau  du  châssis  Benz  pour  plus  de  détails.

Figure  5­15  Écran  de  mise  à  jour
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5.6.1  Étalonnage  et  inspection

1.  La  caméra  a  été  démontée.

REMARQUE :  Pour  étalonner  l'aligneur,  un  outil  d'étalonnage  professionnel  (AUTEL­CSC0500/10 ;  AUTEL­

CSC0500/12)  est  requis.  Vous  pouvez  contacter  votre  revendeur  ou  fabricant  local  pour  l'étalonnage.

�  Pour  calibrer  l'aligneur

3.  Appuyez  sur  Maintenance  et  service,  puis  sélectionnez  Étalonnage  et  inspection  >  Étalonnage  de  

l'aligneur.

Figure  5­17  Écran  Maintenance  et  service

2.  Le  contrôle  de  précision  a  échoué.

L'aligneur  doit  être  calibré  lorsque :

Cette  section  couvre  l'étalonnage  et  l'inspection,  le  rapport  d'enregistrement  d'étalonnage,  l'intervalle  de  contrôle  

de  précision  et  l'intervalle  de  nettoyage  de  la  cible.

2.  Appuyez  sur  Paramètres  ADAS  et  aligneur  sur  la  gauche  de  l'écran.

1.  Sélectionnez  Paramètres  sur  l’écran  principal  de  la  tablette.
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5.6  Maintenance  et  service

5.6.1.1  Étalonnage  de  l'aligneur

Machine Translated by Google



Figure  5­18  Préparation  de  l'étalonnage  de  l'aligneur

5.  Appuyez  sur  « Suivant ».  La  hauteur  de  la  barre  transversale  sera  automatiquement  ajustée,  la  cible  sera  

recherchée  et  l'écran  suivant  s'affichera.  Suivez  les  instructions  à  l'écran  et  déplacez  la  barre  
d'étalonnage  pour  que  les  valeurs  « Décalage »,  « Distance  L »  et  « Différence  de  distance »  s'affichent  

en  vert.

Figure  5­19  Étalonnage  de  l'aligneur  1
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Assurez­vous  que  le  Wi­Fi  du  cadre  d'étalonnage  est  connecté,  sinon  la  fonction  de  maintenance  et  de  service  ne  
peut  pas  être  activée.

ciblez  les  roues  avant  sur  la  barre  d'étalonnage,  alignez  la  goupille  de  positionnement  avec  le  trou  de  

positionnement  et  serrez  l'écrou.

4.  Placez  la  barre  d'étalonnage  à  environ  2,2  m  devant  le  cadre  d'étalonnage.  Installez  le

NOTE
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Figure  5­21  Écran  d'étalonnage  1
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6.  Appuyez  ensuite  sur  « Suivant »  pour  accéder  à  l'écran  suivant.  Faites  pivoter  la  barre  d'étalonnage  selon  

les  instructions  à  l'écran  pour  collecter  les  données.  Lorsque  les  flèches  et  les  images  de  bloc  indiquées  

deviennent  vertes,  arrêtez  de  faire  pivoter  la  barre  transversale.

Figure  5­20  Étalonnage  de  l'aligneur  2
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Figure  5­23  Résultat  de  l'étalonnage

8.  Retirez  les  cibles  des  roues  avant  de  la  barre  d'étalonnage  et  installez  les  cibles  des  roues  arrière  sur  

celle­ci.  Placez  ensuite  la  barre  d'étalonnage  à  environ  5,4  m  du  cadre  d'étalonnage.  Suivez  les  

étapes  d'étalonnage  comme  indiqué  dans  les  guides  à  l'écran.  Les  étapes  d'étalonnage  étant  

globalement  identiques  et  clairement  illustrées  sur  la  tablette,  elles  ne  seront  pas  répétées  ici.

Lorsque  le  collier  de  serrage  de  roue  correspondant  (collier  de  serrage  de  jante/collier  de  serrage  de  pneu)  ou  la  cible  a  été  remplacé,

7.  Après  la  collecte  des  données,  l'écran  de  résultat  de  l'étalonnage  s'affiche,  comme  indiqué  dans  le  il  
indique  que  l'étalonnage  est  il  indique  que  

l'étalonnage  a  échoué,  et,
figure  ci­dessous.  Si  l'écran  affiche ,  l'opération  a  

réussi ;  si  l'écran  affiche ,  l'opération  doit  
être  recalibrée.

Figure  5­22  Écran  d'étalonnage  2
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5.6.1.2  Étalonnage  de  la  cible  de  serrage  de  roue
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�  Pour  calibrer  la  bride  de  roue  (bride  de  pneu)  et  la  cible  à  l'aide  de  la  barre  de  calibrage

1.  Préparez  vous­même  un  outil  d'étalonnage  professionnel  —  barre  d'étalonnage  (AUTEL­CSC0500/10 ;  AUTEL­

CSC0500/12).

2.  Sélectionnez  Paramètres  sur  l’écran  principal  de  la  tablette.

3.  Appuyez  sur  Paramètres  ADAS  et  aligneur  sur  la  gauche  de  l'écran.

Comme  mentionné  précédemment,  les  illustrations  de  ce  manuel  concernant  les  pinces  sont  basées  sur  l'utilisation  de  

pinces  à  pneus.  Nous  sélectionnons  ici  la  pince  à  pneus  et  la  cible  pour  l'illustration  de  l'étalonnage.

1.  Utiliser  la  barre  d'étalonnage

NOTE

le  collier  de  serrage  de  roue  (collier  de  serrage  de  jante/collier  de  serrage  de  pneu)  ou  la  cible  nouvellement  assemblé  
doit  être  recalibré.

6.  Après  avoir  lu  attentivement  les  notes,  appuyez  sur  OK  pour  sélectionner  la  cible  à  étalonner.  Ici,  nous  

sélectionnons  la  cible  de  la  roue  avant  gauche  (bien  installée  sur  le  support  de  la  roue  avant  gauche)  à  titre  
d'illustration.

4.  Appuyez  sur  Maintenance  et  service,  puis  sélectionnez  Étalonnage  et  inspection  >  Étalonnage  de  la  cible  de  

serrage  de  roue.

5.  Sélectionnez  l'étalonnage  cible  du  collier  de  roue  —  avec  la  barre  d'étalonnage,  la  tablette  vous  rappellera  les  

notes  pour  le  collier  de  roue  (collier  de  pneu)  et  l'étalonnage  cible.
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Figure  5­24  Sélectionner  la  méthode  d'étalonnage
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Figure  5­26  Préparation  de  l'étalonnage  (utiliser  la  barre  d'étalonnage)

8.  Une  fois  les  préparatifs  terminés,  appuyez  sur  « Suivant »  pour  continuer.  La  tablette  affichera  
la  distance  actuelle  entre  le  sabot  de  roue  (serre­pneu),  la  cible  et  le  kit  caméra,  et  vous  
indiquera  que  la  distance  doit  être  comprise  entre  2,0  et  2,4 m.  Si  la  distance  est  hors  de  
cette  plage,  déplacez  la  barre  d'étalonnage  pour  l'ajuster  à  la  valeur  souhaitée.

7.  La  tablette  affichera  automatiquement  les  préparatifs  d'étalonnage  après  avoir  sélectionné  la  
cible  à  étalonner.  Suivez  les  instructions  à  l'écran,  déplacez  la  barre  d'étalonnage  à  environ  
2,2  m  du  cadre  d'étalonnage  de  l'IA1000WA  et  assurez­vous  que  les  centres  de  la  barre  et  
du  cadre  sont  alignés.  Installez  ensuite  le  collier  de  serrage  de  la  roue  avant  gauche  (collier  
de  serrage  du  pneu)  et  la  cible  avant  gauche  sur  la  barre  d'étalonnage,  alignez  la  goupille  
de  positionnement  avec  le  trou  de  positionnement  et  serrez  l'écrou.

Figure  5­25  Sélectionner  la  cible  pour  l'étalonnage
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vous  avertir  que  tout  est  prêt  pour  les  opérations  ultérieures.

Figure  5­28  Démarrer  l'étalonnage  (utiliser  la  barre  d'étalonnage)  2

9.  Appuyez  sur  Suivant  lorsque  la  distance  est  ajustée  à  la  plage  requise,  la  tablette

Figure  5­27  Démarrer  l'étalonnage  (utiliser  la  barre  d'étalonnage)  1

10.  Appuyez  sur  « Suivant »  pour  continuer.  Suivez  les  instructions  à  l'écran  et  faites  pivoter  la  barre  d'étalonnage  pour

les  cibles  sont  en  position  de  collecte.
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11.  Lorsque  les  flèches  et  les  blocs  indiqués  deviennent  verts,  arrêtez  de  tourner  la  barre  
transversale.  La  tablette  commencera  automatiquement  à  collecter  les  données.
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Figure  5­30  Démarrer  l'étalonnage  (utiliser  la  barre  d'étalonnage)  4

Figure  5­29  Démarrer  l'étalonnage  (utiliser  la  barre  d'étalonnage)  3
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2.  Utiliser  le  véhicule

�  Pour  calibrer  la  bride  de  roue  (bride  de  pneu)  et  la  cible  en  utilisant  le  véhicule

1.  Sélectionnez  Paramètres  sur  l’écran  principal  de  la  tablette.

2.  Appuyez  sur  Paramètres  ADAS  et  aligneur  sur  la  gauche  de  l'écran.

,

Figure  5­32  Écran  de  résultat  d'étalonnage

12.  Après  la  collecte  des  données,  la  tablette  affiche  automatiquement  le  résultat  de  l'étalonnage.  Si  l'écran  affiche ,  cela  

signifie  que  l'étalonnage  a  réussi ;  appuyez  sur  Échap  pour  quitter  la  fonction ;  si  l'écran  affiche ,  cela  signifie  que  

l'étalonnage  a  échoué ;  appuyez  sur  Recalibrer  pour  recalibrer.

Figure  5­31  Démarrer  l'étalonnage  (utiliser  la  barre  d'étalonnage)  5
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3.  Appuyez  sur  Maintenance  et  service,  puis  sélectionnez  Étalonnage  et  inspection  >  Étalonnage  de  
la  cible  de  serrage  de  roue.
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6.  Comme  indiqué  sur  l'écran,  placez  le  véhicule  sur  le  pont  élévateur,  braquez,  verrouillez  le  support  de  

volant,  placez  la  boîte  de  vitesses  au  point  mort  et  desserrez  le  frein  de  stationnement.  Installez  

ensuite  le  collier  de  serrage  de  la  roue  avant  gauche  (collier  de  serrage  du  pneu)  et  la  cible  avant  
gauche  sur  la  roue  avant  gauche,  puis  relevez  l'essieu  avant.

Figure  5­33  Préparation  de  l'étalonnage  (utilisation  du  véhicule)  1

7.  Appuyez  sur  « Suivant »  pour  continuer.  Suivez  les  instructions  à  l'écran,  placez  le  cadre  d'étalonnage  à  
environ  2,2 m  du  centre  de  la  roue  avant  et  assurez­vous  que  les  centres  du  cadre  d'étalonnage  et  du  

véhicule  sont  alignés.  Appuyez  ensuite  sur  HAUT  et  BAS .

boutons  à  l'arrière  du  cadre  d'étalonnage  pour  régler  la  hauteur  de  la  barre  transversale  de  sorte  que  

la  barre  transversale  soit  à  peu  près  à  la  même  hauteur  que  le  centre  de  la  roue  avant.

5.  L'écran  suivant  s'affiche,  sélectionnez  ensuite  la  cible  à  calibrer.

Par  exemple,  sélectionnez  la  cible  de  la  roue  avant  gauche  (bien  installée  sur  le  collier  de  serrage  du  

pneu  avant  gauche).  Voir  la  figure  5­25  « Sélectionner  la  cible  pour  l'étalonnage ».

écran.  Voir  la  figure  5­24  Sélectionner  la  méthode  d'étalonnage.

4.  Sélectionnez  l'étalonnage  cible  du  collier  de  roue  —  avec  le  véhicule  à  droite  de
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Figure  5­35  Démarrer  l'étalonnage  (utiliser  le  véhicule)  1

9.  Appuyez  sur  Suivant  lorsque  la  distance  est  ajustée  à  la  plage  requise,  et  la  tablette

8.  Une  fois  les  opérations  ci­dessus  terminées,  appuyez  sur  « Suivant »  pour  continuer.  La  tablette  
affichera  la  distance  actuelle  entre  le  sabot  de  roue  (serre­pneu),  la  cible  et  le  kit  caméra,  et  
vous  indiquera  une  distance  comprise  entre  2,0  et  2,4 m.  Si  la  distance  est  supérieure  à  cette  
plage,  déplacez  le  cadre  d'étalonnage  pour  l'ajuster  à  la  valeur  souhaitée.

Figure  5­34  Préparation  de  l'étalonnage  (utilisation  du  véhicule)  2

vous  avertir  que  tout  est  prêt  pour  les  opérations  ultérieures.
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10.  Tournez  la  molette  comme  indiqué  dans  les  guides  à  l'écran.

11.  Lorsque  les  flèches  et  les  images  de  blocs  indiquées  deviennent  vertes,  arrêtez  de  tourner  le

Figure  5­37  Démarrer  l'étalonnage  (utiliser  le  véhicule)  3

Figure  5­36  Démarrer  l'étalonnage  (utiliser  le  véhicule)  2

roue.  La  tablette  commencera  à  collecter  des  données  automatiquement.
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5.6.1.3  Vérification  de  la  précision  de  l'aligneur

Un  contrôle  de  précision  de  l'aligneur  est  recommandé  lorsque :

1.  L'aligneur  a  subi  une  collision  de  haute  intensité.

2.  Le  contrôle  de  précision  n’a  pas  été  effectué  depuis  plus  de  six  mois.

,

Figure  5­39  Écran  de  résultat  d'étalonnage  (Utiliser  le  véhicule)

12.  Après  la  collecte  des  données,  la  tablette  affiche  automatiquement  le  résultat  de  l'étalonnage.  Si  l'écran  affiche ,  cela  

signifie  que  l'étalonnage  a  réussi ;  appuyez  sur  Échap  pour  quitter  la  fonction ;  si  l'écran  affiche ,  cela  signifie  que  

l'étalonnage  a  échoué ;  appuyez  sur  Recalibrer  pour  recalibrer.

Figure  5­38  Démarrer  l'étalonnage  (utiliser  le  véhicule)  4

Le  logiciel  propose  trois  types  de  méthodes  de  contrôle  de  précision :  Contrôle  de  précision  de  l'aligneur  (utiliser  la  

barre  d'étalonnage) ;  Contrôle  de  précision  de  l'aligneur  (utiliser  le  véhicule) ;  Contrôle  de  précision  rapide.
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2.  Appuyez  sur  Paramètres  ADAS  et  aligneur  sur  la  gauche  de  l'écran.

6.  Appuyez  sur  « Suivant ».  La  hauteur  de  la  barre  transversale  sera  automatiquement  ajustée  et  l'écran  

suivant  s'affichera.  Comme  indiqué  dans  le  guide,  déplacez  la  barre  d'étalonnage  pour  que  les  valeurs  

« Décalage »,  « Distance  L »  et  « Différence  de  distance »  s'affichent  en  vert.

3.  Appuyez  sur  Maintenance  et  service,  puis  sélectionnez  Étalonnage  et  inspection  >
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�  Pour  effectuer  un  contrôle  de  précision  avec  la  barre  d'étalonnage

(pinces)  et  les  cibles  sur  la  barre  d'étalonnage,  alignez  la  goupille  de  positionnement  avec  le  trou  de  

positionnement  et  serrez  l'écrou.

1.  Sélectionnez  Paramètres  sur  l’écran  principal  de  la  tablette.

Figure  5­40  Écran  de  vérification  de  la  précision  (utiliser  la  barre  d'étalonnage)  1

Assurez­vous  que  le  Wi­Fi  du  cadre  d'étalonnage  est  connecté,  sinon  la  fonction  de  maintenance  et  de  service  
ne  peut  pas  être  activée.

1.  Utiliser  la  barre  d'étalonnage

4.  Sélectionnez  Vérification  de  la  précision  –  avec  la  barre  d’étalonnage  à  droite  de  l’écran.

En  effectuant  un  contrôle  de  précision  avec  une  barre  d'étalonnage,  la  précision  globale  du  système  de  mesure  

composé  de  caméras,  de  pinces  de  roue  et  de  cibles  peut  être  détectée  avec  précision  et  fiabilité.

5.  En  suivant  les  instructions  à  l'écran,  déplacez  la  barre  d'étalonnage  à  environ  2,2  m,  directement  devant  

le  cadre  d'étalonnage.  Installez  les  brides  de  roue  avant  (pneu).

Vérification  de  la  précision  de  l'aligneur.

NOTE
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Figure  5­42  Écran  de  vérification  de  la  précision  (utiliser  la  barre  d'étalonnage)  3
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7.  Appuyez  ensuite  sur  « Suivant »  pour  accéder  à  l'écran  suivant.  Tournez  la  barre  d'étalonnage  selon  
les  instructions  à  l'écran  pour  collecter  les  données.  Lorsque  les  flèches  et  les  images  de  bloc  
indiquées  deviennent  vertes,  arrêtez  de  tourner  la  barre  d'étalonnage.

Figure  5­41  Écran  de  vérification  de  la  précision  (utiliser  la  barre  d'étalonnage)  2
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Figure  5­44  Écran  de  vérification  de  la  précision  (utiliser  la  barre  d'étalonnage)  5

,

8.  Le  système  accède  automatiquement  à  l'écran  suivant.  Une  fois  les  données  collectées,  le  résultat  de  
l'étalonnage  s'affiche  automatiquement.  Si  l'écran  affiche ,  cela  signifie  que  l'étalonnage  a  réussi ;  
s'il  affiche ,  cela  signifie  que  l'étalonnage  a  échoué  et  qu'un  nouvel  étalonnage  est  nécessaire.

Figure  5­43  Écran  de  vérification  de  la  précision  (utiliser  la  barre  d'étalonnage)  4
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1.  Sélectionnez  Paramètres  sur  l’écran  principal  de  la  tablette.

2.  Appuyez  sur  Paramètres  ADAS  et  aligneur  sur  la  gauche  de  l'écran.

3.  Appuyez  sur  Maintenance  et  service,  puis  sélectionnez  Étalonnage  et  inspection  >

Vérification  de  la  précision  de  l'aligneur.

Lors  du  contrôle  de  précision  du  véhicule,  la  précision  globale  du  système  de  mesure,  composé  de  caméras,  

d'un  étau  et  d'une  cible,  peut  être  détectée  par  des  véhicules  sans  barre  d'étalonnage.  Cependant,  la  précision  

de  l'inspection  dépend  de  l'état  du  véhicule ;  il  est  donc  recommandé  de  choisir  un  véhicule  sportif  en  bon  état  

pour  l'inspection.

�  Effectuer  un  contrôle  de  précision  avec  le  véhicule

2.  Utiliser  le  véhicule

Figure  5­45  Écran  de  résultat  du  contrôle  de  précision

NOTE

4.  Sélectionnez  Vérification  de  précision  —  avec  le  véhicule  à  droite  de  l'écran.

5.  Suivez  le  guide  à  l'écran  pour  définir  le  véhicule  dans  l'état  requis.

Assurez­vous  que  le  Wi­Fi  du  cadre  d'étalonnage  est  connecté,  sinon  la  fonction  de  maintenance  et  de  service  
ne  peut  pas  être  activée.
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Figure  5­47  Positionnement  de  l'outil  auxiliaire

9.  Une  fois  les  outils  auxiliaires  bien  positionnés,  appuyez  sur  le  bouton  Suivant .  La  barre  
transversale  s'ajustera  automatiquement  et  recherchera  la  cible.  La  tablette  affichera  
alors  l'écran  suivant.  Suivez  les  instructions  à  l'écran  pour  effectuer  la  compensation  du  roulis.

6.  Appuyez  sur  « Suivant »  si  le  véhicule  est  configuré  selon  le  statut  requis.  Suivez  ensuite  
les  instructions  à  l'écran  pour  positionner  l'outil  auxiliaire  étape  par  étape.

Figure  5­46  Préparation  du  véhicule
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Figure  5­50  Compensation  du  roulement  des  roues  3
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Figure  5­49  Compensation  du  roulement  des  roues  2

Figure  5­48  Compensation  du  roulement  des  roues  1
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3.  Vérification  rapide  de  la  précision

Assurez­vous  que  le  Wi­Fi  du  cadre  d'étalonnage  est  connecté,  sinon  la  fonction  de  maintenance  et  de  service  
ne  peut  pas  être  activée.

Un  contrôle  rapide  de  la  précision  est  effectué  automatiquement  tous  les  six  mois  par  défaut.  L'intervalle  de  

contrôle  de  la  précision  peut  être  modifié  dans  les  paramètres  du  logiciel  de  parallélisme.

4.  Sélectionnez  Vérification  rapide  de  la  précision  à  droite  de  l'écran.

11.  Une  fois  l'opération  terminée,  le  résultat  de  l'étalonnage  s'affiche  automatiquement.  Si  l'écran  affiche ,  
cela  indique  que  l'étalonnage  a  échoué  et  doit  être  recalibré.

Vérification  de  la  précision  de  l'aligneur.

,

NOTE

1.  Sélectionnez  Paramètres  sur  l’écran  principal  de  la  tablette.

Figure  5­51  Compensation  du  roulement  des  roues  4

2.  Appuyez  sur  Paramètres  ADAS  et  aligneur  sur  la  gauche  de  l'écran.

10.  Une  fois  la  compensation  du  roulement  des  roues  terminée,  la  tablette  accède  automatiquement  à  

l'écran  suivant.  Suivez  ensuite  les  instructions  à  l'écran  pour  effectuer  les  procédures,  similaires  à  
l'opération  précédente.

3.  Appuyez  sur  Maintenance  et  service,  puis  sélectionnez  Étalonnage  et  inspection  >

Un  contrôle  rapide  de  la  précision  peut  détecter  les  problèmes  dans  le  système  de  mesure  formé  par  la  caméra  

et  la  cible,  mais  n'incluant  pas  la  bride  de  roue  ou  la  bride  de  pneu.

5.  Suivez  le  guide  à  l'écran  pour  définir  le  véhicule  dans  l'état  requis.

�  Pour  effectuer  un  contrôle  rapide  de  la  précision
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6.  Appuyez  sur  « Suivant »  si  le  véhicule  est  bien  configuré.  Suivez  ensuite  les  instructions  à  l'écran.

Figure  5­53  Positionnement  de  l'outil  auxiliaire

guide  pour  positionner  l'outil  auxiliaire  étape  par  étape.

Figure  5­52  Guide  de  préparation  du  véhicule

écran.

7.  Après  avoir  positionné  l'outil  auxiliaire,  appuyez  sur  le  bouton  Suivant ;  la  hauteur  de  la  barre  transversale  

sera  automatiquement  ajustée,  la  cible  sera  recherchée  et  les  informations  suivantes  seront  saisies.
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5.6.1.4  Étalonnage  du  capteur  d'inclinaison

�  Pour  calibrer  le  capteur  d'inclinaison

Le  capteur  d'inclinaison  doit  être  calibré  lorsque :

2.  La  caméra  a  été  démontée.
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Figure  5­55  Résultat  du  contrôle  rapide  de  la  précision

1.  Utilisez  l’IA1000WA  pour  la  première  fois.

8.  Le  résultat  du  contrôle  rapide  de  précision  s'affiche  à  l'écran  une  fois  la  vérification  terminée.  Si  l'écran  

affiche ,  cela  signifie  que  l'étalonnage  a  réussi ;  si  l'écran  affiche ,  cela  signifie  que  l'étalonnage  a  

échoué  et  qu'un  nouvel  étalonnage  est  nécessaire.

Figure  5­54  Vérification  rapide  de  la  précision
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Figure  5­56  Réglage  de  la  barre  transversale  1

4.  Comme  indiqué  dans  le  guide  à  l'écran,  placez  le  cadre  d'étalonnage  sur  une  surface  plane  et  appuyez  sur  la  

pédale  pour  le  fixer.  Tournez  les  boutons  A  et  B  pour  centrer  les  bulles  de  tangage  et  de  roulis.

5.  Appuyez  sur  « Suivant ».  Le  capteur  d'inclinaison  collectera  les  données  et  passera  automatiquement  à  l'écran  

suivant  une  fois  la  collecte  terminée.  Tournez  le  bouton  B  dans  le  sens  des  aiguilles  d'une  montre  pour  
déplacer  la  barre  transversale  jusqu'à  la  limite  gauche.

2.  Appuyez  sur  Paramètres  ADAS  et  aligneur  sur  la  gauche  de  l'écran.

REMARQUE  Assurez­vous  que  le  cadre  d'étalonnage  Wi­Fi  est  connecté,  sinon  la  fonction  de  maintenance  et  de  service  
ne  peut  pas  être  activée.

3.  Appuyez  sur  Maintenance  et  service,  puis  sélectionnez  Étalonnage  et  inspection  >  Étalonnage  du  capteur  d'inclinaison.

1.  Sélectionnez  Paramètres  sur  l’écran  principal  de  la  tablette.
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Figure  5­58  Réglage  de  l'angle  de  roulis  2

7.  Une  fois  l'angle  actuel  ajusté,  appuyez  sur  « Suivant ».  Le  capteur  d'inclinaison  collectera  les  données  

et  affichera  automatiquement  l'écran  suivant  une  fois  la  collecte  terminée.  Suivez  les  instructions  à  

l'écran  et  tournez  le  bouton  B  pour  centrer  la  bulle  du  niveau  de  roulis.

6.  Appuyez  sur  Suivant.  Le  capteur  d'inclinaison  collectera  les  données  et  passera  automatiquement  à  l'écran  

suivant  une  fois  la  collecte  terminée.  Suivez  les  instructions  à  l'écran  et  tournez  le  bouton  B  dans  le  sens  

inverse  des  aiguilles  d'une  montre  pour  faire  pivoter  la  barre  transversale  vers  la  droite.

Figure  5­57  Réglage  de  l'angle  de  roulis  1
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5.6.1.5  Étalonnage  et  test  du  mécanisme  de  réglage  fin

L'étalonnage  doit  être  effectué  lorsque :

1.  Utilisez  l’IA1000WA  pour  la  première  fois.

2.  La  caméra  a  été  démontée.

,

Figure  5­60  Écran  de  résultat  d'étalonnage

8.  Une  fois  l'opération  terminée,  en  suivant  les  instructions  à  l'écran,  les  résultats  de  l'étalonnage  s'affichent.  

Si  l'écran  affiche ,  cela  signifie  que  l'étalonnage  a  réussi ;  s'il  affiche ,  cela  signifie  que  l'étalonnage  a  

échoué  et  qu'un  nouvel  étalonnage  est  nécessaire.

Figure  5­59  Réglage  de  la  barre  transversale  2

�  Pour  calibrer  le  mécanisme  de  réglage  fin
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2.  Appuyez  sur  Paramètres  ADAS  et  aligneur  sur  la  gauche  de  l'écran.

Figure  5­61  Écran  d'étalonnage  et  de  test  du  mécanisme  de  réglage  fin

3.  Appuyez  sur  Maintenance  et  entretien,  puis  sélectionnez  Calibrage  et  test  du  mécanisme  de  réglage  fin.  Huit  

pièces  doivent  être  calibrées :  l'ensemble  de  levage  de  la  barre  transversale,  les  ensembles  de  réglage  fin  

avant  et  arrière,  les  ensembles  de  réglage  fin  gauche  et  droit,  l'ensemble  de  réglage  fin  du  roulis,  l'ensemble  

de  réglage  fin  du  tangage  et  l'ensemble  de  réglage  fin  du  lacet  sont  calibrés  automatiquement ;  les  ensembles  

de  mouvement  des  blocs  coulissants  droit  et  gauche  sont  calibrés  manuellement.  Nous  sélectionnons  ici  

l'ensemble  de  levage  de  la  barre  transversale  et  l'ensemble  de  mouvement  des  blocs  coulissants  droit  à  titre  

d'illustration.

1.  Sélectionnez  Paramètres  sur  l’écran  principal  de  la  tablette.

Sélectionnez  la  fonction  à  exécuter.  Appuyez  sur  « Calibrage »  pour  effectuer  l'étalonnage  du  module  

de  réglage  fin.  Assurez­vous  qu'aucun  obstacle  ne  se  trouve  dans  la  zone  de  mouvement.

�  Pour  effectuer  l'étalonnage  de  l'ensemble  de  levage  de  la  barre  transversale
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5.6.1.6  Calibrage  et  vérification  du  laser  AVM

�  Pour  effectuer  l'étalonnage  de  l'assemblage  de  mouvement  du  bloc  coulissant  droit

Figure  5­63  Écran  de  l'ensemble  de  mouvement  du  bloc  coulissant  droit

Sélectionnez  la  fonction  à  exécuter.  Déplacez  manuellement  le  bloc  coulissant  droit  jusqu'au  repère  

600  mm  sur  la  barre  transversale.  Appuyez  ensuite  sur  « Calibrage »  pour  effectuer  l'étalonnage  fin  

du  module.  Assurez­vous  qu'aucun  obstacle  ne  se  trouve  dans  la  zone  de  mouvement.

Figure  5­62  Écran  d'assemblage  de  levage  de  la  barre  transversale

L'étalonnage  et  la  vérification  du  laser  AVM  sont  nécessaires  avant  d'effectuer  l'étalonnage  ADAS.  Cette  section  

explique  comment  effectuer  l'étalonnage  du  laser,  configurer  le  Bluetooth  du  laser  et  vérifier  l'alignement  de  la  ligne  

laser.

�  Pour  effectuer  l'étalonnage  du  laser
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3.  Appuyez  sur  Maintenance  et  entretien,  puis  sélectionnez  Étalonnage  et  inspection  >  Étalonnage  et  vérification  du  laser  

AVM  pour  accéder  à  l'écran.  Sélectionnez  ensuite  Étalonnage  laser.

4.  Comme  indiqué  dans  l'animation,  installez  les  deux  rallonges  et  les  lasers  à  deux  lignes  sur  les  plaques  

coulissantes  gauche  et  droite.  Serrez  ensuite  les  boutons  des  rallonges  et  verrouillez  les  mousquetons  de  

sécurité.  Appuyez  sur  « Suivant »  pour  continuer.

2.  Appuyez  sur  Paramètres  ADAS  et  aligneur  sur  la  gauche  de  l'écran.

1.  Sélectionnez  Paramètres  sur  l’écran  principal  de  la  tablette.

5.  Appuyez  sur  « Démarrer » :  la  barre  transversale  et  la  plaque  coulissante  se  déplaceront  automatiquement  

vers  leurs  positions  cibles.  Soyez  vigilant  lors  du  déplacement  de  la  barre  transversale  et  de  la  plaque  

coulissante.  Appuyez  sur  « Suivant »  pour  accéder  à  l'interface  suivante.

Figure  5­64  Installation  de  lasers  à  deux  lignes
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8.  Appuyez  sur  Suivant  pour  effectuer  l'étalonnage  du  laser  et  l'écran  affiche  « Calibrage

Figure  5­67  Réglage  du  centrage  du  laser  1

« Terminé ! »,  indiquant  que  l'étalonnage  est  terminé.
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Figure  5­66  Connexion  Bluetooth  des  lasers  à  deux  lignes

7.  Ajustez  les  lasers  gauche  et  droit  de  manière  à  ce  que  les  deux  lignes  laser  se  chevauchent.  Avant  

d'appuyer  sur  « Suivant »,  assurez­vous  que  les  deux  lignes  laser  se  chevauchent.  Sinon,  le  laser  ne  
sera  pas  centré.

6.  Assurez­vous  que  le  laser  à  deux  lignes  est  correctement  installé  et  allumé  (appuyez  sur  « Aide »  pour  

l'utiliser).  Une  fois  le  laser  allumé,  la  connexion  Bluetooth  prend  environ  5  secondes.  Appuyez  sur  

« Suivant »  pour  continuer  (le  laser  s'activera ;  veuillez  faire  attention).

Figure  5­65  Déplacez  la  barre  transversale  vers  la  position  cible
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1.  Sélectionnez  Paramètres  sur  l’écran  principal  de  la  tablette.

2.  Appuyez  sur  Paramètres  ADAS  et  aligneur  sur  la  gauche  de  l'écran.

�  Pour  configurer  le  Bluetooth  laser

Figure  5­68  Réglage  du  centrage  du  laser  2

4.  Comme  indiqué  dans  le  guide  à  l'écran,  utilisez  un  câble  de  données  Type­C  pour  connecter  le  laser  à  

l'outil  de  diagnostic.  Sélectionnez  le  cadre  d'étalonnage  Bluetooth  à  connecter  et  assurez­vous  qu'il  est  

sous  tension.  Cliquez  ensuite  sur  Enregistrer  pour  terminer  la  configuration.  Une  fois  le  Bluetooth  

configuré,  le  laser  redémarrera.

3.  Appuyez  sur  Maintenance  et  entretien,  puis  sélectionnez  Étalonnage  et  inspection  >  Étalonnage  et  vérification  du  laser  

AVM  pour  accéder  à  l'écran.  Sélectionnez  ensuite  Configurer  le  Bluetooth  du  laser.
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Vérification  de  l'alignement.

3.  Appuyez  sur  Maintenance  et  entretien,  puis  sélectionnez  Étalonnage  et  inspection  >  Étalonnage  et  vérification  du  laser  

AVM  pour  accéder  à  l'écran.  Sélectionnez  ensuite  Ligne  laser.

4.  Comme  indiqué  sur  le  guide  à  l'écran,  appuyez  sur  Démarrer  pour  commencer  l'alignement  (le  laser

Figure  5­70  Écran  de  vérification  du  réglage  du  laser

�  Pour  effectuer  une  vérification  de  l'alignement  de  la  ligne  laser

2.  Appuyez  sur  Paramètres  ADAS  et  aligneur  sur  la  gauche  de  l'écran.

1.  Sélectionnez  Paramètres  sur  l’écran  principal  de  la  tablette.

Figure  5­69  Réglage  du  centrage  du  laser  2
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s'active  au  démarrage,  veuillez  faire  attention  au  laser).
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Cette  section  permet  de  vérifier  l'état  des  différents  composants  du  cadre  d'étalonnage  IA1000.

2.  Appuyez  sur  Paramètres  ADAS  et  aligneur  sur  la  gauche  de  l'écran.

Cette  section  permet  de  vérifier  les  informations  de  version  des  différents  composants  du  cadre  d'étalonnage  IA1000.

Cette  fonction  vous  permet  de  définir  les  intervalles  de  vérification  de  la  précision.  Quatre  options  sont  disponibles :  

trois  mois,  six  mois,  un  an,  jamais.  L'intervalle  de  vérification  de  la  précision  par  défaut  est  de  six  mois.

�  Pour  effectuer  un  contrôle  de  la  caméra

3.  Appuyez  sur  Maintenance  et  entretien,  puis  sélectionnez  Vérification  de  la  caméra.  Les  vues  et  l'état  des  

caméras,  y  compris  la  caméra  de  mesure  de  distance,  la  caméra  d'auto­étalonnage,  la  caméra  cible  LF,  

la  caméra  cible  LR,  la  caméra  cible  RF  et  la  caméra  cible  RR,  s'afficheront  à  l'écran.  Appuyez  sur  

Description  pour  consulter  les  explications  de  chaque  icône  affichée  à  l'écran.  Voir  le  tableau  4­4  

Descriptions  des  caméras  pour  plus  de  détails.

1.  Sélectionnez  Paramètres  sur  l’écran  principal  de  la  tablette.

La  fonction  de  vérification  de  la  caméra  est  exécutée  pour  vérifier  l'état  des  six  caméras  sur  le  cadre  d'étalonnage.

Tous  les  enregistrements  d'étalonnage  sont  enregistrés  ici,  vous  pouvez  voir  quand  et  quel  type  d'étalonnage  

l'appareil  a  été  effectué.

158

5.6.1.8  Vérification  du  matériel

5.6.1.7  Vérification  de  la  caméra

5.6.1.9  Informations  sur  la  version

5.6.3  Intervalle  de  contrôle  de  précision

5.6.2  Rapport  d'enregistrement  d'étalonnage
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5.6.4  Intervalle  de  nettoyage  cible

Cette  fonction  permet  de  rappeler  à  l'opérateur  la  fréquence  de  nettoyage  cible,  qui  peut  être  sélectionnée  en  

termes  de  numéros  d'alignement  ou  d'intervalles.

Figure  5­72  Écran  de  réglage  de  l'intervalle  de  nettoyage  cible

Figure  5­71  Écran  de  réglage  de  l'intervalle  de  vérification  de  la  précision
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1)  Méthode  de  mesure  de  la  profondeur  de  la  bande  de  roulement :  contrôle  unique  ou  contrôle  de  toutes  les  bandes  de  roulement.

�  Si  l'inspection  des  pneus  est  activée,  vous  pouvez  définir :

2)  Profondeur  minimale  de  la  bande  de  roulement :  lorsque  la  profondeur  de  la  bande  de  roulement  est  inférieure  à  la  

valeur  minimale  de  profondeur  de  la  bande  de  roulement  que  vous  avez  définie,  la  tablette  vous  invite  à  remplacer  

le  pneu  immédiatement.

3)  Avertissement  Profondeur  de  la  bande  de  roulement :  lorsque  la  profondeur  de  la  bande  de  roulement  est  inférieure  à  la  valeur  que  

vous  avez  définie,  la  tablette  émet  un  avertissement.

Cette  fonction  vous  permet  de :

1.  Activez  ou  non  l'inspection  des  pneus.  Ce  paramètre  détermine  si  la  tablette  vous  guidera  lors  de  l'inspection  

de  la  profondeur  et  de  la  pression  des  sculptures  lors  de  la  procédure  de  vérification  du  véhicule.  Si  

l'inspection  du  véhicule  est  activée,  la  tablette  vous  guidera ;  si  elle  est  désactivée,  elle  ne  vous  guidera  

pas.  Pour  plus  d'informations  sur  l'inspection  de  la  profondeur  et  de  la  pression  des  sculptures,  consultez  
la  section  « Inspection  de  la  profondeur  et  de  la  pression  des  sculptures ».

Figure  5­73  Paramètres  du  logiciel  d'alignement  des  roues

L'inspection  du  véhicule,  la  préparation  des  mesures,  les  résultats  des  mesures,  le  rapport  de  révision,  la  gestion  

des  spécifications  personnalisées  et  la  restauration  des  paramètres  par  défaut  sont  inclus  dans  cette  section.
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5.7  Paramètres  du  logiciel  d'alignement  des  roues

5.7.1  Inspection  du  véhicule
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5.7.2  Préparation  des  mesures

Pour  savoir  comment  effectuer  l'inspection  du  châssis,  veuillez  vous  référer  à  Inspection  du  châssis.

Figure  5­74  Écran  Paramètres  d'inspection  du  véhicule

Si  l'inspection  du  châssis  est  activée,  la  tablette  vous  guidera  pour  effectuer  l'inspection  du  châssis ;  
si  elle  est  désactivée,  la  tablette  ne  vous  guidera  pas  pour  effectuer  l'inspection  du  châssis.

2.  Activez  ou  non  l'inspection  du  châssis.  Ce  paramètre  détermine  si  la  tablette  vous  guidera  lors  de  la  
procédure  d'inspection  du  châssis.

Cette  fonction  détermine  si  la  tablette  vous  guidera  pour  mesurer  la  hauteur  de  caisse.  L'option  
Préparation  de  la  mesure  est  activée  par  défaut  et  ne  peut  pas  être  désactivée.  Quant  à  l'option  Mesure  
de  la  hauteur  de  caisse,  si  elle  est  activée,  la  tablette  vous  guidera  pour  mesurer  la  hauteur  de  caisse ;  
si  elle  est  désactivée,  elle  ne  vous  guidera  pas.  Pour  savoir  comment  mesurer  la  hauteur  de  caisse,  
veuillez  consulter  la  section  Mesure  de  la  hauteur  de  caisse.
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5.7.3  Résultats  de  mesure

Cette  fonction  vous  permet  de :

�  Activer  la  fonction

Figure  5­76  Écran  de  réglage  des  résultats  de  mesure

Figure  5­75  Écran  de  configuration  de  la  préparation  des  mesures
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1.  S'il  faut  centrer  le  volant  lors  de  l'enregistrement  du  résultat  mesuré.

1)  Si  les  roues  ne  sont  pas  en  position  droite,  appuyez  sur  Enregistrer  avant  la  réparation  dans  
l'écran  Résultat  mesuré  et  le  guide  pour  régler  les  roues  en  position  droite  s'affichera  à  l'écran.
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2.  Faut­il  passer  en  mode  Demi­tolérance.

�  Désactivez  la  fonction :  les  données  seront  enregistrées  directement  après  avoir  appuyé  sur  Enregistrer  

avant  réparation  dans  l'écran  Résultat  mesuré.

1.  Si  le  mode  Demi­tolérance  est  activé,  le  résultat  mesuré  s'affichera  en  mode  Demi­tolérance  et  
l'écran  ressemblera  à  l'image  ci­dessous.

automatiquement  et  affiche  l'écran  suivant.

Figure  5­78  Écran  Enregistrer  avant  réparation  2

2)  Lorsque  les  roues  sont  en  position  droite,  la  tablette  enregistre  les  données

Figure  5­77  Écran  Enregistrer  avant  réparation  1
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5.7.4  Rapport  de  révision

Mode  de  tolérance  et  l'écran  ressemble  à  l'image  ci­dessous.

Figure  5­80  Écran  Résultat  mesuré  (tolérance  totale)

2.  Si  le  mode  Demi­tolérance  est  désactivé,  le  résultat  mesuré  s'affichera  en  entier

Figure  5­79  Écran  Résultat  mesuré  (demi­tolérance)

Ce  paramètre  vous  permet  d'activer  ou  de  désactiver  l'affichage  du  rapport  de  diagnostic  de  sécurité  du  
châssis  après  l'exécution  de  la  fonction  de  parallélisme.  Si  cette  option  est  activée,  un  rapport  de  
diagnostic  de  sécurité  du  châssis  s'affichera  après  l'exécution  de  la  fonction  de  parallélisme ;  si  elle  est  
désactivée,  il  ne  s'affichera  pas  après  l'exécution  de  la  fonction  de  parallélisme.  Voir

Rapport  de  révision  et  pour  plus  de  détails.
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5.7.6  Restaurer  les  paramètres  par  défaut

5.7.5  Gestion  des  spécifications  personnalisées

Figure  5­82  Écran  de  gestion  des  spécifications  personnalisées

Cette  fonction  vous  permet  de  restaurer  les  paramètres  par  défaut  du  logiciel  d'alignement  des  roues.

Cette  fonction  vous  permet  de  consulter  ou  de  supprimer  les  données  de  spécifications  personnalisées  
enregistrées  pour  le  véhicule.  Si  vous  n'avez  enregistré  aucune  donnée  de  spécifications  personnalisées,  
l'écran  affichera  qu'aucune  donnée  n'est  disponible  lorsque  vous  appuyez  sur  le  bouton  « Gestion  des  
spécifications  personnalisées » .

Figure  5­81  Écran  de  configuration  du  rapport  de  révision
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Figure  5­83  Écran  de  restauration  des  paramètres  par  défaut

Unité  de  hauteur  de  caisse

Degré  et  minute

mm

Les  paramètres  par  défaut  sont  les  suivants :

Unité  de  poids

Type  de  pince

Outil  de  mesure  de  la  bande  de  roulement  Connect

Degré  et  minute

Unité  de  pression  des  pneus bar

Format  d'affichage  des  orteils

Unité  de  largeur  de  voie  et  d'empattement

Article

Activer  la  recherche  de  périphériques  TBE
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Format  d'affichage  d'angle

mm

Unité  de  profondeur  de  bande  de  roulement

Tableau  5­1  Paramètres  par  défaut

kg

Pince  à  pneu

Paramètre  par  défaut

mm
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5.8.1  Pré­vérification  de  l'alignement

Outil

Allumer

3,2  mm

Allumer

Inspection  du  châssis

Sélectionnez  l'outil  de  mesure  de  la  hauteur

Jours :  90  jours

Allumer

Article

Allumer

Profondeur  minimale  de  la  bande  de  roulement

Sauvegarde  du  résultat  mesuré

Numéro  d'échantillon  de  profondeur  de  bande  de  roulement

Réglage  du  bip

Allumer

1.  Inspection  des  pneus :  si  l'inspection  des  pneus  est  activée,  la  tablette  vous  guidera  pour  effectuer  l'inspection  de  la  profondeur  

et  de  la  pression  de  la  bande  de  roulement ;  si  elle  est  désactivée,  la  tablette  ne  vous  guidera  pas  pour  effectuer  l'inspection.

Mesure  du  niveau  du  châssis  Benz

Intervalle  de  nettoyage  cible

Préparation  des  mesures

Fois :  540  fois

Mètre  à  ruban

Avertissement  Profondeur  de  la  bande  de  roulement

Ajuster  à  la  moitié  de  la  tolérance

Centrer  le  volant  lorsque

Intervalle  de  contrôle  de  précision

Chèque  unique
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Six  mois

Paramètre  par  défaut

1,6  mm

Aucun  outil

Inspection  du  véhicule

Allumer

Cette  fonction  vous  permet  d'activer  ou  non  le  contrôle  préalable  de  l'alignement.  Elle  détermine  si  la  tablette  vous  

guidera  lors  de  l'inspection  du  véhicule  (pneus  et  châssis)  et  de  la  mesure  de  la  garde  au  sol  lors  du  contrôle  préalable  

de  l'alignement.  Si  le  contrôle  de  l'alignement  est  activé,  vous  pouvez  définir :

5.8  Paramètres  du  logiciel  de  pré­vérification  de  l'alignement
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Cette  fonction  vous  permet  de  restaurer  les  paramètres  par  défaut  de  la  pré­vérification  d'alignement.

Cette  fonction  détermine  si  la  tablette  vous  guidera  pour  mesurer  l'angle  de  chasse  et  l'angle  d'inclinaison  de  

l'axe  de  direction  (SAI).  Si  le  bouton  « Caster/SAI »  est  activé,  la  tablette  vous  guidera  pour  mesurer  l'angle  de  

chasse  et  l'angle  SAI  dans  la  fonction  de  parallélisme ;  s'il  est  désactivé,  la  tablette  ne  vous  guidera  pas  pour  

mesurer  l'angle  de  chasse  et  l'angle  SAI.

Figure  5­84  Écran  de  restauration  des  paramètres  par  défaut

3.  Mesure  de  la  hauteur  de  caisse :  Vous  pouvez  choisir  de  mesurer  la  hauteur  de  caisse  uniquement  selon  les  

exigences  du  constructeur  ou  pour  tous  les  modèles  de  véhicules,  ou  de  ne  pas  le  faire.  Voir  Mesure  de  la  

hauteur  de  caisse  pour  plus  de  détails.

Voir  Mesure  de  l'angle  Caster/SAI/IA  pour  plus  de  détails.

2.  Inspection  du  châssis :  si  l'inspection  du  châssis  est  activée,  la  tablette  vous  guidera  pour  l'inspection ;  si  elle  

est  désactivée,  elle  ne  vous  guidera  pas.  Voir  « Inspection  du  châssis »  pour  plus  de  détails.

Inspection  de  la  profondeur  et  de  la  pression  des  sculptures.  Voir  « Inspection  de  la  profondeur  et  de  la  pression  des  sculptures »  pour  

plus  de  détails.
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Les  paramètres  par  défaut  sont  les  suivants :

5.8.3  Restaurer  les  paramètres  par  défaut  du  logiciel  de  pré­vérification  de  l'alignement

5.8.2  Caster/SAI

Machine Translated by Google



Tableau  5­2  Paramètres  par  défaut

Allumer

Allumer

Unité  de  profondeur  de  bande  de  roulement

Paramètre  par  défaut

Inspection  du  châssis

Allumer
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Allumer

Mesure  de  la  hauteur  de  caisse

Allumer

Inspection  des  pneus

Caster/SAI

Mesure  de  la  hauteur  de  caisse  (uniquement)

Article

Pré­vérification  de  l'alignement

(Requis  par  le  constructeur  du  véhicule)
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6.2  Régulateur  de  vitesse  adaptatif

6.1  Travaux  préparatoires

NOTE

Avant  d'effectuer  l'étalonnage  ADAS,  vous  devez  d'abord  connecter  l'IA1000WA  à  la  tablette  MaxiSys  Ultra,  puis  

configurer  le  réseau  de  la  tablette  et  la  connecter  au  véhicule  via  un  périphérique  VCI.  Vous  pouvez  consulter  la  

section  Tablette  MaxiSys  Ultra.

Assistance  au  maintien  de  voie  (LKA),  surveillance  de  la  vue  panoramique  (AVM),  système  de  vision  nocturne  (NVS)  et

Ce  chapitre  décrit  les  procédures  d'étalonnage  (prenant  l'exemple  de  l'Audi  A7  2011)  de  six  fonctions  ADAS :  

l'ACC,  l'assistant  de  changement  de  voie,  la  caméra  de  recul,  l'affichage  tête  haute,  la  caméra  de  vision  nocturne  

et  la  caméra  embarquée.  L'étalonnage  est  détaillé  pour  chaque  situation,  les  outils  nécessaires,  les  préparations,  
les  remarques  et  les  procédures.  Les  procédures  d'étalonnage  pouvant  varier  selon  les  véhicules,  veuillez  suivre  

les  instructions  étape  par  étape  de  la  tablette  de  diagnostic  compatible  pour  effectuer  l'étalonnage.

Ensuite,  appuyez  sur  « Diagnostics »  ou  « Galvanisme »  depuis  l'écran  principal  et  suivez  les  instructions  pas  à  

pas  pour  accéder  à  la  section  d'étalonnage  ADAS.  Pour  accéder  à  cette  section,  consultez  la  section  

« Galvanisme  avancé ».

Régulateur  de  vitesse  adaptatif  (ACC),  Détection  des  angles  morts  (BSD),  Caméra  de  recul  (RVC),

bientôt.

Fonction  d'étalonnage  ADAS  en  utilisant  divers  capteurs  installés  sur  le  véhicule,  notamment

Après  la  connexion  avec  IA1000WA,  la  tablette  de  diagnostic  MaxiSys  ADAS  vous  permet  d'effectuer

�  Nous  prenons  ici  l'Audi  A7  2011  comme  exemple.  Les  procédures  d'étalonnage  peuvent  varier  selon  les  

véhicules.  Veuillez  suivre  les  instructions  spécifiques  sur  votre  tablette.

�  Assurez­vous  qu'il  y  a  au  moins  un  espace  de  1  200  mm  (47,24  po)  devant  le  véhicule.
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Le  système  ACC  (Adaptive  Cruise  Control)  permet  au  conducteur  de  maintenir  une  distance  calibrée  avec  le  

véhicule  qui  le  précède  et,  en  fonction  de  la  distance  et  de  la  vitesse  du  véhicule  sélectionné,  le  véhicule  peut  
réaliser  une  décélération  et  une  accélération  automatiques.

6  Fonction  d'étalonnage  ADAS
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6.2.2  Outils  d'étalonnage  requis

6.2.1  Sélectionner  une  situation  nécessitant  un  étalonnage

�  Mini  Reflector  AUTEL­CSC0602/07;  

�  Reflector  AUTEL­CSC0602/01;  

�  Réparer  ou  remplacer  l'unité  de  commande  du  capteur  radar  du  régulateur  de  vitesse  adaptatif  (ACC).

�  Pince  de  roue  (pince  à  pneu)  AUTEL­CSC0500/17­LR ;
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�  Clé  hexagonale  AUTEL­CSC0602/06  ou  autres  ajusteurs  de  radar  (non  inclus).

Figure  6­1  Outils  d'étalonnage  requis

�  Calibration  Frame  AUTEL­CSC1000;  

�  Target  AUTEL­CSC0500/16­RR;  

�  Réparer  ou  remplacer  le  pare­chocs  ou  la  calandre.

�  Ajustement  du  châssis.

�  Alignment  Aid  AUTEL­CSC0500/08;  

�  Pince  de  roue  (pince  de  pneu)  AUTEL­CSC0500/17­RR ;

�  L'angle  de  déviation  du  capteur  radar  ACC  est  hors  de  la  plage  normale.

�  Ajustement  de  la  position  du  capteur  radar  ACC  sur  la  carrosserie  du  véhicule.

�  Target  AUTEL­CSC0500/16­LR;  
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�

�

6.2.3  Préparations  d'étalonnage

�  Garez  le  véhicule  sur  une  surface  plane.  Centrez  le  volant  et  maintenez  les  roues  avant  du  véhicule  en  position  droite  

(si  nécessaire,  effectuez  d'abord  un  parallélisme).  Assurez­vous  qu'il  y  a  un  espace  minimum  de  3  m  (118,11  po)  

devant  le  véhicule ;
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�  Pour  les  véhicules  à  suspension  pneumatique,  activer  le  « Mode  Jack » ;

�  Arrêtez  complètement  le  véhicule,  vérifiez  que  l'angle  de  poussée  arrière  est  aligné  et  tournez

NOTE

derrière  l'emblème  du  véhicule,  ou  de  chaque  côté  du  pare­chocs ;

�  Généralement,  le  capteur  radar  ACC  est  situé  sur  la  calandre  sous  l'emblème  du  véhicule,  ou

capteur.

�  Régler  la  pression  des  pneus  à  la  valeur  spécifiée ;

�  Appuyez  sur  OK  pour  terminer  le  placement  de  l’outil  auxiliaire.

�  Si  nécessaire,  connecter  le  véhicule  à  un  mainteneur  de  batterie  pour  éviter  la  décharge  de  la  batterie ;

Si  le  véhicule  n'est  pas  équipé  d'un  système  de  vision  nocturne  ou  si  le  système  de  vision  nocturne  n'a  pas  

besoin  d'être  calibré,  effectuez  directement  l'étalonnage  du  capteur  radar  ACC.

�  Appuyez  sur  Annuler  pour  quitter  l’étalonnage  du  régulateur  de  vitesse  adaptatif  (ACC).

�  Fixez  le  VCI  au  véhicule  et  connectez  l'outil  de  diagnostic  au  VCI  (si  l'outil  de  diagnostic  et  le  VCI  sont  connectés  via  

un  câble  de  diagnostic,  guidez  le  câble  à  travers  la  fenêtre) ;

NOTE

�  L'emplacement  réel  du  capteur  varie  selon  le  véhicule.

�  Fermez  les  portes  du  véhicule  et  éteignez  tout  éclairage  extérieur ;

le  contact  coupé ;

Avant  de  commencer  l'étalonnage  du  capteur  radar  du  régulateur  de  vitesse  adaptatif  (ACC),  vérifiez  si  le  véhicule  

est  équipé  d'un  système  de  vision  nocturne.

�  Retirez  la  grille  du  capteur  radar  ACC  pour  vérifier  si  le  capteur  est  endommagé  ou  solidement  fixé.  S'il  est  endommagé  

ou  mal  fixé,  réparez­le ;

�  Assurez­vous  que  la  surface  du  capteur  radar  est  propre.

Si  le  véhicule  est  équipé  d'un  système  de  vision  nocturne,  vérifiez  si  un  étalonnage  est  nécessaire  en  fonction  

des  conditions  d'étalonnage  du  système  de  vision  nocturne  indiquées  sur  l'outil  de  diagnostic.  Si  un  étalonnage  

est  requis,  effectuez  d'abord  l'étalonnage  du  système  de  vision  nocturne  en  suivant  les  instructions  de  l'outil  de  

diagnostic.  Étalonnez  ensuite  le  radar  ACC.

�  Assurez­vous  que  les  niveaux  de  liquide  de  refroidissement  et  d'huile  moteur  du  véhicule  sont  conformes  aux  

recommandations  et  que  le  réservoir  d'essence  est  plein.  Le  véhicule  ne  doit  transporter  aucune  charge  

supplémentaire  (passagers  ou  marchandises).
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6.2.4  Positionnement  de  l'outil  auxiliaire

�  Pour  centrer  le  cadre  d'étalonnage  à  l'avant  du  véhicule

les  plaques  reviennent  à  leurs  positions  initiales.

REMARQUE  Assurez­vous  que  le  cordon  d'alimentation  situé  au  bas  de  la  colonne  est  branché  sur  une  prise  de  courant  

et  que  l'interrupteur  d'alimentation  est  allumé.

1.  Placez  le  cadre  d’étalonnage  à  environ  1,5  m  devant  le  véhicule.

2.  Appuyez  sur  Suivant  sur  la  tablette  pour  accéder  à  l'interface  suivante  après  la  barre  transversale  et  le  glissement

Figure  6­2  Positionnement  automatique  de  la  barre  transversale

1.  Appuyez  sur  « Démarrer »  sur  la  tablette ;  la  barre  transversale  et  les  plaques  coulissantes  reviendront  

automatiquement  à  leur  position  initiale.  Soyez  vigilant  lorsque  la  barre  transversale  et  les  plaques  coulissantes  

sont  en  mouvement.

�  Pour  positionner  automatiquement  la  traverse  et  les  plaques  coulissantes

2.  Ajustez  le  cadre  d'étalonnage  de  manière  à  ce  qu'il  s'aligne  avec  le  centre  avant  du  véhicule

Figure  6­3  Centrer  le  cadre  d'étalonnage
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Placez  l'aide  à  l'alignement  de  manière  à  ce  qu'elle  vise  le  centre  du  pare­chocs  avant.

�  Pour  placer  l'aide  à  l'alignement

Figure  6­5  Placer  l'aide  à  l'alignement

Figure  6­4  Installation  des  brides  de  roue  (bride  de  pneu)  et  des  cibles

REMARQUE  Pendant  le  réglage  automatique,  assurez­vous  qu'il  n'y  a  pas  d'obstacles  susceptibles  d'interférer  
avec  le  mouvement  de  la  barre  transversale.

Installez  deux  brides  de  roue  (pinces  à  pneu)  et  des  cibles  sur  les  roues  arrière  (si  elles  n'ont  pas  été  
installées  précédemment).

�  Pour  installer  les  brides  de  roue  (pinces  à  pneus)  et  les  cibles
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NOTE

�  Pour  déplacer  automatiquement  la  barre  transversale  vers  la  position  cible

Figure  6­6  Ajuster  le  cadre  d'étalonnage

1.  Appuyez  sur  Démarrer  sur  la  tablette  et  la  barre  transversale  se  déplacera  automatiquement  vers  la  cible

Une  fois  la  position  de  l'aide  à  l'alignement  obtenue,  une  invite  s'affichera  à  l'écran  pour  vous  demander  de  la  retirer.  

Appuyez  sur  OK  pour  continuer.

3.  Le  réglage  approximatif  du  cadre  d'étalonnage  est  terminé.  Appuyez  sur  « Suivant »  sur  la  tablette.
pour  accéder  à  l'interface  suivante.

la  position  cible.

affiché  en  vert.

2.  Après  la  mise  en  place  du  cadre  d'étalonnage,  appuyez  sur  2  freins  sur  la  base  pour  sécuriser  l'étalonnage.
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position.  Faites  attention  à  la  sécurité  lorsque  la  barre  transversale  est  en  mouvement.

�  Pour  régler  et  fixer  le  cadre  d'étalonnage

1.  Déplacez  le  cadre  d'étalonnage  de  sorte  que  les  valeurs  « Distance »,  « Lacet »  et  « Décalage »  soient

2.  Appuyez  sur  Suivant  sur  la  tablette  pour  accéder  à  l'interface  suivante  une  fois  la  barre  transversale  déplacée  vers
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�  Pour  installer  et  régler  le  réflecteur  sur  la  plaque  coulissante  gauche

Pour  garantir  le  bon  déroulement  du  diagnostic,  veuillez  maintenir  la  tension  de  diagnostic  supérieure  à  12  V.  Si  la  

tension  est  insuffisante,  veuillez  connecter  l'appareil  au  chargeur  de  batterie.

1.  Installez  le  réflecteur  AUTEL­CSC0602/01  sur  la  plaque  coulissante  gauche  (en  fonction  du  sens  de  marche  

du  véhicule)  de  manière  à  ce  qu'il  soit  entièrement  fixé  à  la  plaque  coulissante.

2.  Tournez  le  bouton  (1)  du  réflecteur  de  sorte  que  le  côté  étiqueté  2  soit  orienté  vers  le  haut.

3.  Retirez  les  brides  de  roue  (pinces  à  pneu),  les  cibles  de  roue  et  l'alignement

NOTE

aide.

Figure  6­7  Déplacez  la  barre  transversale  vers  la  position  cible

Figure  6­8  Ajuster  le  réflecteur  1
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3.  Appuyez  sur  Ouvrir  sur  la  tablette  pour  allumer  le  laser  de  la  plaque  coulissante.
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�  Appuyez  brièvement  ou  longuement  sur  A+  sur  la  tablette  pour  déplacer  la  bulle  A  vers  l'arrière.

�  Appuyez  brièvement  ou  longuement  sur  A­  sur  la  tablette  pour  faire  avancer  la  bulle  A.

�  Appuyez  brièvement  ou  longuement  sur  B­  sur  la  tablette  pour  déplacer  la  bulle  B  vers  la  gauche.

�  Appuyez  brièvement  ou  longuement  sur  B+  sur  la  tablette  pour  déplacer  la  bulle  B  vers  la  droite.

REMARQUE :  le  style  et  la  position  du  capteur  radar  peuvent  varier  selon  la  situation  réelle.

5.  Ajustez  la  bulle  de  manière  à  ce  qu'elle  soit  au  centre  du  niveau  à  bulle.

Figure  6­9  Ajuster  le  réflecteur  2

4.  Réglez  la  hauteur  de  la  barre  transversale  (2)  et  déplacez  le  réflecteur  AUTEL­CSC0602/01  vers  la  gauche  

et  la  droite  de  sorte  que  le  faisceau  laser  (1)  vise  n'importe  quelle  position  sur  la  surface  du  capteur  radar.
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Cela  dépend  de  la  situation  réelle.
�  La  position  du  mini­réflecteur  peut  ne  pas  être  exactement  la  même  que  celle  indiquée  sur  la  figure.

�  S'il  n'y  a  pas  de  mini  réflecteur  sur  le  capteur,  fixez  le  mini  réflecteur  AUTEL­

CSC0602/07  sur  un  point  plat  de  la  surface  du  radar  et  dirigez  le  faisceau  laser  vers  ce  mini­réflecteur.

1.  Réglez  la  hauteur  de  la  barre  transversale  (2)  et  déplacez  le  réflecteur  AUTEL­CSC0602/01  vers  la  
gauche  et  la  droite  de  sorte  que  le  faisceau  laser  (2)  vise  le  mini  réflecteur  (3)  du  capteur  radar.

NOTE

�  Pour  aligner  le  laser  réfléchi  à  gauche  avec  le  laser  d'origine

Figure  6­10  Centrer  la  bulle  sur  le  niveau  à  bulle
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�  Ajustez  les  boulons  diagonaux  supérieur  et  inférieur  jusqu'à  ce  que  le  point  laser  réfléchi  coïncide  
avec  le  centre  de  la  cible.

�  La  position  du  boulon  de  réglage  peut  ne  pas  être  exactement  la  même  que  celle  indiquée  dans  le
chiffre.  Cela  dépend  de  la  situation  réelle.

Figure  6­12  Aligner  le  laser  réflecteur  avec  le  laser  d'origine

2.  Utilisez  la  clé  hexagonale  AUTEL­CSC0602/06  ou  d'autres  outils  de  réglage  de  radar  (non  
inclus)  pour  ajuster  les  boulons  du  capteur  A  et  B  de  sorte  que  le  point  laser  réfléchi  (1)  coïncide

NOTE

avec  le  centre  cible  (2).

Figure  6­11  Aligner  le  laser  avec  le  mini­réflecteur
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2.  Appuyez  sur  Fermer  sur  la  tablette  pour  désactiver  le  laser  de  la  plaque  coulissante.

Figure  6­13  Centrer  le  laser

1.  Réglez  la  hauteur  de  la  barre  transversale  (2)  et  déplacez  le  réflecteur  AUTEL­CSC0602/01  à  gauche  

et  à  droite  de  sorte  que  le  faisceau  laser  (1)  vise  le  centre  du  radar.

�  Pour  calibrer  le  capteur  radar  ACC  gauche

Figure  6­14  Ajuster  le  réflecteur  1

3.  Tournez  le  bouton  (A)  du  réflecteur  AUTEL­CSC0602/01  de  sorte  que  le  côté  étiqueté  1  soit  orienté  vers  

le  haut.
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5.  Tournez  le  bouton  (A)  du  réflecteur  AUTEL­CSC0602/01  de  manière  à  ce  que  le  côté  étiqueté  
3  soit  orienté  vers  le  haut.

Figure  6­16  Ajuster  le  réflecteur  3

Figure  6­15  Ajuster  le  réflecteur  2

4.  Tournez  le  bouton  (A)  du  réflecteur  AUTEL­CSC0602/01  de  manière  à  ce  que  le  côté  étiqueté  
2  soit  orienté  vers  le  haut.
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6.  Attendez  que  l'écran  affiche  le  réglage  correct  du  module  de  régulation  de  distance  J428  
(maître)  et  du  module  de  régulation  de  distance  2  J850  (esclave).  Appuyez  ensuite  sur  OK  
pour  continuer.
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1.  Installez  le  réflecteur  AUTEL­CSC0602/01  sur  la  plaque  coulissante  droite  (en  fonction  du  sens  de  marche  

du  véhicule)  de  manière  à  ce  qu'il  soit  entièrement  fixé  à  la  plaque  coulissante.

Figure  6­17  Ajuster  le  réflecteur  1

2.  Tournez  le  bouton  (1)  du  réflecteur  de  sorte  que  le  côté  étiqueté  2  soit  orienté  vers  le  haut.

�  Pour  installer  et  régler  le  réflecteur  sur  la  plaque  coulissante  droite

4.  Réglez  la  hauteur  de  la  barre  transversale  (2)  et  déplacez  le  réflecteur  AUTEL­CSC0602/01  vers  la  

gauche  et  la  droite  de  sorte  que  le  faisceau  laser  (1)  vise  n'importe  quelle  position  sur  la  surface  du  
capteur  radar.

3.  Appuyez  sur  Ouvrir  sur  la  tablette  pour  allumer  le  laser  de  la  plaque  coulissante.
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�  Appuyez  brièvement  ou  longuement  sur  B­  sur  la  tablette  pour  déplacer  la  bulle  B  vers  la  gauche.

�  Appuyez  brièvement  ou  longuement  sur  A+  sur  la  tablette  pour  déplacer  la  bulle  A  vers  l'arrière.

�  Appuyez  brièvement  ou  longuement  sur  B+  sur  la  tablette  pour  déplacer  la  bulle  B  vers  la  droite.
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5.  Ajustez  la  bulle  de  manière  à  ce  qu'elle  soit  au  centre  du  niveau  à  bulle.

�  Appuyez  brièvement  ou  longuement  sur  A­  sur  la  tablette  pour  faire  avancer  la  bulle  A.

REMARQUE :  le  style  et  la  position  du  capteur  radar  peuvent  varier  selon  la  situation  réelle.

Figure  6­18  Ajuster  le  réflecteur  2
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Cela  dépend  de  la  situation  réelle.
�  La  position  du  mini­réflecteur  peut  ne  pas  être  exactement  la  même  que  celle  indiquée  sur  la  figure.

�  S'il  n'y  a  pas  de  mini  réflecteur  sur  le  capteur,  fixez  le  mini  réflecteur  AUTEL­CSC0602/07  sur  un  point  plat  

de  la  surface  du  radar  et  dirigez  le  faisceau  laser  vers  ce  mini  réflecteur.
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�  Pour  aligner  le  laser  réfléchi  droit  avec  le  laser  d'origine

NOTE

1.  Réglez  la  hauteur  de  la  barre  transversale  (2)  et  déplacez  le  réflecteur  AUTEL­CSC0602/01  vers  la  
gauche  et  la  droite  de  sorte  que  le  faisceau  laser  (2)  vise  le  mini  réflecteur  (3)  du  capteur  radar.

Figure  6­19  Centrer  la  bulle  sur  le  niveau  à  bulle
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chiffre.  Cela  dépend  de  la  situation  réelle.
�  Ajustez  les  boulons  diagonaux  supérieur  et  inférieur  jusqu'à  ce  que  le  point  laser  réfléchi  coïncide  

avec  le  centre  de  la  cible.

Figure  6­21  Aligner  le  laser  réflecteur  avec  le  laser  d'origine
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NOTE

�  La  position  du  boulon  de  réglage  peut  ne  pas  être  exactement  la  même  que  celle  indiquée  dans  le

2.  Utilisez  la  clé  hexagonale  AUTEL­CSC0602/06  ou  d'autres  outils  de  réglage  de  radar  (non  
inclus)  pour  régler  les  boulons  du  capteur  A  et  B  de  sorte  que  le  point  laser  réfléchi  (1)  
coïncide  avec  le  centre  de  la  cible  (2).

Figure  6­20  Aligner  le  laser  avec  le  mini­réflecteur
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2.  Appuyez  sur  Fermer  sur  la  tablette  pour  désactiver  le  laser  de  la  plaque  coulissante.

Figure  6­22  Centrer  le  laser

1.  Réglez  la  hauteur  de  la  barre  transversale  (2)  et  déplacez  le  réflecteur  AUTEL­CSC0602/01  à  gauche  

et  à  droite  de  sorte  que  le  faisceau  laser  (1)  vise  le  centre  du  radar.

�  Pour  calibrer  le  capteur  radar  ACC  droit

Figure  6­23  Ajuster  le  réflecteur  1

3.  Tournez  le  bouton  (A)  du  réflecteur  AUTEL­CSC0602/01  de  sorte  que  le  côté  étiqueté  1  soit  orienté  

vers  le  haut.
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5.  Tournez  le  bouton  (A)  du  réflecteur  AUTEL­CSC0602/01  de  manière  à  ce  que  le  côté  étiqueté  
3  soit  orienté  vers  le  haut.

Figure  6­25  Ajuster  le  réflecteur  3

Figure  6­24  Ajuster  le  réflecteur  2

4.  Tournez  le  bouton  (A)  du  réflecteur  AUTEL­CSC0602/01  de  manière  à  ce  que  le  côté  étiqueté  
2  soit  orienté  vers  le  haut.

Le  J850  (esclave)  a  également  été  réglé  avec  succès.  L'étalonnage  de  l'ACC  est  terminé.
6.  Attendez  que  l'écran  affiche  que  le  module  de  contrôle  de  régulation  de  distance  2­
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NOTE

�  Réglage  de  la  position  de  l'unité  de  commande  d'assistance  au  changement  de  voie  sur  le  véhicule.

�  Nécessite  ou  remplace  l'unité  de  commande  d'assistance  au  changement  de  voie.

Figure  6­26  Sélectionner  la  position  de  stationnement  du  véhicule

�  A :  Terrain  plat.

�  Il  y  a  un  espace  minimum  de  2400  mm  (94,49  pouces)  entre  le  centre  de  la  roue  arrière  et  l'arrière.

�  Réparer  ou  remplacer  le  capot/coffre  du  pare­chocs  arrière.

�  Nous  prenons  ici  l'Audi  A7  2011  comme  exemple.  Les  procédures  d'étalonnage  peuvent  varier  selon  les  

véhicules.  Veuillez  suivre  les  instructions  spécifiques  sur  votre  tablette.

En  raison  de  la  présence  d'un  angle  mort  dans  le  rétroviseur,  le  véhicule  qui  s'y  trouve  est  invisible  avant  un  changement  

de  voie.  Si  un  véhicule  qui  le  dépasse  se  trouve  dans  cet  angle  mort,  une  collision  peut  survenir  lors  du  changement  de  

voie.  Le  système  de  détection  d'angle  mort  peut  balayer  l'angle  mort  du  rétroviseur  afin  d'éviter  les  accidents  lors  des  

changements  de  voie.

�  B :  Le  cadre  d'étalonnage  et  le  véhicule  ne  sont  pas  au  même  niveau  (utilisez  un  ruban  à  mesurer  pour  mesurer  la  valeur  

h).
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6.3  Assistant  de  changement  de  voie

6.3.1  Sélectionner  une  situation  nécessitant  un  étalonnage

6.3.2  Sélectionnez  la  position  de  stationnement  du  véhicule
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6.3.2.1  Lors  de  la  sélection  de  A  ou  B

�  Pince  de  roue  (pince  à  pneu)  AUTEL­CSC0500/17­RF ;

�  Calibration  Frame  AUTEL­CSC1000;  

�  Pince  de  roue  (pince  à  pneu)  AUTEL­CSC0500/17­LF ;

�  Target  AUTEL­CSC0500/16­LF;  

1.  Outils  d'étalonnage  requis

�  Radar  Calibration  Box  AUTEL­CSC0605/01;  

�  C :  Sol  bosselé  ou  le  cadre  d'étalonnage  et  le  véhicule  ne  sont  pas  au  même  niveau  (utilisez  la  
compensation  pour  reconnaître  automatiquement  la  surface  d'appui  du  véhicule  comme  
référence  pour  ajuster  la  hauteur,  l'angle  de  tangage  et  l'angle  de  roulis).

Figure  6­27  Valeur  mesurée  h

�  Adaptateur  secteur  24  V.
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�  Target  AUTEL­CSC0500/16­RF;  
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Figure  6­28  Outils  d'étalonnage  requis  (lors  de  la  sélection  de  A  ou  B)

�  Serrez  le  frein  de  stationnement  et  fermez  toutes  les  portes.  Personne  ne  doit  se  trouver  à  l'intérieur  du  véhicule ;

�  Fixez  le  VCI  au  véhicule  et  connectez  l'outil  de  diagnostic  au  VCI  (si  l'outil  de  diagnostic  et  le  VCI  sont  

connectés  via  un  câble  de  diagnostic,  guidez  le  câble  à  travers  la  fenêtre) ;

2.  Préparations  d'étalonnage

�  Régler  la  pression  des  pneus  à  la  valeur  spécifiée ;

automatique  (affiché  sur  le  tableau  de  bord) ;

�  Appuyez  sur  Annuler  pour  quitter  l'étalonnage  du  système  d'assistant  de  changement  de  voie.
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�  Assurez­vous  que  les  niveaux  de  liquide  de  refroidissement  et  d'huile  moteur  du  véhicule  sont  conformes  aux  

recommandations  et  que  le  réservoir  d'essence  est  plein.  Le  véhicule  ne  doit  transporter  aucune  charge  

supplémentaire  (passagers  ou  marchandises).

�  Ne  pas  ouvrir  ni  fermer  les  portes  pendant  l'étalonnage.

4  m  (157,48  po)  derrière  le  véhicule  (à  partir  de  l'essieu  arrière) ;

�  Pour  les  véhicules  à  suspension  pneumatique,  veuillez  régler  la  hauteur  du  châssis  sur  moyenne  ou

�  Appuyez  sur  OK  pour  terminer  le  placement  de  l’outil  auxiliaire.

�  Si  nécessaire,  retirez  l’étiquette  en  guirlande  sur  le  couvercle  du  pare­chocs.

�  Garez  le  véhicule  sur  une  surface  plane.  Centrez  le  volant  et  maintenez  les  roues  avant  en  ligne  droite  (si  

nécessaire,  effectuez  d'abord  un  parallélisme).  Prévoyez  un  espace  d'au  moins  4  m  (157,48  po).

*

NOTE
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Figure  6­29  Positionnement  automatique  de  la  barre  transversale

les  plaques  coulissantes  reviennent  à  leur  position  initiale.

NOTE

Assurez­vous  que  le  cordon  d’alimentation  situé  au  bas  de  la  colonne  est  branché  sur  une  prise  de  courant  et  que  

l’interrupteur  d’alimentation  est  allumé.

�  Pour  positionner  automatiquement  la  traverse  et  les  plaques  coulissantes

2.  Appuyez  sur  Suivant  sur  la  tablette  pour  accéder  à  l'interface  suivante  après  la  barre  transversale  et

1.  Appuyez  sur  « Démarrer »  sur  la  tablette ;  la  barre  transversale  et  les  plaques  coulissantes  reviendront  

automatiquement  à  leur  position  initiale.  Soyez  vigilant  lorsque  la  barre  transversale  et  les  plaques  

coulissantes  sont  en  mouvement.

3.  Positionnement  de  l'outil  auxiliaire

�  Pour  centrer  le  cadre  d'étalonnage  à  l'arrière  du  véhicule

2.  Ajustez  le  cadre  d’étalonnage  de  manière  à  ce  qu’il  s’aligne  avec  le  centre  arrière  du  véhicule.
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1.  Placez  le  cadre  d’étalonnage  à  environ  1,5  m  derrière  le  véhicule.
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Pendant  le  réglage  automatique,  assurez­vous  qu'il  n'y  a  pas  d'obstacles  qui  pourraient  gêner  le  mouvement  
de  la  barre  transversale.

NOTE

�  Pour  régler  et  fixer  le  cadre  d'étalonnage

1.  Déplacez  le  cadre  d'étalonnage  de  sorte  que  les  valeurs  « Distance »,  « Lacet »  et  « Décalage »  

s'affichent  en  vert.

Installez  deux  brides  de  roue  (serre­pneus)  et  des  cibles  sur  les  roues  arrière.  Attention  à  la  position  
d'installation.

Figure  6­31  Installation  des  brides  de  roue  (bride  de  pneu)  et  des  cibles

�  Pour  installer  les  brides  de  roue  (pinces  à  pneus)  et  les  cibles

Figure  6­30  Centrer  le  cadre  d'étalonnage
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�  Pour  déplacer  automatiquement  la  barre  transversale  vers  la  position  cible

Figure  6­32  Ajuster  le  cadre  d'étalonnage

1.  Appuyez  sur  « Démarrer »  sur  la  tablette ;  la  barre  transversale  et  les  plaques  coulissantes  se  déplaceront  

automatiquement  vers  leurs  positions  cibles.  Soyez  vigilant  lorsque  la  barre  transversale  est  en  

mouvement.

2.  Appuyez  sur  Suivant  sur  la  tablette  pour  accéder  à  l'interface  suivante  après  la  barre  transversale  et

3.  Le  réglage  approximatif  du  cadre  d'étalonnage  est  terminé.  Appuyez  sur  « Suivant »  sur  la  tablette.
pour  accéder  à  l'interface  suivante.

fixer  le  cadre  d'étalonnage.
2.  Après  avoir  placé  le  cadre  d'étalonnage,  appuyez  sur  les  2  freins  de  la  base  pour

les  plaques  coulissantes  se  déplacent  vers  leurs  positions  cibles.

3.  Retirez  les  brides  de  roue  (pinces  à  pneu)  et  les  cibles  de  roue.
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Figure  6­33  Déplacez  la  barre  transversale  vers  la  position  cible
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�  Appuyez  brièvement  ou  longuement  sur  A+  sur  la  tablette  pour  déplacer  la  bulle  A  vers  l'arrière.

�  Appuyez  brièvement  ou  longuement  sur  A­  sur  la  tablette  pour  faire  avancer  la  bulle  A.

�  Appuyez  brièvement  ou  longuement  sur  B­  sur  la  tablette  pour  déplacer  la  bulle  B  vers  la  gauche.

�  Appuyez  brièvement  ou  longuement  sur  B+  sur  la  tablette  pour  déplacer  la  bulle  B  vers  la  droite.

Figure  6­34  Installer  le  boîtier  d'étalonnage  du  radar  sur  la  plaque  coulissante  gauche

2.  Ajustez  la  bulle  de  manière  à  ce  qu'elle  soit  au  centre  du  niveau  à  bulle.

1.  Installez  le  boîtier  d'étalonnage  radar  AUTEL­CSC0605/01  sur  la  plaque  coulissante  gauche  (en  fonction  du  

sens  de  conduite  du  véhicule)  de  manière  à  ce  qu'il  soit  entièrement  fixé  à  la  plaque  coulissante.

�  Pour  installer  le  boîtier  d'étalonnage  radar  sur  la  plaque  coulissante  gauche
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1.  Branchez  le  cordon  d'alimentation  fourni  sur  le  port  d'alimentation  (1).  Appuyez  sur  l'interrupteur  (2)  et  la  

LED  rouge  (3)  s'allumera.  Attendez  environ  10  secondes  avant  de  passer  à  l'étape  suivante,  lorsque  la  

LED  verte  (4)  s'allumera.  Il  existe  deux  façons  de  connecter  l'alimentation :

�  Utilisez  l’adaptateur  secteur  24  V  qui  peut  correspondre  à  l’outil  d’étalonnage.

�  Pour  allumer  le  boîtier  d'étalonnage  du  radar  et  étalonner  l'unité  de  commande  gauche

Figure  6­35  Centrer  la  bulle  sur  le  niveau  à  bulle

Figure  6­36  Connexion  de  l'alimentation

�  Utilisez  le  cordon  d’alimentation  24  V  équipé  du  cadre  d’étalonnage.
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2.  Ajustez  la  bulle  de  manière  à  ce  qu'elle  soit  au  centre  du  niveau  à  bulle.

�  Appuyez  brièvement  ou  longuement  sur  A­  sur  la  tablette  pour  faire  avancer  la  bulle  A.

�  Appuyez  brièvement  ou  longuement  sur  A+  sur  la  tablette  pour  déplacer  la  bulle  A  vers  l'arrière.

1.  Installez  le  boîtier  d'étalonnage  radar  AUTEL­CSC0605/01  sur  la  plaque  coulissante  droite  (en  fonction  du  sens  

de  conduite  du  véhicule)  de  manière  à  ce  qu'il  soit  entièrement  fixé  à  la  plaque  coulissante.

Figure  6­37  Installer  le  boîtier  d'étalonnage  du  radar  sur  la  plaque  coulissante  droite

�  Pour  installer  le  boîtier  d'étalonnage  radar  sur  la  plaque  coulissante  droite

2.  Attendez  que  l'écran  affiche  que  l'étalonnage  de  l'unité  d'assistant  de  changement  de  voie­unité  de  

commande  J769  a  réussi,  puis  appuyez  sur  OK  pour  accéder  à  l'étalonnage  de  l'unité  de  commande  
de  droite.

�  Appuyez  brièvement  ou  longuement  sur  B+  sur  la  tablette  pour  déplacer  la  bulle  B  vers  la  droite.
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�  Appuyez  brièvement  ou  longuement  sur  B­  sur  la  tablette  pour  déplacer  la  bulle  B  vers  la  gauche.
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1.  Branchez  le  cordon  d'alimentation  fourni  sur  le  port  d'alimentation  (1).  Appuyez  sur  l'interrupteur  
(2)  et  la  LED  rouge  (3)  s'allumera.  Attendez  environ  10  secondes  avant  de  passer  à  l'étape  
suivante,  lorsque  la  LED  verte  (4)  s'allumera.  Il  existe  deux  façons  de  connecter  l'alimentation :

�  Utilisez  l’adaptateur  secteur  24  V  qui  peut  correspondre  à  l’outil  d’étalonnage.

�  Pour  allumer  le  boîtier  d'étalonnage  du  radar  et  étalonner  l'unité  de  contrôle  droite

Figure  6­38  Centrer  la  bulle  sur  le  niveau  à  bulle

Figure  6­39  Connexion  de  l'alimentation

�  Utilisez  le  cordon  d’alimentation  24  V  équipé  du  cadre  d’étalonnage.
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6.3.2.2  Lors  de  la  sélection  de  C

2.  Suivez  les  instructions  à  l'écran  pour  fonctionner  étape  par  étape,  et  enfin  entrez  dans  l'écran  
affichant  que  l'étalonnage  des  unités  de  contrôle,  ­J769  et  2­J770,  est  réussi.

�  Target  AUTEL­CSC0500/16­LF;  

�  Pince  de  roue  (pince  de  pneu)  AUTEL­CSC0500/17­RR ;

�  Target  AUTEL­CSC0500/16­RF;  
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�  Pince  de  roue  (pince  à  pneu)  AUTEL­CSC0500/17­RF ;

�  Cale  de  roue.

Figure  6­40  Outils  d'étalonnage  requis  (lors  de  la  sélection  de  C)

�  Pince  de  roue  (pince  à  pneu)  AUTEL­CSC0500/17­LR ;

�  Adaptateur  secteur  24  V ;

�  Radar  Calibration  Box  AUTEL­CSC0605/01;  

�  Pince  de  roue  (pince  à  pneu)  AUTEL­CSC0500/17­LF ;

�  Outil  de  support  de  volant ;

�  Target  AUTEL­CSC0500/16­LR;  

1.  Outils  d'étalonnage  requis

�  Calibration  Frame  AUTEL­CSC1000;  

�  Target  AUTEL­CSC0500/16­RR;  
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2.  Préparations  d'étalonnage

�  Si  le  véhicule  est  équipé  d'une  suspension  pneumatique,  réglez  la  suspension  pneumatique  en  mode  

standard  avant  de  mesurer  (cela  peut  varier  selon  les  différents  modèles  de  véhicules).

�  Régler  la  pression  des  pneus  à  la  valeur  spécifiée ;

�  Stationner  le  véhicule  sur  une  surface  plane  avec  les  roues  avant  en  ligne  droite

�  Assurez­vous  qu'il  y  a  4  m  (157,48  po)  *  4  m  (157,48  po)  ou  plus  d'espace  derrière  le  véhicule  (à  partir  de  

l'essieu  arrière) ;

�  Appuyez  sur  Annuler  pour  quitter  l'étalonnage  du  système  d'assistant  de  changement  de  voie.

3.  Positionnement  de  l'outil  auxiliaire

�  Pour  positionner  automatiquement  la  traverse  et  les  plaques  coulissantes

�  Gardez  le  véhicule  à  vide.  Assurez­vous  que  les  niveaux  de  liquide  de  refroidissement  et  d'huile  moteur  sont  

corrects  et  que  le  réservoir  de  carburant  est  plein.

�  Ne  pas  ouvrir  ni  fermer  les  portes  pendant  l'étalonnage.

�  Appuyez  sur  OK  pour  terminer  le  placement  de  l’outil  auxiliaire.

�  Fermer  toutes  les  portes  et  l’éclairage  extérieur ;

�  Si  nécessaire,  retirez  l’étiquette  en  guirlande  sur  le  couvercle  du  pare­chocs.

�  Centrer  le  volant,  installer  l'outil  de  support  de  volant,  relâcher

les  plaques  coulissantes  reviennent  à  leur  position  initiale.
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le  frein  de  stationnement  et  engagez  la  vitesse  naturelle.

NOTE

�  Fixez  le  VCI  au  véhicule  et  connectez  l'outil  de  diagnostic  au  VCI  (si  l'outil  de  diagnostic  et  le  VCI  sont  

connectés  via  un  câble  de  diagnostic,  guidez  le  câble  à  travers  la  fenêtre) ;

position.

1.  Appuyez  sur  « Démarrer »  sur  la  tablette ;  la  barre  transversale  et  les  plaques  coulissantes  reviendront  

automatiquement  à  leur  position  initiale.  Soyez  vigilant  lorsque  la  barre  transversale  et  les  plaques  

coulissantes  sont  en  mouvement.

2.  Appuyez  sur  Suivant  sur  la  tablette  pour  accéder  à  l'interface  suivante  après  la  barre  transversale  et

�  Placez  une  cale  de  roue  devant  et  derrière  la  roue  avant  gauche  ou  droite  pour  empêcher  le  véhicule  de  

bouger.

�  Assurez­vous  qu’il  n’y  a  personne  dans  la  voiture.
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Figure  6­42  Placer  les  cales  de  roue

1.  Placez  des  cales  de  roue  pour  éviter  que  le  véhicule  ne  glisse.

2.  Continuez  à  avancer,  verrouillez  le  volant,  placez  la  transmission  au  point  mort  et  relâchez
frein  de  stationnement.

Assurez­vous  que  le  cordon  d’alimentation  situé  au  bas  de  la  colonne  est  branché  sur  une  prise  de  courant  et  
que  l’interrupteur  d’alimentation  est  allumé.

�  Préparer  le  véhicule

NOTE

Figure  6­41  Positionnement  automatique  de  la  barre  transversale
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�  Pour  installer  les  brides  de  roue  (pinces  à  pneus)  et  les  cibles

Figure  6­44  Centrer  le  cadre  d'étalonnage

Installez  les  quatre  brides  de  roue  (serre­pneus)  et  les  cibles  sur  les  roues.  Faites  attention  à  la  position  
d'installation.
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1.  Placez  le  cadre  d’étalonnage  à  environ  1,5  m  derrière  le  véhicule.

2.  Ajustez  le  cadre  d’étalonnage  de  manière  à  ce  qu’il  s’aligne  avec  le  centre  arrière  du  véhicule.

�  Pour  centrer  le  cadre  d'étalonnage  à  l'arrière  du  véhicule

Figure  6­43  Installation  de  l'outil  de  support  de  volant

Machine Translated by Google



1.  Comme  indiqué  dans  les  guides  à  l'écran,  déplacez  la  cale  de  roue  vers  l'arrière  d'environ  30  cm,  puis  

poussez  le  véhicule  dans  la  direction  indiquée  par  la  flèche.

Figure  6­46  Compensation  du  roulement  des  roues  1

�  Pour  effectuer  une  compensation  du  roulement  des  roues

Figure  6­45  Installation  des  brides  de  roue  (bride  de  pneu)  et  des  cibles
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Figure  6­48  Compensation  du  roulement  des  roues  3

Figure  6­47  Compensation  du  roulement  des  roues  2
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�  Pour  régler  et  fixer  le  cadre  d'étalonnage

Pendant  le  réglage  automatique,  assurez­vous  qu'il  n'y  a  pas  d'obstacles  qui  pourraient  gêner  le  mouvement  de  la  
barre  transversale.

1.  Déplacez  le  cadre  d'étalonnage  de  sorte  que  les  valeurs  « Distance »,  « Lacet »  et  « Décalage »  soient

affiché  en  vert.

automatiquement.

NOTE

2.  Si  la  compensation  de  roulement  est  terminée,  la  tablette  accédera  à  l'écran  suivant

Figure  6­49  Compensation  du  roulement  des  roues  4
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pour  accéder  à  l'interface  suivante.

2.  Après  avoir  placé  le  cadre  d'étalonnage,  appuyez  sur  les  2  freins  de  la  base  pour  fixer  le  cadre  d'étalonnage.

3.  Le  réglage  approximatif  du  cadre  d'étalonnage  est  terminé.  Appuyez  sur  « Suivant »  sur  la  tablette.
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3.  Retirez  les  brides  de  roue  (pinces  à  pneu)  et  les  cibles  de  roue.

Figure  6­51  Déplacez  la  barre  transversale  vers  la  position  cible

�  Pour  installer  le  boîtier  d'étalonnage  radar  sur  la  plaque  coulissante  gauche

1.  Installez  le  boîtier  d'étalonnage  radar  AUTEL­CSC0605/01  sur  la  plaque  coulissante  gauche  (en  fonction  

du  sens  de  conduite  du  véhicule)  de  manière  à  ce  qu'il  soit  entièrement  fixé  à  la  plaque  coulissante.

1.  Appuyez  sur  « Démarrer »  sur  la  tablette ;  la  barre  transversale  et  les  plaques  coulissantes  se  déplaceront  

automatiquement  vers  leurs  positions  cibles.  Soyez  vigilant  lors  du  déplacement  de  la  barre  

transversale  et  des  plaques  coulissantes.

2.  Appuyez  sur  Suivant  sur  la  tablette  pour  accéder  à  l'interface  suivante  une  fois  que  la  barre  transversale  et  les  plaques  

coulissantes  se  sont  déplacées  vers  leurs  positions  cibles.

�  Pour  déplacer  automatiquement  la  barre  transversale  vers  la  position  cible

Figure  6­50  Ajuster  le  cadre  d'étalonnage
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�  Appuyez  brièvement  ou  longuement  sur  B+  sur  la  tablette  pour  déplacer  la  bulle  B  vers  la  droite.

�  Appuyez  brièvement  ou  longuement  sur  B­  sur  la  tablette  pour  déplacer  la  bulle  B  vers  la  gauche.

Figure  6­53  Centrer  la  bulle  sur  le  niveau  à  bulle
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�  Appuyez  brièvement  ou  longuement  sur  A­  sur  la  tablette  pour  faire  avancer  la  bulle  A.

�  Appuyez  brièvement  ou  longuement  sur  A+  sur  la  tablette  pour  déplacer  la  bulle  A  vers  l'arrière.

2.  Ajustez  la  bulle  de  manière  à  ce  qu'elle  soit  au  centre  du  niveau  à  bulle.

Figure  6­52  Installer  le  boîtier  d'étalonnage  du  radar  sur  la  plaque  coulissante  gauche
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2.  Attendez  que  l'écran  affiche  que  l'étalonnage  de  l'unité  d'assistant  de  changement  de  voie­unité  de  commande  

J769  a  réussi,  puis  appuyez  sur  OK  pour  accéder  à  l'étalonnage  de  l'unité  de  commande  de  droite.

Figure  6­54  Connexion  de  l'alimentation

�  Pour  installer  le  boîtier  d'étalonnage  radar  sur  la  plaque  coulissante  droite

1.  Installez  le  boîtier  d'étalonnage  radar  AUTEL­CSC0605/01  sur  la  plaque  coulissante  droite  (en  fonction  du  

sens  de  conduite  du  véhicule)  de  manière  à  ce  qu'il  soit  entièrement  fixé  à  la  plaque  coulissante.

�  Utilisez  l’adaptateur  secteur  24  V  qui  peut  correspondre  à  l’outil  d’étalonnage.

�  Utilisez  le  cordon  d’alimentation  24  V  équipé  du  cadre  d’étalonnage.

1.  Branchez  le  cordon  d'alimentation  fourni  sur  le  port  d'alimentation  (1).  Appuyez  sur  l'interrupteur  (2)  et  la  LED  

rouge  (3)  s'allumera.  Attendez  environ  10  secondes  avant  de  passer  à  l'étape  suivante,  lorsque  la  LED  

verte  (4)  s'allumera.  Il  existe  deux  façons  de  connecter  l'alimentation :

�  Pour  allumer  le  boîtier  d'étalonnage  du  radar  et  étalonner  l'unité  de  commande  gauche
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�  Appuyez  brièvement  ou  longuement  sur  B+  sur  la  tablette  pour  déplacer  la  bulle  B  vers  la  droite.

�  Appuyez  brièvement  ou  longuement  sur  B­  sur  la  tablette  pour  déplacer  la  bulle  B  vers  la  gauche.

Figure  6­56  Centrer  la  bulle  sur  le  niveau  à  bulle
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�  Appuyez  brièvement  ou  longuement  sur  A­  sur  la  tablette  pour  faire  avancer  la  bulle  A.

�  Appuyez  brièvement  ou  longuement  sur  A+  sur  la  tablette  pour  déplacer  la  bulle  A  vers  l'arrière.

2.  Ajustez  la  bulle  de  manière  à  ce  qu'elle  soit  au  centre  du  niveau  à  bulle.

Figure  6­55  Installer  le  boîtier  d'étalonnage  du  radar  sur  la  plaque  coulissante  droite
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6.4  Système  de  caméra  de  vue  arrière

NOTE

2.  Suivez  les  instructions  à  l'écran  pour  fonctionner  étape  par  étape,  et  enfin  entrez  dans  l'écran  affichant  que  

l'étalonnage  des  unités  de  contrôle,  ­J769  et  2­J770,  est  réussi.

Figure  6­57  Connexion  de  l'alimentation

Le  système  de  caméra  panoramique,  doté  de  caméras  offrant  une  vue  sécurisée  à  360°,  peut  transmettre  les  images  

autour  de  la  cabine  en  temps  réel,  afin  que  le  conducteur  puisse  saisir  avec  précision  les  conditions  environnementales  

à  courte  distance.

Nous  prenons  ici  l'exemple  de  l'Audi  A7  2011.  Les  procédures  d'étalonnage  peuvent  varier  selon  les  véhicules.  

Veuillez  suivre  les  instructions  spécifiques  sur  votre  tablette.

�  Utilisez  l’adaptateur  secteur  24  V  qui  peut  correspondre  à  l’outil  d’étalonnage.

�  Utilisez  le  cordon  d’alimentation  24  V  équipé  du  cadre  d’étalonnage.

1.  Branchez  le  cordon  d'alimentation  fourni  sur  le  port  d'alimentation  (1).  Appuyez  sur  l'interrupteur  (2)  et  la  LED  

rouge  (3)  s'allumera.  Attendez  environ  10  secondes  avant  de  passer  à  l'étape  suivante,  lorsque  la  LED  

verte  (4)  s'allumera.  Il  existe  deux  façons  de  connecter  l'alimentation :

�  Pour  allumer  le  boîtier  d'étalonnage  du  radar  et  étalonner  l'unité  de  contrôle  droite

�  Remplacement  de  la  caméra  panoramique.
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6.4.1  Sélectionner  une  situation  nécessitant  un  étalonnage
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6.4.2  Sélectionner  les  outils  de  positionnement  auxiliaires

�  Remplacement  de  l'unité  de  contrôle  du  système  de  caméra  panoramique.

�  Ajustement  de  la  position  de  la  caméra  panoramique  sur  la  carrosserie  du  véhicule.

Figure  6­58  Sélectionner  la  position  de  stationnement  du  véhicule

�  Actualisation  du  logiciel  de  l'unité  de  contrôle  du  système  de  caméra  panoramique.
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�  Les  zones  superposées  des  images  prises  par  les  caméras  panoramiques  sont  disloquées.

�  Pattern  AUTEL­CSC1004/01  (x  2);  

�  Mètre  ruban  (non  inclus).

�  Réglage  de  la  hauteur  de  la  carrosserie  du  véhicule.

installation  de  caméra.

�  Ajustement  du  châssis.

1.  Outils  d'étalonnage  requis :

�  A :  Ficelle  +  fil  à  plomb  (non  inclus).

�  Saisie  des  nouvelles  données  dans  l'unité  de  contrôle  du  système  de  caméra  panoramique.

�  Réparer  les  composants  équipés  d'une  caméra  panoramique  ou  affectant

�  B :  Cadre  d'étalonnage  +  laser  deux  lignes  +  tige  d'extension  IA1000.

6.4.2.1  Lors  de  la  sélection  d'un
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2.  Préparations  d'étalonnage

�  Connectez  le  véhicule  à  un  mainteneur  de  batterie  et  assurez­vous  que  le  mainteneur  est  hors  de  vue  de  la  
caméra ;

�  Régler  la  pression  des  pneus  à  la  valeur  spécifiée ;

�  Garez  le  véhicule  sur  une  surface  plane.  Centrez  le  volant  et  maintenez  les  roues  avant  du  véhicule  en  ligne  

droite  (si  nécessaire,  effectuez  d'abord  un  parallélisme).  Assurez­vous  qu'il  y  a  de  l'espace  autour  du  

véhicule ;

�  Mettre  le  contact ;

�  Appuyez  sur  Annuler  pour  quitter  l’étalonnage.

3.  Positionnement  de  l'outil  auxiliaire

�  Pour  positionner  les  motifs

�  Fixez  le  VCI  au  véhicule  et  connectez  l'outil  de  diagnostic  au  VCI  (si  l'outil  de  diagnostic  et  le  VCI  sont  

connectés  via  un  câble  de  diagnostic,  guidez  le  câble  à  travers  la  fenêtre) ;

NOTE

�  Appuyez  sur  OK  pour  terminer  le  placement  de  l’outil  auxiliaire.

�  Appliquer  le  frein  de  stationnement  et  fermer  toutes  les  portes  (capot)  et  le  camion ;

�  Pour  éviter  toute  erreur  de  reconnaissance,  assurez­vous  qu’aucun  objet  n’entoure  la  zone  d’étalonnage ;

�  Vérifiez  les  images  respectives  des  caméras  sur  l'écran  de  la  console  centrale ;  remplacez  la  caméra  si  

l'image  est  affectée  par  des  dommages ;  vérifiez  et  corrigez  la  position  respective  de  la  caméra  si  l'image  

est  inclinée ;

�  Assurez­vous  que  les  niveaux  de  liquide  de  refroidissement  et  d'huile  moteur  du  véhicule  sont  conformes  aux  

recommandations  et  que  le  réservoir  d'essence  est  plein.  Le  véhicule  ne  doit  transporter  aucune  charge  

supplémentaire  (passagers  ou  marchandises).

�  Assurez­vous  que  la  zone  d’étalonnage  est  bien  éclairée.

�  Appuyez  sur  le  bouton  d'image  panoramique  pour  afficher  l'image  panoramique  sur  la  console  centrale

�  Déployer  les  rétroviseurs  extérieurs  des  deux  côtés  du  véhicule ;

1.  Placez  les  deux  modèles  AUTEL­CSC1004/01  de  chaque  côté  du  véhicule  et  assurez­vous  que  la  distance  

est  a  =  2000  mm–2500  mm  (78,74  po–98,43  po).
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�  Assurez­vous  que  tous  les  objectifs  de  l'appareil  photo  sont  propres.  Si  nécessaire,  nettoyez­les  avec  un  chiffon  humide ;

afficher;
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2.  Suivez  les  instructions  à  l'écran  pour  opérer  étape  par  étape,  et  enfin  entrez  le

et  ne  reflète  aucune  lumière.

�  Pour  sélectionner  la  position  de  stationnement  du  véhicule :

2.  B :  Sol  bosselé  ou  le  cadre  d'étalonnage  et  le  véhicule  ne  sont  pas  au  même  niveau  
(utiliser  la  compensation  pour  reconnaître  automatiquement  la  surface  d'appui  du  
véhicule  comme  référence  pour  ajuster  la  hauteur,  le  tangage  et  l'angle  de  roulis).

NOTE

l'écran  affichant  que  l'étalonnage  a  été  effectué  avec  succès.

Figure  6­59  Positionnez  les  deux  motifs

b  et  c  sont  les  mêmes.
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1.  A :  Terrain  plat.

�  Assurez­vous  que  le  véhicule  est  stationné  entre  les  deux  modèles  et  que  les  distances

�  Assurez­vous  que  le  contact  est  mis.

�  Assurez­vous  que  le  modèle  AUTEL­CSC1004/01  est  correctement  placé  et  que  sa  surface  est  plane

�  Assurez­vous  que  la  flèche  (1)  indique  le  sens  de  marche  du  véhicule  et  que  la  ligne  transversale  (2)  est  

alignée  avec  le  centre  de  la  roue  avant.  Les  motifs  des  deux  côtés  du  véhicule  doivent  être  parallèles.

6.4.2.2  Lors  de  la  sélection  de  B
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Figure  6­60  Sélectionnez  la  position  du  véhicule

�  Pince  de  roue  (pince  à  pneu)  AUTEL­CSC0500/17­LR ;

�  IA1000  Extension  Rod  AUTEL­CSC50A/18­R;  

A.  Lors  de  la  sélection  d'un  terrain  plat

�  Pince  de  roue  (pince  de  pneu)  AUTEL­CSC0500/17­RR ;
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�  Two­line  Laser  AUTEL­CSC50A/15­R;  

�  Wheel  Target  AUTEL­CSC0500/16­LF;  

�  Cible  de  roue  AUTEL­CSC0500/16­RF.

�  IA1000  Extension  Rod  AUTEL­CSC50A/18­L;  

�  Cible  de  roue  AUTEL­CSC0500/16­LR;

�  Pattern  AUTEL­CSC1004/01  (x  2);  

�  Two­line  Laser  AUTEL­CSC50A/15­L;  

�  Cible  de  roue  AUTEL­CSC0500/16­RR ;

�  Pince  de  roue  (pince  à  pneu)  AUTEL­CSC0500/17­LF ;

1.  Outils  d'étalonnage  requis

�  Calibration  Frame  AUTEL­CSC1000;  

�  Pince  de  roue  (pince  à  pneu)  AUTEL­CSC0500/17­RF ;
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2.  Préparations  d'étalonnage

Figure  6­62  Préparations  de  l'espace  du  véhicule

�  Assurez­vous  qu'un  espace  d'au  moins  9,0  m  (354,33  po)  x  4,5  m  (177,17  po)  est  exempt  de  
matériaux  réfléchissants  (tels  que  des  fenêtres,  des  dispositifs  d'éclairage  et  des  réflecteurs)  
et  que  la  surface  est  plane.

Figure  6­61  Outils  d'étalonnage  requis
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�  Garez  le  véhicule  sur  une  surface  plane.  Centrez  le  volant  et  maintenez  les  roues  avant  du  
véhicule  en  ligne  droite  (si  nécessaire,  effectuez  d'abord  un  parallélisme).  Assurez­vous  qu'il  
y  a  de  l'espace  autour  du  véhicule ;
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�  Déployer  les  rétroviseurs  extérieurs  des  deux  côtés  du  véhicule ;

�  Connectez  le  véhicule  à  un  mainteneur  de  batterie  et  assurez­vous  que  le  mainteneur  est

�  Régler  la  pression  des  pneus  à  la  valeur  spécifiée ;

�  Assurez­vous  que  tous  les  objectifs  de  l'appareil  photo  sont  propres.  Si  nécessaire,  nettoyez­les  avec  un  chiffon  humide.

hors  du  champ  de  la  caméra ;

�  Appuyez  sur  Annuler  pour  quitter  l’étalonnage.

3.  Positionnement  de  l'outil  auxiliaire

�  Pour  positionner  automatiquement  la  traverse  et  les  plaques  coulissantes

�  Fixez  le  VCI  au  véhicule  et  connectez  l'outil  de  diagnostic  au  VCI  (si  l'outil  de  diagnostic  et  le  VCI  sont  

connectés  via  un  câble  de  diagnostic,  guidez  le  câble  à  travers  la  fenêtre) ;

NOTE

�  Appuyez  sur  OK  pour  terminer  le  placement  de  l’outil  auxiliaire.

�  Appliquer  le  frein  de  stationnement  et  fermer  toutes  les  portes  (capot)  et  le  camion ;

�  Pour  éviter  toute  erreur  de  reconnaissance,  assurez­vous  qu’aucun  objet  n’entoure  la  zone  d’étalonnage ;

Remplacez  la  caméra  si  l'image  est  affectée  en  raison  d'un  dommage ;  vérifiez  et  corrigez  la  position  

respective  de  la  caméra  si  l'image  est  inclinée ;

les  plaques  coulissantes  reviennent  à  leur  position  initiale.
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�  Assurez­vous  que  les  niveaux  de  liquide  de  refroidissement  et  d'huile  moteur  du  véhicule  sont  conformes  aux  

recommandations  et  que  le  réservoir  d'essence  est  plein.  Le  véhicule  ne  doit  transporter  aucune  charge  

supplémentaire  (passagers  ou  marchandises).

�  Assurez­vous  que  la  zone  d’étalonnage  est  bien  éclairée.

�  Mettre  le  contact ;

tissu;

1.  Appuyez  sur  « Démarrer »  sur  la  tablette ;  la  barre  transversale  et  les  plaques  coulissantes  reviendront  

automatiquement  à  leur  position  initiale.  Soyez  vigilant  lorsque  la  barre  transversale  et  les  plaques  

coulissantes  sont  en  mouvement.

2.  Appuyez  sur  Suivant  sur  la  tablette  pour  accéder  à  l'interface  suivante  après  la  barre  transversale  et

�  Vérifiez  les  images  des  caméras  respectives  sur  l’écran  de  la  console  centrale ;

�  Appuyez  sur  le  bouton  d’image  panoramique  pour  afficher  l’image  panoramique  sur  l’écran  de  la  console  

centrale ;
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2.  Ajustez  le  cadre  d'étalonnage  de  manière  à  ce  qu'il  s'aligne  avec  le  centre  avant  du

1.  Placez  le  cadre  d’étalonnage  à  environ  1,5  m  devant  le  véhicule.

véhicule.

Figure  6­64  Centrer  le  cadre  d'étalonnage

Assurez­vous  que  le  cordon  d’alimentation  situé  au  bas  de  la  colonne  est  branché  sur  une  prise  de  courant  et  
que  l’interrupteur  d’alimentation  est  allumé.

�  Pour  centrer  le  cadre  d'étalonnage  à  l'avant  du  véhicule

NOTE

Figure  6­63  Positionnement  automatique  de  la  barre  transversale

�  Pour  installer  les  brides  de  roue  (pinces  à  pneus)  et  les  cibles
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Installez  quatre  pinces  de  roue  ( pinces  à  pneu)  et  des  cibles  sur  les  roues  (si  elles  n'ont  pas  été  
installées  précédemment).
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Figure  6­66  Installation  des  tiges  d'extension  et  des  lasers  à  deux  lignes

2.  Serrez  les  boutons  sur  les  tiges  d'extension  et  verrouillez  les  mousquetons  de  sécurité.

REMARQUE  Pendant  le  réglage  automatique,  assurez­vous  qu'il  n'y  a  pas  d'obstacles  susceptibles  d'interférer  avec  le  
mouvement  de  la  barre  transversale.
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1.  Installez  les  deux  tiges  d'extension  et  les  lasers  à  deux  lignes  à  gauche  et  à  droite

plaques  coulissantes,  respectivement.

�  Pour  installer  des  tiges  d'extension  et  des  lasers  à  deux  lignes

Figure  6­65  Installation  des  brides  de  roue  (bride  de  pneu)  et  des  cibles
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1.  Déplacez  le  cadre  d'étalonnage  de  sorte  que  les  valeurs  « Distance »,  « Lacet »  et  « Décalage »  

s'affichent  en  vert.

�  Pour  régler  et  fixer  le  cadre  d'étalonnage

2.  Après  avoir  placé  le  cadre  d'étalonnage,  appuyez  sur  les  2  freins  de  la  base  pour
fixer  le  cadre  d'étalonnage.

Figure  6­67  Effectuer  la  reconnaissance  de  la  cible

2.  Appuyez  sur  « Démarrer »  sur  la  tablette  pour  lancer  la  reconnaissance  de  la  cible.  La  tablette  accède  

alors  automatiquement  à  l'écran  suivant.

1.  Assurez­vous  que  la  position  du  véhicule  reste  inchangée  (engagez  la  vitesse  P  ou  utilisez  des  cales  

de  roue  pour  sécuriser  le  véhicule)  et  que  personne  ne  se  trouve  à  l'intérieur  du  véhicule.

�  Pour  effectuer  la  reconnaissance  de  la  cible

3.  Le  réglage  approximatif  du  cadre  d'étalonnage  est  terminé.  Appuyez  sur  Suivant  sur  l'écran.
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tablette  pour  accéder  à  l'interface  suivante.
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Figure  6­69  Déplacez  la  barre  transversale  vers  la  position  cible

les  plaques  coulissantes  se  déplacent  vers  leurs  positions  cibles.

�  Pour  effectuer  l'alignement  laser

1.  Si  l'alignement  laser  ne  répond  pas  aux  exigences,  appuyez  sur  Réaligner  sur  la  tablette  pour  

réaligner  le  laser.

�  Pour  déplacer  automatiquement  la  barre  transversale  vers  la  position  cible

2.  Appuyez  sur  Suivant  sur  la  tablette  pour  accéder  à  l'interface  suivante  après  la  barre  transversale  et

1.  Appuyez  sur  « Démarrer »  sur  la  tablette ;  la  barre  transversale  et  les  plaques  coulissantes  se  

déplaceront  automatiquement  vers  leurs  positions  cibles.  Soyez  vigilant  lors  du  déplacement  de  

la  barre  transversale  et  des  plaques  coulissantes.

Figure  6­68  Ajuster  le  cadre  d'étalonnage

2.  Une  fois  que  l'alignement  laser  répond  aux  exigences,  appuyez  sur  Suivant  sur  la  tablette
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pour  continuer.
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2.  Éteignez  et  retirez  le  laser  à  deux  lignes.  Desserrez  les  freins  de  la  base  et

Figure  6­71  Positionner  les  deux  motifs

éloigner  le  cadre  d'étalonnage.
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�  Pour  positionner  les  motifs

1.  Comme  indiqué  sur  la  figure,  placez  les  deux  motifs  AUTEL­CSC1004/01  de  
chaque  côté  du  véhicule  de  manière  à  ce  que  les  bords  avant  des  motifs  
s'alignent  avec  les  lignes  laser  (1)  et  (4)  et  les  bords  latéraux  des  motifs  s'alignent  
avec  les  lignes  laser  (2)  et  (3).

3.  Retirez  les  brides  de  roue  et  les  cibles  de  roue.

Figure  6­70  Effectuer  l'alignement  laser
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REMARQUE  Assurez­vous  que  le  contact  est  mis.

�  Two­line  Laser  AUTEL­CSC50A/15­R;  

�  Two­line  Laser  AUTEL­CSC50A/15­L;  

3.  Suivez  les  instructions  à  l'écran  pour  fonctionner  étape  par  étape,  et  enfin  entrez  dans  
l'écran  affichant  que  l'étalonnage  a  été  effectué  avec  succès.

�  IA1000  Extension  Rod  AUTEL­CSC50A/18­L;  

�  Cible  de  roue  AUTEL­CSC0500/16­RR ;

�  Wheel  Target  AUTEL­CSC0500/16­LF;  

�  Cible  de  roue  AUTEL­CSC0500/16­RF ;

�  Calibration  Frame  AUTEL­CSC1000;  

�  Pince  de  roue  (pince  à  pneu)  AUTEL­CSC0500/17­RF ;

�  Cible  de  roue  AUTEL­CSC0500/16­LR ;

�  Pattern  AUTEL­CSC1004/01  (x  2);  

�  Pince  de  roue  (pince  de  pneu)  AUTEL­CSC0500/17­RR ;

le  même  niveau
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1.  Outils  d'étalonnage  requis

�  Pince  de  roue  (pince  à  pneu)  AUTEL­CSC0500/17­LF ;

�  IA1000  Extension  Rod  AUTEL­CSC50A/18­R;  

REMARQUE  Après  avoir  terminé  la  fonction  actuelle  à  l'aide  du  cadre  d'étalonnage,  si  aucune  autre  fonction  
n'est  requise,  éteignez  le  laser  à  deux  lignes.

�  Outil  de  support  de  volant ;

�  Cale  de  roue.

B.  Lors  de  la  sélection  d'un  sol  bosselé  ou  d'un  cadre  d'étalonnage  et  d'un  véhicule  qui  ne  sont  pas  à

�  Pince  de  roue  (pince  à  pneu)  AUTEL­CSC0500/17­LR ;
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2.  Préparations  d'étalonnage

Figure  6­73  Préparations  de  l'espace  du  véhicule

�  Assurez­vous  qu'un  espace  d'au  moins  9,0  m  (354,33  po)  x  4,5  m  (177,17  po)  est  exempt  de  
matériaux  réfléchissants  (tels  que  des  fenêtres,  des  dispositifs  d'éclairage  et  des  réflecteurs)  
et  que  la  surface  est  plane.

Figure  6­72  Outils  d'étalonnage  requis

position.
�  Stationner  le  véhicule  sur  un  sol  plat  avec  les  roues  avant  en  ligne  droite

222

Machine Translated by Google



�  Placez  une  cale  de  roue  devant  et  derrière  l'avant  gauche  ou  l'avant  droit

lingettes

�  Vérifiez  si  l'appareil  photo  est  propre  et,  si  nécessaire,  nettoyez­le  à  l'aide

roue  pour  empêcher  le  véhicule  de  bouger.

�  Vérifiez  l'image  de  la  caméra  sur  l'écran  de  la  console  centrale ;  si  elle  est  endommagée,  remplacez  

la  caméra  correspondante.  Si  l'image  est  déformée,  vérifiez  l'installation  de  la  caméra  

correspondante ;

�  Assurez­vous  qu'il  n'y  a  pas  d'objets  autour  de  la  zone  d'étalonnage  pour  éviter  une  reconnaissance  

de  ligne  incorrecte ;

�  La  zone  d’étalonnage  doit  être  bien  éclairée.

NOTE

�  Si  le  véhicule  est  équipé  d’une  suspension  pneumatique,  réglez  la  suspension  pneumatique  en  mode  

standard  avant  de  mesurer  (cela  peut  varier  selon  les  différents  modèles  de  véhicules) ;

�  Mettre  le  contact ;

�  Appuyez  sur  le  bouton  de  vue  panoramique  pour  afficher  la  vue  panoramique  sur  l'écran  de  la  console  

centrale ;

�  Dépliez  les  rétroviseurs  extérieurs  des  deux  côtés.

�  Branchez  le  chargeur  de  batterie.  Le  chargeur  de  batterie  ne  doit  pas  être  dans

�  Fermer  toutes  les  portes  et  l’éclairage  extérieur ;
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�  Régler  la  pression  des  pneus  à  la  valeur  spécifiée ;

champ  de  vision  de  la  caméra;

�  Branchez  l'outil  de  diagnostic  au  véhicule.  Si  un  câble  est  utilisé,  passez­le

�  Centrez  le  volant,  installez  l'outil  de  support  de  volant,  desserrez  le  frein  de  stationnement  et  engagez  

la  vitesse  naturelle.

�  Appuyez  sur  OK  pour  terminer  le  placement  de  l’outil  auxiliaire.

�  Appuyez  sur  Annuler  pour  quitter  l’étalonnage.

�  Gardez  le  véhicule  à  vide.  Assurez­vous  que  les  niveaux  de  liquide  de  refroidissement  et  d'huile  moteur  sont  

corrects  et  que  le  réservoir  de  carburant  est  plein.

câble  de  diagnostic  à  travers  la  fenêtre;
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Figure  6­74  Positionnement  automatique  de  la  barre  transversale

les  plaques  coulissantes  reviennent  à  leur  position  initiale.

NOTE

�  Préparer  le  véhicule

1.  Appuyez  sur  « Démarrer »  sur  la  tablette ;  la  barre  transversale  et  les  plaques  coulissantes  reviendront  

automatiquement  à  leur  position  initiale.  Soyez  vigilant  lorsque  la  barre  transversale  et  les  plaques  

coulissantes  sont  en  mouvement.

2.  Appuyez  sur  Suivant  sur  la  tablette  pour  accéder  à  l'interface  suivante  après  la  barre  transversale  et

�  Pour  positionner  automatiquement  la  traverse  et  les  plaques  coulissantes

3.  Positionnement  de  l'outil  auxiliaire

1.  Placez  des  cales  de  roue  pour  éviter  que  le  véhicule  ne  glisse.

Figure  6­75  Placer  les  cales  de  roue
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Assurez­vous  que  le  cordon  d’alimentation  situé  au  bas  de  la  colonne  est  branché  sur  une  prise  de  courant  et  que  

l’interrupteur  d’alimentation  est  allumé.
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2.  Ajustez  le  cadre  d'étalonnage  de  manière  à  ce  qu'il  s'aligne  avec  le  centre  avant  du

1.  Placez  le  cadre  d’étalonnage  à  environ  1,5  m  devant  le  véhicule.

véhicule.
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Figure  6­76  Installation  de  l'outil  de  support  de  volant

�  Pour  centrer  le  cadre  d'étalonnage  devant  le  véhicule

relâcher  le  frein  de  stationnement.

2.  Continuez  à  avancer,  verrouillez  le  volant,  placez  la  transmission  au  point  mort  et

Figure  6­77  Centrer  le  cadre  d'étalonnage
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plaques  coulissantes,  respectivement.

1.  Installez  les  deux  tiges  d'extension  et  les  lasers  à  deux  lignes  à  gauche  et  à  droite

2.  Serrez  les  boutons  sur  les  tiges  d'extension  et  verrouillez  les  mousquetons  de  sécurité.
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Figure  6­78  Installation  des  brides  de  roue  (bride  de  pneu)  et  des  cibles

�  Pour  installer  des  tiges  d'extension  et  des  lasers  à  deux  lignes

Installez  quatre  pinces  de  roue  (pinces  à  pneu)  et  des  cibles  sur  les  roues  (si  elles  n'ont  pas  été  installées  

précédemment).

�  Pour  installer  les  brides  de  roue  ( pinces  à  pneus)  et  les  cibles

Figure  6­79  Installation  des  tiges  d'extension  et  des  lasers  à  deux  lignes
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Figure  6­80  Compensation  du  roulement  des  roues  1

Figure  6­81  Compensation  du  roulement  des  roues  2

1.  Comme  indiqué  dans  les  guides  à  l'écran,  déplacez  la  cale  de  roue  vers  l'arrière  d'environ  30  cm,  

puis  poussez  le  véhicule  dans  la  direction  indiquée  par  la  flèche.

�  Pour  effectuer  une  compensation  du  roulement  des  roues
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Figure  6­83  Compensation  du  roulement  des  roues  4

Figure  6­82  Compensation  du  roulement  des  roues  3
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1.  Assurez­vous  que  la  position  du  véhicule  reste  inchangée  (engagez  la  vitesse  P  ou  utilisez  des  cales  

de  roue  pour  sécuriser  le  véhicule)  et  que  personne  ne  se  trouve  à  l'intérieur  du  véhicule.

�  Pour  effectuer  la  reconnaissance  de  la  cible

Figure  6­84  Effectuer  la  reconnaissance  de  la  cible

2.  Appuyez  sur  « Démarrer »  sur  la  tablette  pour  lancer  la  reconnaissance  de  la  cible.  La  tablette  accède  

alors  automatiquement  à  l'écran  suivant.

NOTE

Pendant  le  réglage  automatique,  assurez­vous  qu'il  n'y  a  pas  d'obstacles  susceptibles  d'interférer  avec  le  mouvement  
de  la  barre  transversale.

automatiquement.

2.  Si  la  compensation  de  roulement  est  terminée,  la  tablette  accédera  à  l'écran  suivant

3.  Le  réglage  approximatif  du  cadre  d'étalonnage  est  terminé.  Appuyez  sur  « Suivant »  sur  la  tablette  
pour  accéder  à  l'interface  suivante.

2.  Après  avoir  placé  le  cadre  d'étalonnage,  appuyez  sur  les  2  freins  de  la  base  pour  fixer  le  cadre  
d'étalonnage.
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1.  Déplacez  le  cadre  d'étalonnage  de  sorte  que  les  valeurs  « Distance »,  « Lacet »  et  « Décalage »  

s'affichent  en  vert.

�  Pour  régler  et  fixer  le  cadre  d'étalonnage
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Figure  6­86  Déplacez  la  barre  transversale  vers  la  position  cible

les  plaques  coulissantes  se  déplacent  vers  leurs  positions  cibles.

�  Pour  effectuer  l'alignement  laser

1.  Si  l'alignement  laser  ne  répond  pas  aux  exigences,  appuyez  sur  Réaligner  sur  la  tablette  pour  

réaligner  le  laser.

1.  Appuyez  sur  « Démarrer »  sur  la  tablette ;  la  barre  transversale  et  les  plaques  coulissantes  se  

déplaceront  automatiquement  vers  les  positions  souhaitées.  Soyez  vigilant  lors  du  déplacement  

de  la  barre  transversale  et  des  plaques  coulissantes.

2.  Appuyez  sur  Suivant  sur  la  tablette  pour  accéder  à  l'interface  suivante  après  la  barre  transversale  et

�  Pour  déplacer  automatiquement  la  barre  transversale  vers  la  position  cible

Figure  6­85  Ajuster  le  cadre  d'étalonnage
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pour  continuer.
2.  Une  fois  que  l'alignement  laser  répond  aux  exigences,  appuyez  sur  Suivant  sur  la  tablette

Machine Translated by Google



éloigner  le  cadre  d'étalonnage.
2.  Éteignez  et  retirez  le  laser  à  deux  lignes.  Desserrez  les  freins  de  la  base  et

Figure  6­88  Positionnez  les  deux  motifs
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�  Pour  positionner  les  motifs

1.  Comme  indiqué  sur  la  figure,  placez  les  deux  motifs  AUTEL­CSC1004/01  de  
chaque  côté  du  véhicule  de  manière  à  ce  que  les  bords  avant  des  motifs  
s'alignent  avec  les  lignes  laser  (1)  et  (4)  et  les  bords  latéraux  des  motifs  s'alignent  
avec  les  lignes  laser  (2)  et  (3).

3.  Retirez  les  brides  de  roue  et  les  cibles  de  roue.

Figure  6­87  Effectuer  l'alignement  laser
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6.5  Affichage  tête  haute

�  « Aucun  réglage  de  base  ou  réglage/adaptation  incorrect »  est  enregistré  dans  la  mémoire  DTC.

support  central  (1)  et  (2)  du  pare­soleil.

Après  avoir  terminé  la  fonction  actuelle  à  l'aide  du  cadre  d'étalonnage,  si  aucune  autre  fonction  n'est  requise,  

éteignez  le  laser  à  deux  lignes.
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�  Module  de  commande  d'affichage  tête  haute  (HUD)  remplacé.

côté;

�  Pare­brise  démonté  et  installé.

�  Enclenchez  la  carte  d'étalonnage  de  l'affichage  tête  haute  (HUD)  AUTEL­CSC0707/06  sur  le

l'écran  affichant  l'étalonnage  a  été  effectué  avec  succès.

�  Stationner  le  véhicule  sur  une  surface  plane ;

Nous  prenons  ici  l'exemple  de  l'Audi  A7  2011.  Les  procédures  d'étalonnage  peuvent  varier  selon  les  véhicules.  

Veuillez  suivre  les  instructions  spécifiques  sur  votre  tablette.

�  Appliquer  le  frein  de  stationnement  —  le  véhicule  ne  doit  pas  bouger  pendant  l’étalonnage ;

Assurez­vous  que  le  contact  est  mis.

�  Rabattez  les  pare­soleil  gauche  et  droit,  dégagez­les  et  déplacez­les  vers  l'arrière.

�  Carte  d'étalonnage  d'affichage  tête  haute  AUTEL­CSC0707/06.

L'affichage  tête  haute  (HUD)  est  un  affichage  transparent  ou  miniature  qui  présente  les  données  du  tableau  de  bord  

du  véhicule,  telles  que  la  vitesse  et  la  navigation,  sur  le  pare­brise,  devant  le  conducteur.  Ainsi,  celui­ci  peut  les  

visualiser  facilement  sans  baisser  les  yeux  ni  tourner  la  tête,  et  rester  concentré  sur  la  route.

3.  Suivez  les  instructions  à  l'écran  pour  opérer  étape  par  étape,  et  enfin  entrez

NOTE

NOTE

NOTE

6.5.2  Outils  d'étalonnage  requis

6.5.1  Sélectionner  une  situation  nécessitant  un  étalonnage

6.5.3  Préparations  d'étalonnage
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6.5.4  Démarrer  l'étalonnage

Suivez  le  guide  d'illustration  sur  la  tablette,  appuyez  sur  le  bouton  ou  pour  calibrer.
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REMARQUE  L'image  ci­dessous  est  à  titre  d'illustration  uniquement,  l'image  HUD  varie  selon  le  véhicule,  veuillez  
vous  référer  à  la  réalité.

Figure  6­89  Placer  la  carte  d'étalonnage  du  HUD

Figure  6­90  Correction  de  l'image  HUD
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6.6  Système  de  vision  nocturne

�  Nous  prenons  ici  l'Audi  A7  2011  comme  exemple.  Les  procédures  d'étalonnage  peuvent  varier  selon  les  

véhicules.  Veuillez  suivre  les  instructions  spécifiques  sur  votre  tablette.

�  Assurez­vous  qu'il  y  a  au  moins  une  zone  de  1  200  mm  (47,24  po)  devant  le  véhicule.

�  Réparé  ou  remplacé  la  caméra  du  système  de  vision  nocturne  (NVS).

�  Modification  de  la  hauteur  de  la  carrosserie  du  véhicule.

Figure  6­91  Sélection  d'image  HUD

Le  système  de  vision  nocturne  avec  caméra  thermographique  contribue  à  optimiser  la  visibilité  pendant  la  conduite  de  

nuit,  afin  que  les  conducteurs  puissent  avoir  une  meilleure  connaissance  de  l'état  de  la  route,  de  l'état  du  véhicule,  etc.

Vous  pouvez  choisir  celui  qui  ressemble  le  plus  pour  démarrer  l'étalonnage.

Les  images  de  l'affichage  tête  haute  peuvent  ressembler  à  l'illustration  ci­dessous,  comme  Trapèze,  Coussin,  Sourire,  

Cisaillement,  Cisaillement  asymétrique  horizontal,  Coussin  asymétrique  horizontal  et  Rotation.

�  Modification  de  la  position  de  la  caméra  NVS  sur  la  carrosserie  du  véhicule.
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�  Réparer  ou  remplacer  le  pare­chocs  ou  la  calandre.

�  Ajustement  du  châssis.

6.6.1  Sélectionner  une  situation  nécessitant  un  étalonnage

6.5.5  Correction  d'image  de  l'affichage  tête  haute

NOTE
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Figure  6­92  Sélectionnez  la  position  à  calibrer

1.  Outils  d'étalonnage  requis

�  NV  Calibrator  AUTEL­CSC0603/01;  

�  Target  AUTEL­CSC0500/16­LR;  

�  B :  Centre.

�  Calibration  Frame  AUTEL­CSC1000;  

�  C :  C'est  vrai.

�  A :  Gauche.

�  Target  AUTEL­CSC0500/16­RR;  
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�  Pince  de  roue  (pince  à  pneu)  AUTEL­CSC0500/17­LR ;

�  Alignment  Aid  AUTEL­CSC0500/08;  

�  Adaptateur  secteur  12  V.

�  Pince  de  roue  (pince  de  pneu)  AUTEL­CSC0500/17­RR ;

6.6.2  Sélectionnez  la  position  du  composant  à  calibrer

6.6.2.1  Lors  de  la  sélection  de  A :  Gauche
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Figure  6­93  Outils  d'étalonnage  requis

�  Si  nécessaire,  connectez  le  véhicule  à  un  mainteneur  de  batterie  pour  éviter  que  la  batterie  ne  se  décharge.

�  Maintenir  le  véhicule  au  froid.

2.  Préparations  d'étalonnage

décharge.

�  Serrez  le  frein  de  stationnement,  fermez  toutes  les  portes  et  éteignez  tous  les  éclairages  extérieurs.
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�  Réglez  la  pression  des  pneus  à  la  valeur  recommandée.

�  Vérifiez  si  la  vitre  de  protection  de  la  caméra  NVS  est  endommagée.  Si  oui,  veuillez

�  Fixez  le  VCI  au  véhicule  et  connectez  l'outil  de  diagnostic  au  VCI  (si  l'outil  de  diagnostic  et  le  VCI  sont  

connectés  via  un  câble  de  diagnostic,  guidez  le  câble

(par  la  fenêtre).

remplace­le.

�  Vérifiez  si  la  caméra  du  système  de  vision  nocturne  (NVS)  est  à  l'intérieur  du  support  et  si  la  vue  n'est  

pas  obstruée.  (La  caméra  NVS  est  généralement  située  près  de  la  grille  ou  du

�  Centrez  le  volant  et  maintenez  les  roues  avant  du  véhicule  en  position  droite  (si  nécessaire,  effectuez  

d'abord  l'alignement  des  roues).

�  Assurez­vous  que  les  niveaux  de  liquide  de  refroidissement  et  d'huile  moteur  du  véhicule  sont  conformes  aux  

recommandations  et  que  le  réservoir  d'essence  est  plein.  Le  véhicule  ne  doit  transporter  aucune  charge  

supplémentaire  (passagers  ou  marchandises).

emblème  avant  du  véhicule.)
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NOTE

NOTE

Figure  6­94  Positionnement  automatique  de  la  barre  transversale

�  L'emplacement  de  la  caméra  peut  varier  selon  le  véhicule.

Assurez­vous  que  le  cordon  d’alimentation  situé  au  bas  de  la  colonne  est  branché  sur  une  prise  de  courant  et  que  l’interrupteur  

d’alimentation  est  allumé.

1.  Appuyez  sur  « Démarrer »  sur  la  tablette ;  la  barre  transversale  et  les  plaques  coulissantes  reviendront  

automatiquement  à  leur  position  initiale.  Soyez  vigilant  lorsque  la  barre  transversale  et  les  plaques  coulissantes  

sont  en  mouvement.

2.  Appuyez  sur  Suivant  sur  la  tablette  pour  accéder  à  l'interface  suivante  une  fois  que  la  barre  transversale  et  les  

plaques  coulissantes  reviennent  à  leurs  positions  initiales.

2.  Ajustez  le  cadre  d’étalonnage  de  manière  à  ce  qu’il  s’aligne  avec  le  centre  avant  du  véhicule.

3.  Positionnement  de  l'outil  auxiliaire

�  Pour  positionner  automatiquement  la  traverse  et  les  plaques  coulissantes
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�  Pour  centrer  le  cadre  d'étalonnage  devant  le  véhicule

�  Appuyez  sur  OK  pour  terminer  le  placement  de  l’outil  auxiliaire.

�  Appuyez  sur  Annuler  pour  quitter  l’étalonnage  du  système  de  vision  nocturne.

1.  Placez  le  cadre  d’étalonnage  à  environ  1,5  m  devant  le  véhicule.
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NOTE

Pendant  le  réglage  automatique,  assurez­vous  qu'il  n'y  a  pas  d'obstacles  qui  pourraient  gêner  le  mouvement  
de  la  barre  transversale.

�  Pour  placer  l'aide  à  l'alignement
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�  Pour  installer  les  brides  de  roue  (pinces  à  pneus)  et  les  cibles

Figure  6­96  Installation  des  brides  de  roue  (bride  de  pneu)  et  des  cibles

Installez  deux  brides  de  roue  (pinces  à  pneu)  et  des  cibles  sur  les  roues  arrière  (si  elles  n'ont  pas  été  
installées  précédemment).

Figure  6­95  Centrer  le  cadre  d'étalonnage

Placez  l'aide  à  l'alignement  de  manière  à  ce  qu'elle  vise  le  centre  du  pare­chocs  avant.
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Une  fois  la  position  de  l'aide  à  l'alignement  obtenue,  une  invite  s'affichera  à  l'écran  pour  vous  
demander  de  la  retirer.  Appuyez  sur  OK  pour  continuer.

�  Pour  placer  le  calibrateur  NV

NOTE

Figure  6­97  Placer  l'aide  à  l'alignement

Installer  le  calibrateur  NV  AUTEL­CSC0603/01  sur  la  plaque  coulissante  gauche  (sous  
réserve  du  sens  de  marche  du  véhicule).

Figure  6­98  Placer  le  calibrateur  NV
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3.  Le  réglage  approximatif  du  cadre  d'étalonnage  est  terminé.  Appuyez  sur  « Suivant »  sur  la  tablette.
pour  accéder  à  l'interface  suivante.

Figure  6­99  Ajuster  le  cadre  d'étalonnage

1.  Appuyez  sur  Démarrer  sur  la  tablette  et  la  barre  transversale  se  déplacera  automatiquement  vers  la  cible

1.  Déplacez  le  cadre  d'étalonnage  de  sorte  que  les  valeurs  « Distance »,  « Lacet »  et  « Décalage »  soient

2.  Après  avoir  placé  le  cadre  d'étalonnage,  appuyez  sur  les  2  freins  de  la  base  pour  fixer  le  cadre  d'étalonnage.

affiché  en  vert.

�  Pour  régler  et  fixer  le  cadre  d'étalonnage

position.  Faites  attention  à  la  sécurité  lorsque  la  barre  transversale  est  en  mouvement.

2.  Appuyez  sur  Suivant  sur  la  tablette  pour  accéder  à  l'interface  suivante  une  fois  la  barre  transversale  déplacée  vers

la  position  cible.

�  Pour  déplacer  automatiquement  la  barre  transversale  vers  la  position  cible
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�  Utilisez  le  cordon  d’alimentation  12  V  équipé  du  cadre  d’étalonnage.

Figure  6­101  Connexion  de  l'alimentation

2.  Appuyez  sur  Ouvrir  sur  la  tablette  pour  allumer  le  laser  de  la  plaque  coulissante.
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1.  Branchez  le  cordon  d'alimentation  fourni  sur  le  port  d'alimentation  (1).  Appuyez  sur  l'interrupteur  (2)  et  la  

LED  rouge  (3)  s'allumera.  Il  existe  deux  façons  de  connecter  l'alimentation :

�  Utilisez  l’adaptateur  secteur  12  V  qui  peut  correspondre  à  l’outil  d’étalonnage.

�  Pour  allumer  le  calibrateur  NV  et  centrer  le  laser

Figure  6­100  Déplacez  la  barre  transversale  vers  la  position  cible

3.  Réglez  la  hauteur  de  la  barre  transversale  (2)  et  déplacez  le  calibrateur  NV  AUTEL­CSC0603/01  vers  la  

gauche  et  la  droite  de  sorte  que  le  faisceau  laser  (1)  vise  n'importe  quelle  position  sur  la  surface  de  la  

caméra  du  système  de  vision  nocturne.
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�  Appuyez  brièvement  ou  longuement  sur  B­  sur  la  tablette  pour  déplacer  la  bulle  B  vers  la  gauche.

�  Appuyez  brièvement  ou  longuement  sur  B+  sur  la  tablette  pour  déplacer  la  bulle  B  vers  la  droite.

Figure  6­103  Centrer  la  bulle  sur  le  niveau  à  bulle

4.  Ajustez  la  bulle  de  manière  à  ce  qu'elle  soit  au  centre  du  niveau  à  bulle.

�  Appuyez  brièvement  ou  longuement  sur  A+  sur  la  tablette  pour  déplacer  la  bulle  A  vers  l'arrière.

�  Appuyez  brièvement  ou  longuement  sur  A­  sur  la  tablette  pour  faire  avancer  la  bulle  A.

Figure  6­102  Ajuster  le  calibrateur  NV
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�  Pour  calibrer  la  caméra  du  système  de  vision  nocturne

1.  Appuyez  sur  le  bouton  (1)  et  maintenez­le  enfoncé  pendant  2  secondes,  et  le  buzzer  retentira

Figure  6­104  Centrer  le  laser

5.  Réglez  la  hauteur  de  la  barre  transversale  et  déplacez  le  calibrateur  NV  AUTEL­CSC0603/01  de  
gauche  à  droite  afin  que  le  faisceau  laser  (1)  soit  dirigé  vers  le  centre  de  la  caméra  du  système  
de  vision  nocturne.  Appuyez  ensuite  sur  « Fermer »  pour  éteindre  le  laser  de  la  plaque  coulissante.

par  intermittence.  Après  environ  20  secondes,  le  voyant  vert  (2)  s'allumera.

Figure  6­105  Démarrer  le  calibrateur  NV
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REMARQUE  �  Après  30  minutes,  le  calibrateur  NV  AUTEL­CSC0603/01  s'arrête  automatiquement,  le  voyant  
vert  s'éteint  et  le  buzzer  retentit  pendant  1  seconde.  Pour  redémarrer,  maintenez  l'interrupteur  (1)  enfoncé  
pendant  2  secondes.

�  Pince  de  roue  (pince  à  pneu)  AUTEL­CSC0500/17­LR ;

�  NV  Calibrator  AUTEL­CSC0603/01;  

�  Lorsque  le  calibrateur  NV  fonctionne  normalement,  appuyez  et  maintenez  l'interrupteur  (1)  
pendant  2  secondes,  le  voyant  vert  s'éteint  et  le  calibrateur  NV  cesse  de  fonctionner.

�  Pince  de  roue  (pince  de  pneu)  AUTEL­CSC0500/17­RR ;

1.  Outils  d'étalonnage  requis

Figure  6­106  Outils  d'étalonnage  requis
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�  Calibration  Frame  AUTEL­CSC1000;  

�  Alignment  aid  AUTEL­CSC0500/08;  

l'étalonnage  automatique.

�  Adaptateur  secteur  12  V.

�  Target  AUTEL­CSC0500/16­LR;  

2.  Retirez  les  brides  de  roue,  les  cibles  de  roue  et  l'aide  à  l'alignement.

�  Target  AUTEL­CSC0500/16­RR;  

3.  Suivez  les  instructions  à  l'écran  pour  opérer  étape  par  étape  et  terminer  enfin

6.6.2.2  Lors  de  la  sélection  de  B :  Centre
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2.  Préparations  d'étalonnage

décharge.

�  Si  nécessaire,  connectez  le  véhicule  à  un  mainteneur  de  batterie  pour  éviter  que  la  batterie  ne  se  décharge.

�  Centrez  le  volant  et  maintenez  les  roues  avant  du  véhicule  en  position  droite  (si  nécessaire,  effectuez  

d'abord  l'alignement  des  roues).

�  Vérifiez  si  la  caméra  du  système  de  vision  nocturne  (NVS)  est  à  l'intérieur  du  support  et  si  la  vue  n'est  pas  

obstruée.  (La  caméra  NVS  est  généralement  située  près  de  la  grille  ou  du

�  Appuyez  sur  Annuler  pour  quitter  l’étalonnage  du  système  de  vision  nocturne.

3.  Positionnement  de  l'outil  auxiliaire

�  Pour  positionner  automatiquement  la  traverse  et  les  plaques  coulissantes

�  Réglez  la  pression  des  pneus  à  la  valeur  recommandée.

�  L'emplacement  de  la  caméra  peut  varier  selon  le  véhicule.

�  Appuyez  sur  OK  pour  terminer  le  placement  de  l’outil  auxiliaire.

�  Maintenir  le  véhicule  au  froid.

remplace­le.

(par  la  fenêtre).
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�  Serrez  le  frein  de  stationnement,  fermez  toutes  les  portes  et  éteignez  tous  les  éclairages  extérieurs.

NOTE

emblème  avant  du  véhicule.)

�  Assurez­vous  que  les  niveaux  de  liquide  de  refroidissement  et  d'huile  moteur  du  véhicule  sont  conformes  aux  

recommandations  et  que  le  réservoir  d'essence  est  plein.  Le  véhicule  ne  doit  transporter  aucune  charge  

supplémentaire  (passagers  ou  marchandises).

1.  Appuyez  sur  « Démarrer »  sur  la  tablette ;  la  barre  transversale  et  les  plaques  coulissantes  reviendront  

automatiquement  à  leur  position  initiale.  Soyez  vigilant  lorsque  la  barre  transversale  et  les  plaques  

coulissantes  sont  en  mouvement.

2.  Appuyez  sur  Suivant  sur  la  tablette  pour  accéder  à  l'interface  suivante  une  fois  que  la  barre  transversale  et  les  

plaques  coulissantes  reviennent  à  leurs  positions  initiales.

�  Fixez  le  VCI  au  véhicule  et  connectez  l'outil  de  diagnostic  au  VCI  (si  l'outil  de  diagnostic  et  le  VCI  sont  

connectés  via  un  câble  de  diagnostic,  guidez  le  câble

�  Vérifiez  si  la  vitre  de  protection  de  la  caméra  NVS  est  endommagée.  Si  oui,  veuillez
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2.  Ajustez  le  cadre  d’étalonnage  de  manière  à  ce  qu’il  s’aligne  avec  le  centre  avant  du  véhicule.

Figure  6­108  Centrer  le  cadre  d'étalonnage

�  Pour  installer  les  brides  de  roue  (pinces  à  pneus)  et  les  cibles

Installez  deux  brides  de  roue  (pinces  à  pneu)  et  des  cibles  sur  les  roues  arrière  (si  elles  n'ont  pas  été  

installées  précédemment).

�  Pour  centrer  le  cadre  d'étalonnage  devant  le  véhicule

1.  Placez  le  cadre  d’étalonnage  à  environ  1,5  m  devant  le  véhicule.

REMARQUE  Assurez­vous  que  le  cordon  d'alimentation  situé  au  bas  de  la  colonne  est  branché  sur  une  prise  de  

courant  et  que  l'interrupteur  d'alimentation  est  allumé.

Figure  6­107  Positionnement  automatique  de  la  barre  transversale
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Placez  l'aide  à  l'alignement  de  manière  à  ce  qu'elle  vise  le  centre  du  pare­chocs  avant.

Figure  6­110  Placer  l'aide  à  l'alignement

REMARQUE :  Une  fois  la  position  de  l'outil  d'alignement  obtenue,  un  message  vous  invitant  à  le  retirer  s'affiche  
à  l'écran.  Appuyez  sur  OK  pour  continuer.
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Pendant  le  réglage  automatique,  assurez­vous  qu'il  n'y  a  pas  d'obstacles  qui  pourraient  gêner  le  mouvement  
de  la  barre  transversale.

�  Pour  placer  l'aide  à  l'alignement

NOTE

Figure  6­109  Installation  des  brides  de  roue  (bride  de  pneu)  et  des  cibles
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1.  Déplacez  le  cadre  d'étalonnage  de  sorte  que  les  valeurs  « Distance »,  « Lacet »  et  « Décalage »  soient

affiché  en  vert.

2.  Après  avoir  placé  le  cadre  d'étalonnage,  appuyez  sur  les  2  freins  de  la  base  pour  fixer  le  cadre  
d'étalonnage.

3.  Le  réglage  approximatif  du  cadre  d'étalonnage  est  terminé.  Appuyez  sur  « Suivant »  sur  la  tablette.

Installer  le  calibrateur  NV  AUTEL­CSC0603/01  sur  la  plaque  coulissante  gauche  (sous  réserve  du  sens  
de  marche  du  véhicule).

�  Pour  régler  et  fixer  le  cadre  d'étalonnage

Figure  6­111  Placer  le  calibrateur  NV

�  Pour  placer  le  calibrateur  NV

pour  accéder  à  l'interface  suivante.
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la  position  cible.

Figure  6­113  Déplacez  la  barre  transversale  vers  la  position  cible

�  Pour  allumer  le  calibrateur  NV  et  centrer  le  laser

1.  Branchez  le  cordon  d'alimentation  fourni  sur  le  port  d'alimentation  (1).  Appuyez  sur  l'interrupteur  (2)  et  

la  LED  rouge  (3)  s'allumera.  Il  existe  deux  façons  de  connecter  l'alimentation :

1.  Appuyez  sur  « Démarrer »  sur  la  tablette  et  la  barre  transversale  se  déplacera  automatiquement  vers  

la  position  cible.  Soyez  vigilant  lorsque  la  barre  transversale  est  en  mouvement.

2.  Appuyez  sur  Suivant  sur  la  tablette  pour  accéder  à  l'interface  suivante  une  fois  la  barre  transversale  déplacée  vers

�  Pour  déplacer  automatiquement  la  barre  transversale  vers  la  position  cible

Figure  6­112  Ajuster  le  cadre  d'étalonnage

�  Utilisez  l’adaptateur  secteur  12  V  qui  peut  correspondre  à  l’outil  d’étalonnage.
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�  Utilisez  le  cordon  d’alimentation  12  V  équipé  du  cadre  d’étalonnage.
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3.  Réglez  la  hauteur  de  la  barre  transversale  (2)  et  déplacez  le  calibrateur  NV  AUTEL­CSC0603/01  vers  la  

gauche  et  la  droite  de  sorte  que  le  faisceau  laser  (1)  vise  n'importe  quelle  position  sur  la  surface  de  la  

caméra  du  système  de  vision  nocturne.

Figure  6­115  Ajuster  le  calibrateur  NV

2.  Appuyez  sur  Ouvrir  sur  la  tablette  pour  allumer  le  laser  de  la  plaque  coulissante.

Figure  6­114  Connexion  de  l'alimentation

4.  Ajustez  la  bulle  de  manière  à  ce  qu'elle  soit  au  centre  du  niveau  à  bulle.
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Figure  6­116  Centrer  la  bulle  sur  le  niveau  à  bulle

5.  Réglez  la  hauteur  de  la  barre  transversale  et  déplacez  le  calibrateur  NV  AUTEL­CSC0603/01  de  gauche  à  

droite  afin  que  le  faisceau  laser  (1)  soit  dirigé  vers  le  centre  de  la  caméra  du  système  de  vision  nocturne.  

Appuyez  ensuite  sur  « Fermer »  pour  éteindre  le  laser  de  la  plaque  coulissante.

Figure  6­117  Centrer  le  laser

�  Appuyez  brièvement  ou  longuement  sur  B­  sur  la  tablette  pour  déplacer  la  bulle  B  vers  la  gauche.

�  Appuyez  brièvement  ou  longuement  sur  B+  sur  la  tablette  pour  déplacer  la  bulle  B  vers  la  droite.

�  Appuyez  brièvement  ou  longuement  sur  A+  sur  la  tablette  pour  déplacer  la  bulle  A  vers  l'arrière.

�  Appuyez  brièvement  ou  longuement  sur  A­  sur  la  tablette  pour  faire  avancer  la  bulle  A.
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1.  Outils  d'étalonnage  requis

�  Pour  calibrer  la  caméra  du  système  de  vision  nocturne

1.  Appuyez  sur  le  bouton  (1)  et  maintenez­le  enfoncé  pendant  2  secondes.  Le  buzzer  retentira  par  
intermittence.  Après  environ  20  secondes,  le  voyant  vert  (2)  s'allumera.

�  Calibration  frame  AUTEL­CSC1000;  

3.  Suivez  les  instructions  à  l'écran  pour  opérer  étape  par  étape  et  terminer  enfin

252

l'étalonnage  automatique.

�  Pince  de  roue  (pince  de  pneu)  AUTEL­CSC0500/17­RR ;

�  Lorsque  le  calibrateur  NV  fonctionne  normalement,  appuyez  et  maintenez  l'interrupteur  (1)  pendant  2  
secondes,  le  voyant  vert  s'éteint  et  le  calibrateur  NV  cesse  de  fonctionner.

2.  Retirez  les  brides  de  roue,  les  cibles  de  roue  et  l'aide  à  l'alignement.

�  Target  AUTEL­CSC0500/16­LR;  

�  NV  Calibrator  AUTEL­CSC0603/01;  

Figure  6­118  Démarrer  le  calibrateur  NV

REMARQUE  �  Après  30  minutes,  le  calibrateur  NV  AUTEL­CSC0603/01  s'arrête  automatiquement,  le  voyant  
vert  s'éteint  et  le  buzzer  retentit  pendant  1  seconde.  Pour  redémarrer,  maintenez  l'interrupteur  (1)  enfoncé  
pendant  2  secondes.

�  Pince  de  roue  (pince  à  pneu)  AUTEL­CSC0500/17­LR ;

6.6.2.3  Lors  de  la  sélection  de  C :  Droite
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�  Target  AUTEL­CSC0500/16­RR;  

�  Serrez  le  frein  de  stationnement,  fermez  toutes  les  portes  et  éteignez  tous  les  éclairages  extérieurs.

(par  la  fenêtre).

�  Alignment  aid  AUTEL­CSC0500/08;  

�  Réglez  la  pression  des  pneus  à  la  valeur  recommandée.

�  Assurez­vous  que  les  niveaux  de  liquide  de  refroidissement  et  d'huile  moteur  du  véhicule  sont  conformes  aux  

recommandations  et  que  le  réservoir  d'essence  est  plein.  Le  véhicule  ne  doit  transporter  aucune  charge  

supplémentaire  (passagers  ou  marchandises).

emblème  avant  du  véhicule.)
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�  Fixez  le  VCI  au  véhicule  et  connectez  l'outil  de  diagnostic  au  VCI  (si  l'outil  de  diagnostic  et  
le  VCI  sont  connectés  via  un  câble  de  diagnostic,  guidez  le  câble

décharge.

2.  Préparations  d'étalonnage

�  Centrez  le  volant  et  maintenez  les  roues  avant  du  véhicule  en  position  droite  (si  nécessaire,  
effectuez  d'abord  l'alignement  des  roues).

�  Vérifiez  si  la  caméra  du  système  de  vision  nocturne  (NVS)  est  à  l'intérieur  du  support  et  si  
la  vue  n'est  pas  obstruée.  (La  caméra  NVS  est  généralement  située  près  de  la  grille  ou  du

�  Maintenir  le  véhicule  au  froid.

�  Adaptateur  secteur  12  V.

Figure  6­119  Outils  d'étalonnage  requis

�  Si  nécessaire,  connectez  le  véhicule  à  un  mainteneur  de  batterie  pour  éviter  que  la  batterie  ne  se  décharge.
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�  Vérifiez  si  la  vitre  de  protection  de  la  caméra  NVS  est  endommagée.  Si  oui,  veuillez

2.  Appuyez  sur  Suivant  sur  la  tablette  pour  accéder  à  l'interface  suivante  une  fois  que  la  barre  transversale  et  les  

plaques  coulissantes  reviennent  à  leurs  positions  initiales.

1.  Appuyez  sur  « Démarrer »  sur  la  tablette ;  la  barre  transversale  et  les  plaques  coulissantes  reviendront  

automatiquement  à  leur  position  initiale.  Soyez  vigilant  lorsque  la  barre  transversale  et  les  plaques  coulissantes  

sont  en  mouvement.

remplace­le.

Figure  6­120  Positionnement  automatique  de  la  barre  transversale

3.  Positionnement  de  l'outil  auxiliaire

2.  Ajustez  le  cadre  d’étalonnage  de  manière  à  ce  qu’il  s’aligne  avec  le  centre  avant  du  véhicule.
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�  Pour  positionner  automatiquement  la  traverse  et  les  plaques  coulissantes

�  Pour  centrer  le  cadre  d'étalonnage  devant  le  véhicule

�  Appuyez  sur  OK  pour  terminer  le  placement  de  l’outil  auxiliaire.

�  Appuyez  sur  Annuler  pour  quitter  l’étalonnage  du  système  de  vision  nocturne.

1.  Placez  le  cadre  d’étalonnage  à  environ  1,5  m  devant  le  véhicule.

NOTE

NOTE

�  L'emplacement  de  la  caméra  peut  varier  selon  le  véhicule.

Assurez­vous  que  le  cordon  d’alimentation  situé  au  bas  de  la  colonne  est  branché  sur  une  prise  de  courant  et  que  l’interrupteur  

d’alimentation  est  allumé.
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REMARQUE  Pendant  le  réglage  automatique,  assurez­vous  qu'il  n'y  a  pas  d'obstacles  susceptibles  d'interférer  
avec  le  mouvement  de  la  barre  transversale.

�  Pour  placer  l'aide  à  l'alignement

Placez  l'aide  à  l'alignement  de  manière  à  ce  qu'elle  vise  le  centre  du  pare­chocs  avant.
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Installez  deux  brides  de  roue  (pinces  à  pneu)  et  des  cibles  sur  les  roues  arrière  (si  elles  n'ont  pas  été  
installées  précédemment).

Figure  6­122  Installation  des  brides  de  roue  (bride  de  pneu)  et  des  cibles

�  Pour  installer  les  brides  de  roue  (pinces  à  pneus)  et  les  cibles

Figure  6­121  Centrer  le  cadre  d'étalonnage
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Une  fois  la  position  de  l'aide  à  l'alignement  obtenue,  une  invite  s'affichera  à  l'écran  pour  vous  
demander  de  la  retirer.  Appuyez  sur  OK  pour  continuer.
�  Pour  placer  le  calibrateur  NV

NOTE

Figure  6­123  Placer  l'aide  à  l'alignement

Installer  le  calibrateur  NV  AUTEL­CSC0603/01  sur  la  plaque  coulissante  droite  (sous  
réserve  du  sens  de  marche  du  véhicule).

Figure  6­124  Placer  le  calibrateur  NV
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3.  Le  réglage  approximatif  du  cadre  d'étalonnage  est  terminé.  Appuyez  sur  « Suivant »  sur  la  tablette.
pour  accéder  à  l'interface  suivante.

Figure  6­125  Ajuster  le  cadre  d'étalonnage

�  Pour  déplacer  automatiquement  la  barre  transversale  vers  la  position  cible

1.  Déplacez  le  cadre  d'étalonnage  de  sorte  que  les  valeurs  « Distance »,  « Lacet »  et  « Décalage »  soient

2.  Après  avoir  placé  le  cadre  d'étalonnage,  appuyez  sur  les  2  freins  de  la  base  pour  fixer  le  cadre  d'étalonnage.

affiché  en  vert.

�  Pour  régler  et  fixer  le  cadre  d'étalonnage

la  position  cible.
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2.  Appuyez  sur  Suivant  sur  la  tablette  pour  accéder  à  l'interface  suivante  une  fois  la  barre  transversale  déplacée  vers

1.  Appuyez  sur  Démarrer  sur  la  tablette  et  la  barre  transversale  se  déplacera  automatiquement  vers  la  cible

position.  Faites  attention  à  la  sécurité  lorsque  la  barre  transversale  est  en  mouvement.
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�  Utilisez  le  cordon  d’alimentation  12  V  équipé  du  cadre  d’étalonnage.

Figure  6­127  Connexion  de  l'alimentation

2.  Appuyez  sur  Ouvrir  sur  la  tablette  pour  allumer  le  laser  de  la  plaque  coulissante.

3.  Réglez  la  hauteur  de  la  barre  transversale  (2)  et  déplacez  le  calibrateur  NV  AUTEL­CSC0603/01  vers  la  

gauche  et  la  droite  de  sorte  que  le  faisceau  laser  (1)  vise  n'importe  quelle  position  sur  la  surface  de  la  

caméra  du  système  de  vision  nocturne.

1.  Branchez  le  cordon  d'alimentation  fourni  sur  le  port  d'alimentation  (1).  Appuyez  sur  l'interrupteur  (2)  et  la  

LED  rouge  (3)  s'allumera.  Il  existe  deux  façons  de  connecter  l'alimentation :

�  Utilisez  l’adaptateur  secteur  12  V  qui  peut  correspondre  à  l’outil  d’étalonnage.

�  Pour  allumer  le  calibrateur  NV  et  centrer  le  laser

Figure  6­126  Déplacez  la  barre  transversale  vers  la  position  cible
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�  Appuyez  brièvement  ou  longuement  sur  B­  sur  la  tablette  pour  déplacer  la  bulle  B  vers  la  gauche.

�  Appuyez  brièvement  ou  longuement  sur  B+  sur  la  tablette  pour  déplacer  la  bulle  B  vers  la  droite.

Figure  6­129  Centrer  la  bulle  sur  le  niveau  à  bulle
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�  Appuyez  brièvement  ou  longuement  sur  A­  sur  la  tablette  pour  faire  avancer  la  bulle  A.

�  Appuyez  brièvement  ou  longuement  sur  A+  sur  la  tablette  pour  déplacer  la  bulle  A  vers  l'arrière.

4.  Ajustez  la  bulle  de  manière  à  ce  qu'elle  soit  au  centre  du  niveau  à  bulle.

Figure  6­128  Ajuster  le  calibrateur  NV
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Figure  6­130  Centrer  le  laser

1.  Appuyez  sur  le  bouton  (1)  et  maintenez­le  enfoncé  pendant  2  secondes,  et  le  buzzer  retentira

�  Pour  calibrer  la  caméra  du  système  de  vision  nocturne

5.  Réglez  la  hauteur  de  la  barre  transversale  et  déplacez  le  calibrateur  NV  AUTEL­CSC0603/01  de  
gauche  à  droite  afin  que  le  faisceau  laser  (1)  soit  dirigé  vers  le  centre  de  la  caméra  du  système  
de  vision  nocturne.  Appuyez  ensuite  sur  « Fermer »  pour  éteindre  le  laser  de  la  plaque  coulissante.

par  intermittence.  Après  environ  20  secondes,  le  voyant  vert  (2)  s'allumera.

Figure  6­131  Démarrer  le  calibrateur  NV
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6.7  Caméra  embarquée

6.7.1  Sélectionner  une  situation  nécessitant  un  étalonnage

NOTE

3.  Suivez  les  instructions  à  l'écran  pour  opérer  étape  par  étape  et  terminer  enfin

�  Réparer  ou  remplacer  la  caméra  vidéo  avant.

l'étalonnage  automatique.

�  Réparer  ou  remplacer  le  pare­brise  avant.

�  Lorsque  le  calibrateur  NV  fonctionne  normalement,  appuyez  et  maintenez  l'interrupteur  (1)  pendant  2  

secondes,  le  voyant  vert  s'éteint  et  le  calibrateur  NV  cesse  de  fonctionner.

le  centre  de  la  roue  avant  et  l'avant  du  véhicule.

2.  Retirez  les  brides  de  roue,  les  cibles  de  roue  et  l'aide  à  l'alignement.

�  Réapprentissage  de  la  hauteur  du  véhicule  grâce  au  capteur  de  hauteur  du  véhicule.

�  Nous  prenons  ici  l'Audi  A7  2011  comme  exemple.  Les  procédures  d'étalonnage  peuvent  varier  selon  les  

véhicules.  Veuillez  suivre  les  instructions  spécifiques  sur  votre  tablette.

NOTE
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�  Après  30  minutes,  le  calibrateur  NV  AUTEL­CSC0603/01  s'arrêtera  automatiquement,  le  voyant  vert  s'éteindra  

et  un  signal  sonore  retentira  pendant  1  seconde.  Pour  redémarrer,  maintenez  l'interrupteur  (1)  enfoncé  

pendant  2  secondes.

�  Assurez­vous  qu'il  y  a  au  moins  un  espace  de  1500  mm  +/­25  mm  (59,06  po  +/­  0,98  po)  entre

�  Ajustement  du  châssis.

Le  système  de  caméra  embarquée  est  conçu  pour  avertir  le  conducteur  lorsque  le  véhicule  commence  à  sortir  

de  sa  voie  sur  les  autoroutes  et  les  grands  axes.  Ce  système  vise  à  minimiser  les  accidents  causés  par  les  

erreurs  de  conduite,  la  distraction  et  la  somnolence.

�  Réglage  de  la  hauteur  de  la  carrosserie  du  véhicule.
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Figure  6­133  Valeur  mesurée  h

1.  Outils  d'étalonnage  requis

�  Calibration  Frame  AUTEL­CSC1000;  

�  B :  Le  cadre  d'étalonnage  et  le  véhicule  ne  sont  pas  au  même  niveau  (utilisez  un  ruban  à  mesurer  pour  
mesurer  la  valeur  h).

�  C :  Sol  bosselé  ou  le  cadre  d'étalonnage  et  le  véhicule  ne  sont  pas  au  même  niveau  (utilisez  la  
compensation  pour  reconnaître  automatiquement  la  surface  d'appui  du  véhicule  comme  référence  
pour  ajuster  la  hauteur,  l'angle  de  tangage  et  l'angle  de  roulis).

�  A :  Terrain  plat.

Figure  6­132  Sélectionner  la  position  de  stationnement  du  véhicule
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6.7.2  Sélectionnez  la  position  de  stationnement  du  véhicule

6.7.2.1  Lors  de  la  sélection  de  A  ou  B
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�  Target  AUTEL­CSC0500/16­RR;  

�  Alignment  Aid  AUTEL­CSC0500/08.  

Figure  6­134  Outils  d'étalonnage  requis  (lors  de  la  sélection  de  A  ou  B)

2.  Préparations  d'étalonnage

�  Pince  de  roue  (pince  de  pneu)  AUTEL­CSC0500/17­RR ;

�  Target  AUTEL­CSC0500/16­LR;  

�  Pince  de  roue  (pince  à  pneu)  AUTEL­CSC0500/17­LR ;

�  Target  Board  AUTEL­CSC0601/01;  

�  Garez  le  véhicule  sur  une  surface  plane.  Centrez  le  volant  et  maintenez  les  roues  avant  
du  véhicule  en  ligne  droite  (si  nécessaire,  effectuez  d'abord  un  parallélisme).  Assurez­
vous  qu'il  y  a  un  espace  minimum  de  3  m  devant  le  véhicule ;

couper  le  contact ;

�  Assurez­vous  que  les  niveaux  de  liquide  de  refroidissement  et  d'huile  moteur  du  véhicule  sont  conformes  aux  

recommandations  et  que  le  réservoir  d'essence  est  plein.  Le  véhicule  ne  doit  transporter  aucune  charge  

supplémentaire  (passagers  ou  marchandises).

�  Arrêtez  complètement  le  véhicule,  vérifiez  que  l'angle  de  poussée  arrière  est  aligné  et

�  Fixez  le  VCI  au  véhicule  et  connectez  l'outil  de  diagnostic  au  VCI  (si  l'outil  de  diagnostic  
et  le  VCI  sont  connectés  via  un  câble  de  diagnostic,  guidez  le  câble  à  travers  la  
fenêtre) ;
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�  Fermez  toutes  les  portes  et  éteignez  tout  éclairage  extérieur ;

NOTE

provoquer  un  éblouissement  sur  le  pare­brise.

�  Régler  la  pression  des  pneus  à  la  valeur  spécifiée ;

�  Assurez­vous  qu'il  n'y  a  pas  de  reflet  sur  le  pare­brise  (les  objets  réfléchissants  peuvent  être  recouverts  d'un  tissu  noir).

1.  Appuyez  sur  « Démarrer »  sur  la  tablette ;  la  barre  transversale  et  les  plaques  coulissantes  reviendront  automatiquement  

à  leur  position  initiale.  Soyez  vigilant  lorsque  la  barre  transversale  et  les  plaques  coulissantes  sont  en  mouvement.

2.  Appuyez  sur  Suivant  sur  la  tablette  pour  accéder  à  l'interface  suivante  une  fois  que  la  barre  transversale  et  les  plaques  

coulissantes  reviennent  à  leurs  positions  initiales.

Figure  6­135  Positionnement  automatique  de  la  barre  transversale

�  Assurez­vous  que  la  zone  d’étalonnage  est  bien  éclairée ;

3.  Positionnement  de  l'outil  auxiliaire

�  Pour  positionner  automatiquement  la  traverse  et  les  plaques  coulissantes

�  Nettoyez  le  tableau  de  bord  et  débarrassez­le  de  tout  corps  étranger  qui  pourrait

�  Appuyez  sur  OK  pour  terminer  le  placement  de  l’outil  auxiliaire.

�  Pour  les  véhicules  à  suspension  pneumatique,  activer  le  « mode  cric » ;

�  Assurez­vous  que  le  pare­brise  et  les  objectifs  de  la  caméra  sont  propres  et  qu'aucun  obstacle  ne  bloque  la  vue  de  la  

caméra ;

�  Appuyez  sur  Annuler  pour  quitter  la  fonction  d’étalonnage  de  la  caméra  frontale.

�  Si  votre  véhicule  est  équipé  d'une  suspension  pneumatique  ou  si  vous  avez  relevé/abaissé  la  hauteur  de  

caisse,  veuillez  ramener  le  véhicule  à  la  hauteur  de  caisse  du  fabricant  avant  de  procéder  à  l'étalonnage.

�  Si  nécessaire,  connectez  le  véhicule  à  un  mainteneur  de  batterie  pour  éviter  que  la  batterie  ne  se  décharge.
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décharge;

�  Appuyez  sur  Vérification  de  l'éclairage  ambiant  pour  vérifier  les  conditions  environnantes  comme  demandé.
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Figure  6­136  Centrer  le  cadre  d'étalonnage

�  Pour  installer  les  brides  de  roue  (pinces  à  pneus)  et  les  cibles

Installez  deux  brides  de  roue  (pinces  à  pneu)  et  des  cibles  sur  les  roues  arrière  (si  elles  n'ont  pas  été  

installées  précédemment).

Figure  6­137  Installation  des  brides  de  roue  (bride  de  pneu)  et  des  cibles

1.  Placez  le  cadre  d’étalonnage  à  environ  1,5  m  devant  le  véhicule.

2.  Ajustez  le  cadre  d’étalonnage  de  manière  à  ce  qu’il  s’aligne  avec  le  centre  avant  du  véhicule.

�  Pour  centrer  le  cadre  d'étalonnage  devant  le  véhicule

REMARQUE  Assurez­vous  que  le  cordon  d'alimentation  situé  au  bas  de  la  colonne  est  branché  sur  une  prise  de  

courant  et  que  l'interrupteur  d'alimentation  est  allumé.
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Figure  6­138  Placer  l'aide  à  l'alignement

NOTE

Une  fois  la  position  de  l'aide  à  l'alignement  obtenue,  une  invite  s'affichera  à  l'écran  pour  vous  demander  
de  la  retirer.  Appuyez  sur  OK  pour  continuer.

�  Pour  fixer  et  fixer  la  carte  cible

Pendant  le  réglage  automatique,  assurez­vous  qu'il  n'y  a  pas  d'obstacles  qui  pourraient  gêner  le  mouvement  
de  la  barre  transversale.

Placez  l'aide  à  l'alignement  de  manière  à  ce  qu'elle  vise  le  centre  de  la  roue  avant.

�  Pour  placer  l'aide  à  l'alignement

NOTE
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frame  AUTEL­CSC1000.  
1.  Abaissez  les  supports  de  la  cible  (1)  de  chaque  côté  de  la  barre  transversale  d'étalonnage
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1.  Déplacez  le  cadre  d'étalonnage  de  sorte  que  les  valeurs  « Distance »,  « Lacet »  et  « Décalage »  soient

affiché  en  vert.

2.  Après  avoir  placé  le  cadre  d'étalonnage,  appuyez  sur  les  2  freins  de  la  base  pour
fixer  le  cadre  d'étalonnage.

2.  Installez  la  carte  cible  AUTEL­CSC0601/01  sur  le  cadre  d'étalonnage  et  fixez  la  carte  
cible  à  l'aide  des  blocs  coulissants  (1)  des  deux  côtés  de  la  barre  transversale.

�  Pour  régler  et  fixer  le  cadre  d'étalonnage

Figure  6­140  Fixer  le  panneau  cible

Figure  6­139  Extension  du  support  de  la  cible
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1.  Appuyez  sur  « Démarrer »  sur  la  tablette  et  la  barre  transversale  se  déplacera  automatiquement  vers  la  

position  cible.  Soyez  vigilant  lorsque  la  barre  transversale  est  en  mouvement.

2.  Appuyez  sur  Suivant  sur  la  tablette  pour  accéder  à  l'interface  suivante  une  fois  la  barre  transversale  déplacée  vers

la  position  cible.

Figure  6­142  Déplacer  la  barre  transversale  vers  la  position  cible

Figure  6­141  Ajuster  le  cadre  d'étalonnage

�  Pour  déplacer  automatiquement  la  barre  transversale  vers  la  position  cible

pour  accéder  à  l'interface  suivante.
3.  Le  réglage  approximatif  du  cadre  d'étalonnage  est  terminé.  Appuyez  sur  « Suivant »  sur  la  tablette.
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aide.
3.  Retirez  les  brides  de  roue  (pinces  à  pneu),  les  cibles  de  roue  et  l'alignement
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6.7.2.2  Lors  de  la  sélection  de  C

�  Pour  calibrer  la  caméra  frontale

�  Pince  de  roue  (pince  à  pneu)  AUTEL­CSC0500/17­RF ;

�  Pince  de  roue  (pince  à  pneu)  AUTEL­CSC0500/17­LF ;

1.  Choisissez  le  passage  de  roue  et  saisissez  la  hauteur  des  roues  avant  gauche,  avant  droite,  
arrière  gauche  et  arrière  droite.  Appuyez  sur  OK  après  avoir  saisi  toutes  les  valeurs.  Si  les  
valeurs  sont  correctes,  appuyez  sur  Oui  pour  continuer.

�  Pince  de  roue  (pince  à  pneu)  AUTEL­CSC0500/17­LR ;

�  Outil  de  support  de  volant.

269

�  Calibration  Frame  AUTEL­CSC1000;  

�  Target  AUTEL­CSC0500/16­RR;  

�  Cale  de  roue;

�  Target  Board  AUTEL­CSC0601/01;  

�  Target  AUTEL­CSC0500/16­RF;  

1.  Outils  d'étalonnage  requis

�  Target  AUTEL­CSC0500/16­LR;  

�  Pince  de  roue  (pince  de  pneu)  AUTEL­CSC0500/17­RR ;

Figure  6­143  Hauteur  de  la  jante  du  carter  de  roue  d'entrée

2.  Attendez  que  l'écran  affiche  « Calibrage  réussi,  aucun  dysfonctionnement »,  puis  appuyez  sur  
OK  pour  terminer  le  calibrage.

�  Target  AUTEL­CSC0500/16­LF;  
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Figure  6­144  Outils  d'étalonnage  requis

�  Fermer  toutes  les  portes  et  l’éclairage  extérieur ;

et  le  réservoir  de  carburant  est  plein.

2.  Préparations  d'étalonnage

�  Régler  la  pression  des  pneus  à  la  valeur  spécifiée ;

le  frein  de  stationnement  et  engagez  la  vitesse  naturelle.

�  Fixez  le  VCI  au  véhicule  et  connectez  l'outil  de  diagnostic  au  VCI  (si  l'outil  de  diagnostic  et  le  VCI  sont  

connectés  via  un  câble  de  diagnostic,  guidez  le  câble  à  travers  la  fenêtre) ;
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�  Gardez  le  véhicule  à  vide.  Assurez­vous  que  les  niveaux  de  liquide  de  refroidissement  et  d'huile  moteur  sont  corrects.

�  Arrêtez  complètement  le  véhicule,  vérifiez  que  l'angle  de  poussée  arrière  est  aligné  et

�  Placer  une  cale  de  roue  devant  et  derrière  la  roue  avant  gauche  ou  droite  pour  empêcher  le  véhicule  

de  bouger ;

�  Centrer  le  volant,  installer  l'outil  de  support  de  volant,  relâcher

couper  le  contact ;

�  Si  le  véhicule  est  équipé  d'une  suspension  pneumatique,  réglez  la  suspension  pneumatique  en  mode  

standard  avant  de  mesurer  (cela  peut  varier  selon  les  différents  modèles  de  véhicules).

�  Stationner  le  véhicule  sur  une  surface  plane  avec  les  roues  avant  en  ligne  droite
position;

�  Assurez­vous  qu’il  y  a  3  m  ou  plus  d’espace  devant  le  véhicule.
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�  Si  nécessaire,  connectez  le  véhicule  à  un  mainteneur  de  batterie  pour  éviter  que  la  batterie  ne  se  décharge.

comme  demandé.

�  Appuyez  sur  Vérification  de  l'éclairage  ambiant  pour  vérifier  les  conditions  d'éclairage  ambiant  environnantes

décharge;

�  Appuyez  sur  OK  pour  terminer  le  placement  de  l’outil  auxiliaire.

NOTE

Assurez­vous  que  le  cordon  d’alimentation  situé  au  bas  de  la  colonne  est  branché  sur  une  prise  de  courant  et  que  l’interrupteur  

d’alimentation  est  allumé.
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NOTE

2.  Appuyez  sur  Suivant  sur  la  tablette  pour  accéder  à  l'interface  suivante  une  fois  que  la  barre  transversale  et  les  plaques  

coulissantes  reviennent  à  leurs  positions  initiales.

Figure  6­145  Positionnement  automatique  de  la  barre  transversale

�  Assurez­vous  qu'il  n'y  a  pas  de  reflet  sur  le  pare­brise  (les  objets  réfléchissants  peuvent  être  recouverts  d'un  tissu  noir).

�  Pour  positionner  automatiquement  la  traverse  et  les  plaques  coulissantes

�  Nettoyez  le  tableau  de  bord  et  débarrassez­le  de  tout  corps  étranger  qui  pourrait

provoquer  un  éblouissement  sur  le  pare­brise.

1.  Appuyez  sur  « Démarrer »  sur  la  tablette ;  la  barre  transversale  et  les  plaques  coulissantes  reviendront  automatiquement  

à  leur  position  initiale.  Soyez  vigilant  lorsque  la  barre  transversale  et  les  plaques  coulissantes  sont  en  mouvement.

�  Appuyez  sur  Annuler  pour  quitter  la  fonction  d’étalonnage  de  la  caméra  frontale.

�  Assurez­vous  que  le  pare­brise  et  les  objectifs  de  la  caméra  sont  propres  et  qu'aucun  obstacle  ne  bloque  la  vue  de  la  

caméra ;

�  Assurez­vous  que  la  zone  d’étalonnage  est  bien  éclairée ;

3.  Positionnement  de  l'outil  auxiliaire
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frein  de  stationnement.

Figure  6­147  Installation  de  l'outil  de  support  de  volant

�  Pour  centrer  le  cadre  d'étalonnage  devant  le  véhicule

1.  Placez  le  cadre  d’étalonnage  à  environ  1,5  m  devant  le  véhicule.

1.  Placez  des  cales  de  roue  pour  éviter  que  le  véhicule  ne  glisse.

2.  Continuez  à  avancer,  verrouillez  le  volant,  placez  la  transmission  au  point  mort  et  relâchez

Figure  6­146  Placer  les  cales  de  roue

�  Préparer  le  véhicule

2.  Ajustez  le  cadre  d’étalonnage  de  manière  à  ce  qu’il  s’aligne  avec  le  centre  avant  du  véhicule.
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Installez  quatre  pinces  de  roue  (pinces  à  pneu)  et  des  cibles  sur  les  roues  (si  elles  n'ont  pas  été  installées  

précédemment).

Figure  6­149  Installation  des  brides  de  roue  (bride  de  pneu)  et  des  cibles

�  Pour  installer  les  brides  de  roue  (pinces  à  pneus)  et  les  cibles

Figure  6­148  Centrer  le  cadre  d'étalonnage

�  Pour  effectuer  une  compensation  du  roulement  des  roues

1.  Selon  les  guides  de  l'écran,  déplacez  la  cale  de  roue  vers  l'arrière  d'environ  30  cm,  puis  poussez  le  

véhicule  dans  la  direction  indiquée  par  la  flèche.
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Figure  6­151  Compensation  du  roulement  des  roues  2

Figure  6­150  Compensation  du  roulement  des  roues  1
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2.  Si  la  compensation  de  roulement  est  terminée,  la  tablette  accédera  à  l'écran  suivant

automatiquement.

Figure  6­153  Compensation  du  roulement  des  roues  4

Figure  6­152  Compensation  du  roulement  des  roues  3
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Figure  6­154  Extension  du  support  de  cible

2.  Installez  la  carte  cible  AUTEL­CSC0601/01  sur  le  cadre  d'étalonnage  et  fixez­la
le  panneau  cible  en  utilisant  les  blocs  coulissants  (1)  de  chaque  côté  de  la  barre  transversale.

�  Pour  fixer  et  fixer  la  carte  cible

calibration  frame  AUTEL­CSC1000.  
1.  Abaissez  les  supports  de  cible  (1)  des  deux  côtés  de  la  barre  transversale  du

REMARQUE  Pendant  le  réglage  automatique,  assurez­vous  qu'il  n'y  a  pas  d'obstacles  susceptibles  d'interférer  
avec  le  mouvement  de  la  barre  transversale.

Figure  6­155  Fixer  le  panneau  cible
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3.  Le  réglage  approximatif  du  cadre  d'étalonnage  est  terminé.  Appuyez  sur  « Suivant »  sur  la  tablette.
pour  accéder  à  l'interface  suivante.

Figure  6­156  Ajuster  le  cadre  d'étalonnage

2.  Appuyez  sur  Suivant  sur  la  tablette  pour  accéder  à  l'interface  suivante  une  fois  la  barre  transversale  déplacée  vers

1.  Déplacez  le  cadre  d'étalonnage  de  sorte  que  les  valeurs  « Distance »,  « Lacet »  et  « Décalage »  soient

2.  Après  avoir  placé  le  cadre  d'étalonnage,  appuyez  sur  les  2  freins  de  la  base  pour  fixer  le  cadre  d'étalonnage.

affiché  en  vert.

�  Pour  régler  et  fixer  le  cadre  d'étalonnage

�  Pour  déplacer  automatiquement  la  barre  transversale  vers  la  position  cible

1.  Appuyez  sur  Démarrer  sur  la  tablette  et  la  barre  transversale  se  déplacera  automatiquement  vers  la  cible

position.  Faites  attention  à  la  sécurité  lorsque  la  barre  transversale  est  en  mouvement.

la  position  cible.

Figure  6­157  Déplacez  la  barre  transversale  vers  la  position  cible
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aide

1.  Choisissez  le  passage  de  roue  et  saisissez  la  hauteur  des  roues  avant  gauche,  avant  droite,  
arrière  gauche  et  arrière  droite.  Appuyez  sur  OK  après  avoir  saisi  toutes  les  valeurs.  Si  les  
valeurs  sont  correctes,  appuyez  sur  Oui  pour  continuer.

�  Pour  calibrer  la  caméra  frontale

3.  Retirez  les  brides  de  roue  (pinces  à  pneu),  les  cibles  de  roue  et  l'alignement

Figure  6­158  Hauteur  de  la  jante  du  carter  de  roue  d'entrée

2.  Attendez  que  l'écran  affiche  « Calibrage  réussi,  aucun  dysfonctionnement »,  puis  appuyez  sur  
OK  pour  terminer  le  calibrage.
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7.1  Instructions  d'entretien

7.1.1.2  Entretien  de  la  chaîne

7.1.1.1  Entretien  de  la  caméra

7.1.1.3  Maintenance  du  mécanisme  de  réglage  fin

7.1.1  Maintenance  du  cadre  d'étalonnage

7  Entretien  et  service

Pour  que  le  cadre  d'étalonnage  se  soulève  et  s'abaisse  en  douceur,  appliquez  de  l'huile  antirouille  sur  les  deux  chaînes  
tous  les  six  mois.
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N'essayez  PAS  de  nettoyer  l'objectif  de  l'appareil  photo  avec  un  produit  nettoyant  pour  vitres  standard  et  un  chiffon,  ni  en  

soufflant  dessus  avec  de  l'air  comprimé.  Si  un  nettoyage  s'avère  nécessaire,  utilisez  un  liquide  de  nettoyage  optique  

spécial  et/ou  de  l'air  comprimé.

Gardez  les  mains  et  les  outils  loin  de  la  zone  de  l’objectif  de  l’appareil  photo.

Méthode  d'entretien :  localisez  les  chaînes  à  travers  les  espaces  des  deux  côtés  du  cadre  d'étalonnage  et  

appliquez  de  l'huile  antirouille  le  long  de  la  surface  des  chaînes.

Afin  que  le  mécanisme  de  réglage  fin  fonctionne  correctement,  veuillez  ajouter  de  la  graisse  au  mécanisme  tous  les  six  

mois.
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7.1.1.4  Entretien  du  rail  de  guidage  de  la  barre  transversale

Afin  que  les  plaques  coulissantes  fonctionnent  correctement,  veuillez  appliquer  de  l'huile  antirouille  sur  les  rails  de  

guidage  de  la  barre  transversale  tous  les  six  mois.

Méthode  d'entretien :  utilisez  une  pompe  à  graisse  pour  viser  verticalement  les  filetages,  roulements,  engrenages  

et  autres  pièces  mobiles  des  boutons  du  mécanisme  de  réglage  fin  et  les  remplir.  Ensuite,  faites  tourner  chaque  

bouton  d'avant  en  arrière  2  ou  3  fois  pour  assurer  une  répartition  uniforme  de  la  graisse.
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7.1.1.6  Entretien  du  mécanisme  de  pliage

7.1.1.5  Entretien  de  la  plaque  coulissante

Méthode  d'entretien :  appliquer  directement  de  l'huile  lubrifiante  sur  les  espaces  des  pièces  de  friction.

ajouter  de  l'huile  de  lubrification  tous  les  six  mois.

N'utilisez  pas  d'objets  durs  pour  frapper  ou  rayer  la  surface  de  la  cible,  car  cela  pourrait  la  rendre  impossible  à  identifier.  

Notez  qu'une  accumulation  de  saleté,  d'huile  ou  de  graisse  peut  également  endommager  la  cible.

Méthode  d'entretien :  suivez  les  instructions  du  manuel  de  service  après­vente  pour  retirer  les  plaques  coulissantes  

gauche  et  droite.  Retirez  ensuite  l'ensemble  de  connexion  des  plaques  (1)  pour  accéder  au  jeu  d'engrenages.  Appliquez  

de  la  graisse  sur  les  engrenages  et  faites  tourner  l'engrenage  situé  au­dessus  du  codeur,  à  l'extérieur  des  plaques  

coulissantes,  afin  de  répartir  uniformément  la  graisse.

Afin  que  le  mécanisme  de  pliage  fonctionne  en  douceur  et  sans  bruit,  veuillez  ajouter

Afin  que  la  plaque  coulissante  fonctionne  en  douceur  et  sans  bruit,  veuillez  ajouter  de  la  graisse  sur  la  plaque  coulissante  

une  fois  par  an.

Méthode  d'entretien :  essuyez  les  rails  de  guidage  avec  un  chiffon  sec,  appliquez  de  l'huile  antirouille,  puis  déplacez  la  

plaque  coulissante  d'avant  en  arrière  2  ou  3  fois  pour  répartir  uniformément  l'huile.

281

7.1.2  Maintenance  de  la  cible
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7.2  Procédures  de  service

1.  Après  avoir  appuyé  sur  la  pédale  de  frein,  il  y  a  un  cric  ou  le  frein  n'est  pas  serré.

problèmes  d'identification.

�  Vérifiez  si  le  cadre  d'étalonnage  atteint  la  position  limite  inférieure/position  limite  supérieure.

Sur  l'écran  d'affichage  du  motif  cible,  l'icône  rouge  suivante  apparaît  sur  le  motif  cible,  ce  qui  signifie  que  la  cible  

peut  nécessiter  un  nettoyage.

�  Vérifiez  si  le  sol  est  plat,  sinon,  déplacez­vous  vers  un  endroit  plat ;

�  Vérifiez  si  les  outils  ADAS  montés,  les  panneaux  de  modèles  ou  d’autres  outils  obstruent  le  mécanisme  de  

levage ;

3.  Le  mécanisme  de  levage  du  cadre  d'étalonnage  est  difficile  à  soulever  ou  à  faire  tomber.

�  Vérifiez  si  les  bras  de  la  barre  transversale  sont  dépliés  et  verrouillés ;

�  Vérifiez  si  vous  avez  attendu  plus  de  5  secondes  pour  que  le  système  s’allume ;

Cette  section  présente  des  informations  pour  le  dépannage,  l'assistance  technique,  le  service  de  réparation  et  la  

demande  de  pièces  de  rechange  ou  en  option.

�  Vérifiez  si  l’interrupteur  d’alimentation  du  cadre  d’étalonnage  est  allumé ;

Utilisez  une  solution  de  nettoyage  douce  et  des  serviettes  en  papier  douces  pour  essuyer  la  surface  des  cibles.
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NE  PAS  arroser  ni  immerger  les  cibles  dans  l'eau,  ni  vaporiser  le  produit  directement  sur  la  cible.  Cela  pourrait  

endommager  les  composants  optiques.  Lors  du  nettoyage,  essuyer  soigneusement  toute  la  cible.

�  Vérifiez  si  le  bouton  d’ARRÊT  D’URGENCE  est  activé ;

2.  Le  mécanisme  de  levage  du  cadre  d'étalonnage  ne  fonctionne  pas.

Icône  rouge :  Cible  non  trouvée.

�  Vérifiez  si  les  cordons  de  charge  ou  autres  cordons  sont  emmêlés.

�  Vérifiez  si  la  tige  de  fixation  des  panneaux  de  motifs  est  complètement  déployée.

Lors  du  nettoyage  de  la  cible,  il  n'est  pas  recommandé  d'utiliser  des  serviettes  ou  des  chiffons  d'atelier  car  les  fibres  

retiennent  la  graisse,  qui  se  redéposera  sur  la  surface  de  la  cible  sous  forme  d'un  film  mince  au  fur  et  à  mesure  de  

l'essuyage.

�  Vérifiez  si  le  cordon  d’alimentation  est  bien  branché ;

7.2.1  Auto­inspection
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7.2.2  Services  après­vente

6.  Les  plaques  coulissantes  ne  peuvent  pas  ou  sont  difficiles  à  déplacer.

assurez­vous  que  les  vis  de  la  chaîne  ne  sont  pas  desserrées ;

5.  Les  bras  de  la  barre  transversale  ne  peuvent  pas  ou  sont  difficiles  à  déplier.

7.  Les  plaques  coulissantes  tombent  anormalement  lorsque  la  barre  transversale  est  pliée.

supprimé;

signe;

signe;

4.  Les  bras  de  la  barre  transversale  ne  peuvent  pas  ou  sont  difficiles  à  plier.
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1.  Le  mécanisme  de  levage  du  cadre  d'étalonnage  ne  fonctionne  toujours  pas  après  l'auto­inspection.

�  Vérifiez  si  le  moniteur  est  installé  de  travers ;

�  Vérifiez  s’il  y  a  des  obstacles  autour  du  cadre  d’étalonnage.

�  Vérifiez  si  la  colonne  rouge  intérieure  du  cadre  d'étalonnage  est  alignée  avec  l'avertissement

�  Vérifiez  s’il  y  a  des  obstacles  autour  du  cadre  d’étalonnage.

�  Vérifiez  la  présence  d'objets  étrangers  dans  le  canal  de  la  chaîne  à  l'intérieur  de  la  barre  transversale  et

�  Vérifiez  qu'il  n'y  a  pas  d'objets  étrangers  entre  les  plaques  coulissantes  et  les  rails  de  guidage ;

�  Vérifiez  si  les  supports  sont  desserrés ;

�  Vérifiez  si  la  barre  transversale  est  tombée  et  est  solidement  fixée ;

�  Vérifiez  que  la  plaque  coulissante  s’éloigne  du  mécanisme  de  pliage ;

�  Vérifiez  si  les  engrenages  sont  sortis.

�  Vérifiez  si  la  chaîne  fonctionne  correctement  ou  si  elle  est  endommagée ;

�  Remuez  les  plaques  coulissantes  pour  voir  si  des  objets  étrangers  tombent.

�  Vérifiez  s’il  y  a  des  obstacles  autour  du  cadre  d’étalonnage.

�  Vérifiez  si  les  outils  ADAS  montés,  les  cartes  de  modèles  ou  d'autres  outils  sont

�  Vérifiez  la  présence  d’objets  étrangers  entre  les  engrenages  des  plaques  coulissantes  et  des  crémaillères ;

�  Assurez­vous  que  les  sangles  de  sécurité  des  plaques  coulissantes  se  trouvent  dans  les  plages  désignées ;

�  Vérifiez  si  la  colonne  rouge  intérieure  du  cadre  d'étalonnage  est  alignée  avec  l'avertissement

�  Vérifiez  si  le  bouton  du  mécanisme  de  pliage  est  tourné  jusqu'à  sa  limite ;

7.2.2.1  Maintenance  sur  site
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inspection.

4.  Lorsque  le  cadre  d'étalonnage  est  sous  tension,  il  ne  peut  pas  rester  immobile  à  aucune  hauteur  ni  descendre  

tout  seul.

inspection.

capteur  et  frein  moteur ;

2.  Le  mécanisme  de  levage  du  cadre  d'étalonnage  est  toujours  difficile  à  soulever  ou  à  faire  tomber  après  l'auto­

1.  La  question  reste  toujours  sans  solution  après  l'intervention  du  personnel  du  service  après­vente  sur  place

inspection.

3.  Le  cadre  d'étalonnage  se  soulève  et  tombe  avec  un  bruit  anormal  évident  et  se  bloque.

normal,  ou  s'il  doit  être  réparé  ou  remplacé.
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capteur  et  frein  moteur ;

6.  Autres  problèmes  que  les  utilisateurs  ne  peuvent  pas  réparer  par  auto­inspection.

personnel  de  service  sur  place;

5.  Les  pièces  clés  du  cadre  d'étalonnage  sont  légèrement  desserrées.

1.  La  question  reste  toujours  en  suspens  après  l'intervention  du  personnel  du  service  après­vente  sur  place

�  Retirez  le  couvercle  arrière  pour  vérifier  si  les  câbles  sont  desserrés,  cassés,  etc.

�  Entrez  en  mode  usine  par  le  personnel  du  service  après­vente  pour  vérifier  l'état  de  chaque

�  Retirez  le  couvercle  arrière  pour  vérifier  si  les  câbles  sont  desserrés,  cassés,  etc.

�  Entrez  en  mode  usine  par  le  personnel  du  service  après­vente  pour  vérifier  l'état  du  frein  
moteur ;

�  Vérifiez  si  la  structure  du  cadre  d'étalonnage  est  déformée  par  le  service  après­vente

�  Entrez  en  mode  usine,  vérifiez  l'état  de  chaque  capteur  et  du  frein  moteur ;

�  Retirez  le  couvercle  arrière  pour  vérifier  si  les  câbles  sont  desserrés,  cassés,  etc.

�  Entrez  en  mode  usine  par  le  personnel  du  service  après­vente  pour  vérifier  l'état  de  chaque

�  Retirez  le  couvercle  arrière  pour  vérifier  si  les  câbles  sont  desserrés,  cassés,  etc.

�  Inspection  sur  place  par  le  personnel  du  service  après­vente  pour  déterminer  s'il  est

�  Le  personnel  de  la  succursale  contactera  le  département  R&D  du  siège  social  pour  vérifier  
la  structure  du  cadre  d'étalonnage,  le  matériel  et  les  logiciels,  etc.,  et  fournir  des  solutions  
en  collaboration.

7.2.2.3  Retour  au  siège

7.2.2.2  Retour  à  la  succursale
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7.  Plaque  coulissante  centrale

2.  Quatrième  de  couverture

8.  Support  de  planche  à  motifs

3.  Cordons  intérieurs

5.  Cordons  externes  tels  que  cordon  d'alimentation,  cordon  de  charge,  cordons  du  moniteur,  etc.

�  Les  pièces  doivent  être  remplacées  par  le  personnel  du  service  après­vente

3.  Desserrage  ou  rupture  grave  des  composants  clés  du  cadre  d'étalonnage.

6.  Plaques  coulissantes  gauche  et  droite

2.  Frein  à  pied

11.  Support  de  moniteur

1.  Base

3.  Le  couvercle  avant  de  la  colonne  extérieure

12.  Surveiller

4.  Le  couvercle  avant  de  la  colonne  intérieure

2.  Lorsque  le  cadre  d'étalonnage  est  éteint,  il  ne  peut  pas  rester  immobile  à  aucune  hauteur  et  descendra  tout  seul.

�  Les  pièces  que  les  utilisateurs  peuvent  remplacer  eux­mêmes

9.  Le  verrouillage  du  mécanisme  de  pliage

13.  Le  couvercle  supérieur  de  la  colonne  intérieure

1.  Roulettes

10.  Support  pour  tablette

4.  Matériel  interne

�  Le  personnel  de  R&D  du  siège  social  vérifiera  toutes  les  parties  de  la  structure  du  cadre  d'étalonnage  
pour  résoudre  les  problèmes.

�  Le  personnel  de  R&D  du  siège  social  vérifiera  la  structure  du  cadre  d'étalonnage,  le  matériel  et  les  
logiciels,  etc.

�  Le  personnel  de  R&D  du  siège  social  vérifiera  toutes  les  parties  de  la  structure  du  cadre  d'étalonnage  
pour  résoudre  les  problèmes.

7.2.3  Remplacement  des  pièces
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7.2.4  Support  technique

9.  Charnière  du  mécanisme  de  pliage

6.  Rail  de  guidage  pour  colonne  intérieure

Autel  Europe  

10.  Pièces  de  friction  du  mécanisme  de  pliage

�  Téléphone :  +49(0)89  540299608  (du  lundi  au  vendredi,  de  9h  à  18h,  heure  de  Berlin)

7.  Panneau  de  boutons  de  commande

4.  Barre  transversale

�  Téléphone :  1­855­288­3587  (du  lundi  au  vendredi,  de  9  h  à  18  h,  heure  de  l'Est)  �  Courriel :  

ussupport@autel.com  �  Adresse :  36  Harbor  

Park  Drive,  Port  Washington,  New  York,  États­Unis  11050

8.  Chaîne

5.  Contrôle  principal

1.  Poussoir  ou  moteur  électrique

�  Téléphone :  +86  (0755)  8614­7779  (du  lundi  au  vendredi,  de  9h  à  18h,  heure  de  Pékin)  �  E­mail :  

support@autel.com  �  Adresse :  Étage  2,  

Bâtiment  Caihong  Keji,  36  Hi­tech  North  Six  Road,  Communauté  de  Songpingshan,  Sous­district  de  Xili,  District  de  

Nanshan,  Ville  de  Shenzhen,  Chine

�  Web :  www.autel.com/us

5.  Port  de  charge  12  V/24  V

2.  Système  de  colonnes

�  Web :  www.autel.com

3.  Mécanisme  de  réglage  fin

6.  Poignée  ou  support  de  poignée

11.  Appareil  photo  (recalibrage  nécessaire)

Si  vous  avez  des  questions  ou  des  problèmes  avec  le  fonctionnement  du  produit,  veuillez  nous  contacter  (voir  les  

coordonnées  suivantes)  ou  votre  distributeur  local.

Autel  North  America  

�  Les  pièces  doivent  être  retournées  à  la  succursale  pour  être  remplacées

Autel  China  Headquarters  
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�  Téléphone :  +81­045­548­6282

Autel  Latin  America  

�  Courriel :  support.jp@autel.com  �  

Adresse :  6ème  étage,  Ari­nadoribiru  3­7­7,  Shinyokohama,  Kohoku­ku,  Yokohama­shi,  Kanagawa­ken,  
222­0033  Japon

Mexique:

Autel  APAC  

Émirats  arabes  unis
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Japon:

�  Courriel :  ausupport@autel.com  �  

Adresse :  Unité  5,  25  rue  Veronica,  Capalaba

Brésil:

IMEA  Autel

�  Courriel :  brsupport@autel.com  �  

Adresse :  900,  salle  32,  Campinas,  SP,  Brésil

�  Web :  www.autel.eu

�  Téléphone :  +971  585  002709  (aux  Émirats  

arabes  unis)  �  E­mail :  imea­support@autel.com  

�  Adresse :  906­17,  Preatoni  Tower  (Cluster  L),  Jumeirah  Lakes  Tower,  DMCC,  Dubaï,

�  Téléphone :  +52  33  1001  7880  (espagnol  au  Mexique)  �  E­

mail :  latsupport@autel.com  �  

Adresse : Avenida  Americas  1905,  6B,  Colonia  Aldrete,  Guadalajara,  Jalisco,

�  Web :  www.autel.com/br

Australie:

Mexique

�  Web :  www.autel.com/jp

�  E­mail :  support.eu@autel.com  
�  Adresse :  Landsberger  Str.  408,  81241  Munich,  Allemagne

�  Web :  www.autel.com
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7.2.6  Autres  services

7.2.5  Service  de  réparation

S'il  s'avère  nécessaire  de  retourner  votre  appareil  pour  réparation,  veuillez  télécharger  le  service  de  réparation  

sur  www.autel.com  et  le  remplir.  Les  informations  suivantes  doivent  être  incluses :

Sous­district  de  Xili,  district  de  Nanshan,  ville  de  Shenzhen,  Chine

�  Nom  du  contact

�  Adresse  de  retour

Vous  pouvez  acheter  les  accessoires  en  option  directement  auprès  des  fournisseurs  d'outils  agréés  d'Autel  et/

ou  de  votre  distributeur  ou  agent  local.

�  Numéro  de  téléphone

Votre  bon  de  commande  doit  inclure  les  informations  suivantes :

�  Nom  du  produit

�  Coordonnées

�  Description  complète  du  problème  �  Preuve  

d'achat  pour  les  réparations  sous  garantie  �  Mode  de  

paiement  préféré  pour  les  réparations  hors  garantie

�  Nom  du  produit  ou  de  la  pièce  

�  Description  de  l'article  

�  Quantité  achetée

REMARQUE  Pour  les  réparations  hors  garantie,  le  paiement  peut  être  effectué  avec  Visa,  Master  Card  ou  avec  

des  conditions  de  crédit  approuvées.
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Envoyez  l'appareil  à  votre  agent  local  ou  à  l'adresse  ci­dessous :

Étage  2,  Bâtiment  Caihong  Keji,  36  Hi­tech  North  Six  Road,  Communauté  de  Songpingshan,
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Conformité  FCC

Attention :  toute  modification  ou  changement  apporté  à  cet  appareil  non  explicitement  approuvé  par  le  fabricant  pourrait  

annuler  votre  droit  à  utiliser  cet  équipement.

Identifiant  FCC :  WQ8­DA2411

Cet  appareil  est  conforme  à  la  partie  15  de  la  réglementation  FCC.  Son  utilisation  est  soumise  aux  deux  
conditions  suivantes :

Cet  équipement  a  été  testé  et  déclaré  conforme  aux  limites  applicables  aux  appareils  numériques  de  classe  B,  

conformément  à  la  partie  15  de  la  réglementation  FCC.  Ces  limites  visent  à  assurer  une  protection  raisonnable  contre  

les  interférences  nuisibles  dans  une  installation  résidentielle.  Cet  équipement  génère,  utilise  et  peut  émettre  des  

radiofréquences  et,  s'il  n'est  pas  installé  et  utilisé  conformément  aux  instructions,  peut  provoquer  des  interférences  

nuisibles  aux  communications  radio.  Cependant,  rien  ne  garantit  l'absence  d'interférences  dans  une  installation  

donnée.  Si  cet  équipement  provoque  des  interférences  nuisibles  à  la  réception  radio  ou  télévision,  ce  qui  peut  être  

déterminé  en  l'éteignant  puis  en  le  rallumant,  l'utilisateur  est  encouragé  à  essayer  de  corriger  ces  interférences  en  

utilisant  une  ou  plusieurs  des  méthodes  suivantes.

(1)  Cet  appareil  ne  doit  pas  provoquer  d'interférences  nuisibles,  et  (2)  cet  appareil  doit  accepter  toute

mesures:

interférences  reçues,  y  compris  celles  qui  peuvent  provoquer  un  fonctionnement  indésirable.

�  Réorientez  ou  déplacez  l’antenne  de  réception.

Cet  équipement  est  conforme  aux  limites  d'exposition  aux  rayonnements  de  la  FCC  définies  pour  un  environnement  non  contrôlé.

�  Augmenter  la  séparation  entre  l’équipement  et  le  récepteur.

environnement.  Cet  équipement  doit  être  installé  et  utilisé  avec  une  distance  minimale  de  20  cm  entre  le  radiateur  et  

votre  corps.

�  Branchez  l'équipement  sur  une  prise  d'un  circuit  différent  de  celui  auquel  l'appareil  est  connecté.
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le  récepteur  est  connecté.

�  Consultez  le  revendeur  ou  un  technicien  radio/TV  expérimenté  pour  obtenir  de  l’aide.

8  Informations  sur  la  conformité

Machine Translated by Google



Cet  appareil  contient  un  ou  plusieurs  émetteurs/récepteurs  exempts  de  licence  qui  sont  conformes  aux  CNR  
exemptés  de  licence  d'Innovation,  Sciences  et  Développement  économique  Canada.

l'appareil  numérique  du  ciem  conforme  canadien  peut  ­  3  (b) /  nmb  ­  3  (b).  

L'exploitation  est  soumise  aux  deux  conditions  suivantes :

Cet  appareil  répond  à  l'exemption  des  limites  d'évaluation  de  routine  de  la  section  6.3  du  RSS  102  et  à  la  
conformité  avec  l'exposition  aux  RF  du  RSS  102.  Les  utilisateurs  peuvent  obtenir  des  informations  
canadiennes  sur  l'exposition  aux  RF  et  la  conformité.

(1)  Cet  appareil  ne  doit  pas  provoquer  d’interférences.

Cet  appareil  est  conforme  à  l'exemption  des  limites  d'évaluation  courante  dans  la  section  6.3  du  cnr  ­  102  et  
conformité  avec  rss  102  de  l'exposition  aux  rf,  les  utilisateurs  peuvent  obtenir  des  données  canadiennes  sur  
l'exposition  aux  champs  rf  et  la  conformité.  

(2)  Cet  appareil  doit  accepter  toute  interférence,  y  compris  celles  qui  peuvent  entraîner  un  fonctionnement  
indésirable  de  l'appareil.

Cet  équipement  est  conforme  aux  limites  d'exposition  aux  rayonnements  du  Canada  établies  pour  un

L'appareil  numérique  est  conforme  à  la  norme  canadienne  CAN  ICES­3  (B)/NMB­3(B).

environnement  non  contrôlé.

French:  Cet  appareil  contient  des  émetteurs/récepteurs  exempts  de  licence  qui  sont  conformes  aux  RSS  
exemptés  de  licence  d'Innovation,  Sciences  et  Développement  économique  Canada.  

Cet  équipement  est  conforme  aux  limites  d'exposition  aux  rayonnements  du  Canada  établies  pour  un  
environnement  non  contrôlé.  

L'exploitation  est  soumise  aux  deux  conditions  suivantes:  
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(1)  Cet  appareil  ne  doit  pas  provoquer  d'interférences.  

Déclaration  d'ISDE

(2)  Cet  appareil  doit  accepter  toute  interférence,  y  compris  les  interferences  susceptibles  de  provoquer  un  
fonctionnement  indésirable  de  l'appareil.  
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systèmes  mobiles  par  satellite  cocanaux.  

Cet  émetteur  radio  (numéro  de  certification  ISDE :  10826A­DA2411)  a  été  approuvé  par  Industrie  Canada  pour  

fonctionner  avec  les  types  d'antennes  listés  et  le  gain  maximal  autorisé  indiqué.  Les  types  d'antennes  non  

mentionnés  dans  cette  liste,  dont  le  gain  est  supérieur  au  gain  maximal  indiqué,  sont  strictement  interdits  avec  

cet  appareil.

Le  présent  émetteur  radio  (ISED  certification  number:  10826A­DA2411)  a  été  approuvé  
par  Industrie  Canada  pour  fonctionner  avec  les  types  d'antenne  énumérésci­dessous  
etayant  un  gain  admissible  maximal.  Les  types  d'antenne  non  inclus  danscette  liste,  et  
dont  le  gain  est  supérieur  au  gain  maximal  indiqué,  sont  strictementinterdits  pour  
l'exploitationde  l'émetteur.  

Conformité  CE

Cet  équipement  doit  être  installé  et  utilisé  à  une  distance  minimale  de  20  cm  entre  le  
radiateur  et  votre  corps.  

L'appareil  destiné  à  fonctionner  dans  la  bande  5150­5250  MHz  est  uniquement  destiné  à  
une  utilisation  en  intérieur  afin  de  réduire  le  potentiel  d'interférences  nuisibles  aux  

L'appareil  destiné  à  fonctionner  dans  la  bande  5150–5250  MHz  est  uniquement  destiné  à  une  utilisation  en  intérieur  

afin  de  réduire  le  risque  d'interférences  nuisibles  avec  les  systèmes  mobiles  par  satellite  co­canal.

Cet  équipement  doit  être  installé  et  utilisé  avec  une  distance  minimale  de  20  cm  entre  le  
radiateur  et  votre  corps.

Directive  RED  2014/53/UE

Conformité  RoHS

Cet  appareil  est  déclaré  conforme  à  la  directive  européenne  RoHS  2011/65/UE.
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9.1  Garantie  limitée  de  deux  ans

9  Garantie

c)  Dommages  causés  par  l'exposition  à  des  températures  excessives  ou  à  des  conditions  environnementales  extrêmes

Autel  Intelligent  Technology  Corp.,  Ltd.  (la  Société)  garantit  à  l'acheteur  au  détail  d'origine  de  cet  appareil  que  si  ce  

produit  ou  une  partie  de  celui­ci,  dans  le  cadre  d'une  utilisation  et  de  conditions  normales  de  consommation,  s'avère  

défectueux  en  termes  de  matériaux  ou  de  fabrication  entraînant  une  défaillance  du  produit  dans  un  délai  de  deux  ans  

à  compter  de  la  date  d'achat,  ce(s)  défaut(s)  seront  réparés  ou  remplacés  (par  des  pièces  neuves  ou  reconstruites)  

avec  une  preuve  d'achat,  au  choix  de  la  Société,  sans  frais  pour  les  pièces  ou  la  main­d'œuvre  directement  liées  au(x)  

défaut(s).

conditions;

NOTE

d)  Les  dommages  résultant  de  la  connexion  ou  de  l’utilisation  de  tout  accessoire  ou  autre  produit  non  approuvé  ou  

autorisé  par  la  Société ;

Si  la  période  de  garantie  n'est  pas  conforme  aux  lois  et  réglementations  locales,  veuillez  vous  conformer  aux  lois  et  

réglementations  locales  en  vigueur.

e)  Les  défauts  d'apparence,  les  éléments  cosmétiques,  décoratifs  ou  structurels  tels  que  l'encadrement  et

La  Société  décline  toute  responsabilité  en  cas  de  dommages  accessoires  ou  indirects  résultant  de  l'utilisation,  de  la  

mauvaise  utilisation  ou  du  montage  de  l'appareil.  Certains  États  n'autorisant  pas  de  limitation  de  durée  de  garantie  

implicite,  les  limitations  ci­dessus  peuvent  ne  pas  s'appliquer  à  votre  cas.

parties  non  opératoires.

Cette  garantie  ne  s'applique  pas  à :

f)  Les  produits  endommagés  par  des  causes  externes  telles  qu'un  incendie,  de  la  saleté,  du  sable,  une  fuite  de  batterie,  

un  fusible  grillé,  un  vol  ou  une  mauvaise  utilisation  de  toute  source  électrique.

a)  Les  produits  soumis  à  une  utilisation  ou  à  des  conditions  anormales,  à  un  accident,  à  une  mauvaise  manipulation,  à  une  négligence,  à  

une  modification  non  autorisée,  à  une  mauvaise  utilisation,  à  une  installation  ou  une  réparation  incorrecte  ou  à  un  stockage  inapproprié ;

IMPORTANT

b)  Produits  dont  le  numéro  de  série  mécanique  ou  électronique  a  été

Tout  le  contenu  du  produit  peut  être  supprimé  pendant  la  réparation.  Il  est  conseillé  de  créer  une  copie  de  sauvegarde  

de  tout  le  contenu  de  votre  produit  avant  de  le  retourner  pour  réparation  sous  garantie.

enlevé,  modifié  ou  défiguré ;
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